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SAATEKS 

Eeati NSV teeneline teadlane Eeati NSV Teaduste Akadee­

mia akadeemik Tartu Riikliku Ülikooli professor filoloogia-

doktor Paul Ariste on maailma juhtivaid fennougriste, Tartu 

fermougristikakoolkonna rajaja, soome-ugri keelte uurimise, 

õpetamise ja teadlaskaadri ettevalmistamise keskseid organi­

saatoreid Nõukogude Liidus, rahvusvahelise uurimistegevuse 

koordinaatoreid fennougriatika alal. 

Käesoleva juubelikogumiku alguses meenutab lugupeetud 

juubilar oma õpinguid ja uurimistööd noorusajal Helsingis. 

Kogumiku teise osa moodustavad kirjutised Paul Ariste 

tegevuse ja isiksuse eri tahkudest. Nende autoriteks on Le­

ningradi RÜ soome-ugri filoloogia kateedri juhataja profes­

sor Z. Dubrovina, NSV Liidu TA Karjala Filiaali uurimisins­

tituudi sektorijuhataja professor G. Kert, Mordva RÜ mord­

va keelte kateedri juhataja professor D. Tsõgankin, Mari RÜ 

mari keele kateedri professor I. Galkin, Budapesti ülikoo­

li soome-ugri keeleteaduse kateedri õppejõud doktor P. Domo-

kos, Helsingi ülikooli läänemeresoome keelte instituudi ja 

eesti instituudi direktor professor S. Suhonen ning mitmeid 

teisi lingviste Tartust, Tallinnast ja kaugemalt. 

Kolmanda osa moodustavad juubilari õpilaste ning oma­

korda nende õpilaste teaduslikud artiklid. Autoriteks on TRÜ 

soome-ugri keelte kateedri praegused õppejõud ja aspirandid. 

Ja kõik Paul Ariste õpilased, sõbrad, kolleegid ja aus­

tajad soovivad armastatud vanameistrile pikka iga, tugevat 

tervist ja uusi loomingulisi saavutusi meie rahva ja soome-

ugri keeleteaduse hüvanguks. 
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P. A г I 8 t e 
(Tartu) 

1932. AASTA KBVADSBMBSTRIL HELSINGIS 

Oea foneetikahariduse sain Helsingis professor Prans il­

ma ja Hamburgis professor Giulio Panconoelli-Calzia labora­
tooriumis. Hamburgi laboritööst ja sealaeiat meetoditest olen 
lühidalt kirjutanud kümme aastat tagasi (Estonian Papers in 
Phonetics 1)74 : 12-17). ?гапя Äimät olen mälestanud tema 

surma puhul (Besti Keel 1936 s 33-35). Temast tahaks aga 
veelgi kirjutada. 

1931. aasta aprillist olin Tartu ülikooli teaduslik sti­
pendiaat. Pidin tegelema foneetikaga. Tartus käisin peatult 
ringi ega osanud midagi üritada. Polnud kedagi, kes oleks 
Blind juhendanud. Professor Andrus Saareste kaudu esitasin 
ülikooli valitsusele palve, et mind saadetaks välismaale. Ol­
di nõus saatma ja kästi esitada tegevusplaan. Teadsin, et 
Helsingis ja Hamburgis töötavad kuulsad foneetikud. Kirjuta­
sin neile, kas nad on nõus mind vastu võtma. Oldi nõus. Te­

gin siis tegevuskava, kuhu paigutasin ka lühemaajalise pea­
tuse Uppsalas võimaks Rootsi Murdearhiivis tutvuda eestlroot-
si ainestikuga. Kava kinnitati. 

1932. aasta Jaanuari alguses sõitsin laevaga Helsingis­
se. Sadamast läksin hotelli. Folkloristide Marttl Haavio ja 
Bisa Enäjärvi-Haavio abiga sain juba järgmisel päeval toa sa­
masse majja, kus asusid Haaviod. Olles enese korteris sisse 
seadnud, läksin professor Prems ilma poole ennast esitama. 
Telefonis lepplsiae kokku, millal tohin minna. Kui jõudsin 
professori korterisse, kutsuti esikust otsekohe kohvilauda. 
Kohvilauas istudes koostasime tööplaani. Pidin käima profes­
sori üldfoneetika loenguil ja sooritama individuaalse katse-
lisfoneetika praktikumi, foneetikalaboratoorium asus siis 
Hallituskatu 13 olnud kahekorruselises vanas majas, mida enam 
pole. Laboratooriumis oli oma aja kohta moodne aparatuur ja 
suur foneetikaalane raamatukogu. Bnne minu kohalejõudmist 
oli laboratooriumi tulnud keelejuhiks lapi taat Intrist, kel-
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lei el seisnud meeles sõna laboratorio. Bt asutuse juhataja 

oli professor Ximä, hakkas lapi taat asutust kutsuma äimä-

torlo. See uus termin oll sisuliseltki õige. Me kõik nõus­
tusime sellega, sest just Prans Ximä oli arendanud labora­
tooriumi oma aja kohta kõrgtasemeliseks. Lapi taat oli кота 
kirjaoskaja ja protestis, kui nägi, kuldas tema keelt pandi 
kirja teistviisi, kui ta oli harjunud. Talle seletati, et 
see kirjaviis on teaduslik transkriptio. See oli raske sõna 
ja taat nõustus franskriptioga. sest professor Ximä eesnimi 

oli Trans. Honda siis tegelesime äimätorios igasugu frans­
kriptioga, muide just soome-ugri omaga. 

Laboratooriumil oli oma auditoorium. See oli aina täis 
üliõpilasi, magistreid ja nooremaid oppejõudegl, kes taht­
sid täiendada oma foneetikateadmisi. Professor oli tark 

vaikse Iseloomuga vanahärra, ütleksin - gentleman. Tal oli 
olnud kerge halvatus. Seetõttu kõneles ta pikaldaselt. Loen­
gud olid hästi valmistatud ning selgesõnalised. Neid ilmes­
tas ta jooniste, tabelite ja diade näitamisega (assistendi 
abil). St Ximä oli äsja esitanud soome-ugri foneetikatrans­
kriptsiooni uued alused, siis tutvustas ta neid kuulajälle­
gi ning käsitles lähemalt praktikumis. Neist on ta kirjuta­
nud "Tirittäjäs" (1932 : 377-385). Näiteid esitas ta soome 
kirjakeelest ja murdeist, aga ka teistest soome-ugri keel­
test, eriti lapi keelest, millest ta on kirjutanud mitu 
teost. Postuumselt ilmus tema "Yleisen fonetiikan oppikir-

ja* (Helsinki 1938). Sellest võib saada ülevaate, mida Ximä 
õpetas, ent peab mainima, et raamatu sõna on ikka kuivem 
kui elavas esituses kuulajale pakutud tõik. 

Katseline laboritöö oli siiski peamine, mida harrasta­
sin Ximä juhendusel. Tal oli kaks praktikumirühma. Üka oli 
üliõpilaste ja teine uurijate oma. üliõpilaste praktikumi 
kutsuti keelejuhte. Üks neist oli vadjalane Klgoria Kuzmin, 
kellega sain heaks sõbraks. Minuga ühel ajal õppisid fonee­
tikat Antti Sovijärvi ja Paavo Siro, kellest hiljem said 
tunnustatud professorid, ning Jouko Paavola, pärastine näi­
tejuht ja teatridlrektor. Nendega koos püüdsin lahendada 
keerulisi probleeme, mis salme Ximält. Kuna olin juba ma­

gister ning ülikooli stipendiaat, korraldas Ximä minule 
isikliku praktikumi. Pidin tegema katseid häälikute kvali­
teedist, intonatsioonist ja kvantiteedist. Õnneks oli para­
jasti Helsingis Reigi hiidlane Alma Espenberg, kelle eesti 
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ühiskeele häälduski oli hiiupärane. Teda sain kasutada kee­

le juhina. Tegin kümograinme ja palatograanae, mida olen kasu­

tanud hiiu murde alastes uurimustes. Alma Espenberg-Haavamäe 

oli mul keelejuhiks ka hiljem Tartus katsetusi jätkates. Kui 

ülesanne oli valmis, võttis Äimä selle enese kätte kontrol­

liks. Tema istus tugitoolis, mina seisin kõrval. Professor 

luges kirjutatut omaette ja vaatles palatogramme või kümo­

grainme. Kui tekkis arusaamatusi või küsimusi, esitati need. 

Kui aga kÕik oli korras, ütles Äimä: "Nüüd lähme kohvi joo­

ma!" Otse üle tänava oli kohvik. Äimä telefoonis sinna, mida 

tuua ja mitmele isikule tuua. Kohvile kutsuti teisigi, kes 

olid parajasti laboris. Varsti tuli ettekandja kandikuga. Is­

tusime ja kuulasime põnevaid lugusid soome keeleteadlastest 

ja nende tööst. Äimä hoiatas Setäläle oma kavatsetavatest 

töödest rääkida. Ta olevat nooremana olnud ettevaatamatu ja 

öelnud, et tahab seda või teist kirjutada. Setälä oli öel­

nud: "Ma juba kirjutan sellest." Teiselt mehelt võeti teema 

ära, millele Setälä ei kavatsenudki niipea midagi kirjutada! 

Poneetikalaboratooriumis käis mitmeid uurijaid, kellel 

oli käsil mingi töö, sest laboriga seoses oli ka Murdeuuri-

misjaam (Murretutkimusasema). Minu seal olles tegeleti innu­

ga lapi, jakuudi ja vadja keelega. Noore Inari laplase Juha­

ni Nuorgami murret uuris Paavo Ravila. Professor Äimä abis­

tas teda vahel keerulisemate foneetikaseikade lahendamisel. 

Istusin ka laua taga, kui oli aega, ja panin midagi paberile. 

Need kirjapanekud on mul alles, aga ma pole neid veel kasu­

tanud. Professor Gustav John Ramstedt tõi laborisse kolm ja-

kuuti. Ta tahtis Äimä juhendusel saada täpse ülevaate nende 

jakuudi murrakute foneetikasüsteemist, mida mehed rääkisid. 

Neilt pandi siis kirja kõike võimalikku. Istusin minagi uuri 

jäte hulka ja tegin kirjapanekuid. Enamasti kopeerisin oma 

vihikusse seda, mida professor Äimä oli kirjutanud. Jakuudi 

keeleandmed lamavad mul mustandvihikus juba üle viiekümne 

aasta. Ega ma neid avaldagi, sest ma ei oska neid viia süs­

teemi. 
Kui kataelisfoneetikaga tegelemine väsitas, võtsin kät­

te vadja keele. Lauri Posti oli Naxva jõe mail tutvunud hea 

vadja keele oskaja Kigoria Kuzminiga, kes oli pärit Pmnmala 

külast. Sõjakeerises oli ta sattunud Kallivere külla ja abi­

ellunud seal soomlannaga. Professor Lauri Kettunen toi Kuz­

mini Helsingisse ja tegi temaga keelejuhikauba mitmeks kuuks. 

8 



Iga päev pidi ta olema mitu tundi Toneetikalaboratooriunis, 

leus teda küsitleti. Peamine küsitleja oli Lauri Kattunen. 

Keelejuhilt kirjutas ta üht-teist paberile ja laskis teda 

kõnelda fonograafirullile. Vahel ajas niisama juttu, et kee-

lejuht ei väsiks. Paari nädala pärast oli Kuzmin kolk selle 

ära jutustanud, mida professor vajas. Peamisteks küsitleja­

teks jäime nüüd Lauri Posti, Laina Syrjänen (hiljem Kauko-

ranta) ja mina. Lauri Postigi lakkas Kueminit käsitlemast. 

Laina Syrjänen käis vahetevahel. (Tema kirjapanekud on pea­

aegu kõik avaldamata. Nende kserokoopia on ta saatnud TRÜ 

soome-ugri keelte kateedrile.) Kuzmin istus vahel lausa ig» 

vustundega ja ootas, et keegi temaga vestleks. Küsitlesin 

siis hoolega. Meie vahekord muutus lähedasekski. Mõned üli­

õpilased ja uurijad, kes käisid laboratooriumis, suhtusid 

Kuzminisse üleolevalt. Soome kirjakeelest ei saanud ta iga­

kord aru ja vastates kasutas vene sonu, kui kõnet oli keeru­

lisematest asjadest. See ei meeldinud "ehtsooml&stele". Kuz­

min ja mina, kui olime kahekesi, kõnelesime salaja isegi ve­

ne keelt, kui ei piisanud eesti keelest, mida Kuzmin oskas 

siiski paremini kui soome keelt. Panin Kuzminilt kirja vadja 

sõnavara ja tekste. Kirjutasin need tekstid puhtaks ja Ham­

burgis olles tõlkisin saksa keelde. Minu "Wotische Sprachpro-

ben" ilmus 1935. aastal. Sonasedelid olen loovutanud Keele 

ja Kirjanduse Instituudi vadja sõnaraamatu kartoteeki. Vahel 

tuli professor kontrollima, kuidas ma vadja keelt paberile 

panen. Tal oli erakordselt hea foneetiline kuulmine. Mõnigi 

kord pööras ta mu tähelepanu foneetilistele seikadele, mida 

ma polnud märganud. On allea algseid kirjapanekuid. Neis on 

mõne sõna puhul lisatud märge Äimä. Sellega olin tähistanud 

Äimä ja enese kuulmise erinevust. 

Olin ka professor Yrjö Toivose soome-ugri keelte loen­

guil ja professor Kai Donneri juures kuulasin samojeedi keeb 

te omapära. Toivose loengud erinesid Tartu professori Julius 

Margi omadest. Need olid faktirikkamad. Toivonen ja Donner 

kutsusid mind enese poole kojugi. Imetlesin nende suuri raa­

matukogusid, eriti Kai Donneri oma. Soome-Ugri Seltsi, Ema­

keele Seltsi (Kotikielen Seura) ja Soome Kirjanduse Seltsi 

koosolekuil puutusin kokku peaaegu kõikide vanemate ja noo­

remate fennougristidega. Eriti huvitavad ning sõbralikud alld 

Ugrde Klubi (Ugrian Kerho) kohvikoosolekud, kuhu tuli eriala­

seid fennougriste. Joodi kohvi ning söödi kõrvast. Peamine 
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põhjus kokkutulekuks oli teaduslik vestlus. Iga koosoleku 

jaoks oli üks osavõtja valmistanud algussõna. Teati, et 

professor Römstedt valmistab trükkimiseks oma uurimisretkede 

mälestusi. Selleparast paluti teda kahel koosviibimisel ju­

tustada Mongooliast. Römstedt kõneles imehuvitavalt ning ei» 

vait. Ugria Klubi koosolekuil oli professor Aimagi. Kui koh­

vilauast lahkusime ja jätsime üksteisega jumalaga, kutsus ta 

vahel mu restorani peenele lõunale, mis meie mõiste järgi 

võis olla juba õhtusöök. Istusime tunnikese või kauemgi ja 

rääkisime filoloogiaseikadest, mida ei saanud rääkida labo­

ris laiemas ringkonnas. Professor kõneles rahvusvahelistest 

foneetikute vaidlustest. Temale pidin jutustama sellest, mi­

da teevad eestlased keeleteaduse alal. 

Helsingis tulusalt veedetud kuud mõjusid viljastavalt 

mu vaimule ja teaduslikule arenemisele. Kui viimasel maikuu 

päeval sõitsin rongiga Turku ja sealt laevaga Stockholmi, ei 

võinud arvata, et ma professor Prans Xirnät enam ei kohta. Ta 

lahkus varsti fennougristide ringist. Tema mõju elab aga eder 

ei. Temalt sain julguse ning kindla aluse hakata foneetikuks. 

Olen veel nüüdki foneetikaharrastaja. 

П. A p и с т э 

(Тарту) 

В ВЕСЕННЕМ СЕМЕСТРЕ 1932 ГОДА В ХЕЛЬСИНКИ 

Р е з ю м е  

Юбиляр рассказывает, как он в весеннем семестре 1932 

года, будучи стипендиатом Тартуского университета, работал в 

лаборатории экспериментальной фонетики в Хельсинки под руко­

водством известного финского ученого профессора $. ЯИмя. Там 

он начал записывать и водскую речь (у информанта Г. Кузьми­

на). 
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P. A I v г e 

(Tartu) 

PAUL ARISTE LÄÄNEMERESOOME KEELTE UURIJANA 

ENSV teenelise teadlase ENSV TA akadeemiku TKÜ soome-

ugri keelte kateedri professori filoloogiadoktor Paul Aris­

te elu ja töö on 60 aasta jooksul olnud lahutamatult seotud 

Tartu ülikooliga. Tema teaduslik ja pedagoogiline talent 

puhkes õitsele just siin, kus ta on kandnud ka oma kaunei­

mad viljad. Akadeemik Paul Ariste teaduslik tegevus on ol­

nud väga viljakas ja mitmekülgne, üle tuhande ilmunud ar­

tikli ja umbes 50 teose hulgas on suurel määral põhjapane-

vaid töid, millel on kauakestev väärtus. Publikatsioonide 

kogumaht on ületanud juba 8500 lehekülge. Vähegi detailsema 

läbilõike andmine nii laiaulatuslikust loometööst ei mahu 

aga enam ühe ülevaatekirjutise raamidesse. Seepärast püüd­

kee järgnevalt luua koondpilti Paul Aristest kui läänemere-

•ooae keelte uurijast, jättes kürvale tema teadusliku tege­

vuse muud tahud, sealhulgas ka tema põhjapaneva osa eesti 

keeleteaduse rajajana ning arendajana. Vaatlusest jääb sa­

muti välja ülevaade Paul Ariste uurimisreisidest,mahukatest 

käsikirjalistest kogudest, noorte teadlaste ettevalmistami­

sest ning üldse organisatoorsest tegevusest nii soome-ugri 

keelte alase uurimistöö suunamisel Nõukogude Liidus kui ka 

tema juhtivast osast rahvusvaheliste keelekongresside kor­

raldamisel. Paul Ariste elust ning viljakast ja mitmekülg­

sest tegevusest on varasemate juubelite puhul ilmunud roh­

kesti kirjutisi, kr id kõige terviklikuma ülevaate võib as­

jast huvitatu leida Huno Rätsepa koostatud monograafiast 

"Akadeemik Paxil Ariste" (1980 , 56 lk.). 

Paxil Ariste eluloost on teada, et 16-aastase koolipoi­

sina avaldas ta esperantokeelse kirjutise liivlaste kohta 

"La Livoj" (Esperanto Triumfonta 57, 1921 : 1).Tagantjärele 

võib seda võtta kui oraakellikku märguannet edaspidise äär­

miselt tulemusrohke uurimistegevuse kohta soome-ugri keelte 

Ellal. Ennustuslikku on selleski, et esimesed kirjapanekud 

vadja keele kohta (11 mõistatust) on samuti tehtud koolipoi­

sina, Jõgõperäst pärinevalt Darja Lehtilt 1923- aastal seo­

ses Tallinnas korraldatud muuseumipeoga. Juba kindlamalt 
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viitab tuleviku uurimuste temaatikale asjaolu, et kui Pael 

Ariste end 1932. aastal noore magistrina Helsingis eksperi­

mentaalfoneetika liinis täiendas, vftttie ta osa ka vadja 

keele seminarist. Kokkupuude oivalise keele juhi Kigoria 

Kuzminiga andis 150 lehekülge vadjakeelset teksti, millest 

m6ni aasta hiljem kasvas koos Tartus tehtud täiendustega 

välja Paul Ariste esimene vadja raamat "Wotische Sprachpro-

ben" (Eesti Keele Arhiivi Toimetised 4, 1935, 85 lk.; ka: 

OTSA 1933, 1935 : 1-85). M&ne aasta vahega järgnes uns teke* 
tikogu "Vadja keelenäiteid" (ACUT В 4-9 6, 19*1, 92 lk.). 

V a d j a  k e e l e s t  j a  v a d j a  r a h v a l o o m i n g u s t  o n  s a a n u * -

ki Paul Ariste suur armastus kogu eluajaks. Ise on ta öel­
nud: "Ilus ja vanamoeline on vadja keel. Vanaaegsed on vad­
jalaste uskumused, kombed, laulud ja itkud. f...] Nooruainnue-
tuses tahtsin vadja minevikust säilitada k6ike, aida ehk 

veel v6is säilitada. L-J Olen kõikunud keele ja rahvaluule 
vahel, ilma et oleksin suutnud lbplikult otsustada, kummale 
poole peatuma jääda". (Vadja rahvaluule vftlus. - Saaremaast 

Sajaanideni ja kaugemalegi, 1970 : 89). Kiiresti hääbuva 
vadja keele seisukohast ongi selline lahendus osutunud k6i-
ge paremaks. Paxil Aristest on samas saanud nii vadja keele 
kui ka vadja folkloori suurkogu ja ning -uurija. "Vadja et­
noloogia" mapist on jätkunud ja jätkub üha ainestikku pub­
likatsioonideks nii ühes kui teises liinis. 

Vadja keelt puudutavate uxirimuste pika seeria jxahatab 

sisse "Происхождение водского языка" . (®ÜT 1947, Filoloo­

gilised teadused 4 : 35-47), kus veenvalt osutatakse, et 

mitmete ajalooliste tegxirite toimel on vadja keel kujxinenud 

iseseisvaks keeleks eesti rannamxirde idaosast. Vanade ühis­

te foneetiliste ja morfoloogiliste joonte kürval tuuakse ka 

näiteid tüüpilise eesti-vadja leksika kohta (gxrna - 6un,vet5 

- v&ti, kusutti - kustutada jt.). Samad probleemid on muide 

vaatluse all ka Budapesti kongressi ettekandes "Die Bezie­

hungen des Votischen au den estnischen Mundarten" (Oongres-

sus internationalis ..., Budapest 1963 '• 212-215; tõlge: 

Vadja keele ja eesti murrete suhetest. - Sõna sõna kürvale, 

1965 : 106-110). Sageli kasutatavaks käsiraamatxiks on kuju­

nenud "Vadja keele grammatika" (1918, 132 lk.). Ingliskeel­

sesse väljaandesse "A grammar of the Votic language" (Die 

Hague 1968, 121 lk.) on autor teinud mitmeid olulisi täien­

dusi (vt. ligemalt P. Alvre, СФУ 1969 : 221-223). A.Ahlqvis-

ti "Wotisk grammatik jemte sprškprof oeh ordförteckning" 
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(1856) pole aga tänapäeval bibliofiilse haruldusena enam 

kergesti kättesaadav. 

Kogenud foneetikuna on Paul Ariste tähelepanu köitnud 

mitmed vadja keele hääldamisnähtused, mida ta käsitleb kir­

jutistes "üksikküsimusi vadja häälduse alalt" (Ж 1935 ; 

145-155), "Velaarpalataalse sulghääliku к afrikaadistumine" 

(SäüT 162, 1964 : 5-20) jm. Muutus к > X, g on eesvokaali 

ees omane paljudele maailma keeltele ja eeldada vadja 5 

puhul vene keele mõju, nagu tehti varem, pole vajadust. Ar­

tiklis "Ületaotlusest (eriti vadja keeles)" (ESA 7, 1961 : 

5-10) näidatakse, kuidas laensõnad toovad sageli kaasa iile-

taotluae ehk hiiperiami. Vadja keeles .ilmneb see põhiliselt 

liialdamises sõnaalgulise helilise klusiili või h-ga, näit. 

bäaei 'oinas' < sm pässi, hukko 'taat' < sm ukko. Epitees 

(poiza 'ära' - poiZ jt.) pole omane mitte ainult vadja kõ­

nekeelele, vaid ka rahvalauludele, vt. "Über die Epithesis 

des Wotischen" (НуК 78, 1976 : 246-249), "Die Epithesis in 

wotischen Volksliedern" (СФУ 1978 : 15-19). 

Vadja hilistekkelise kä-komitatiivi funktsioonidele 

heidab valgust kirjutis "Vadja komitatiiv" (FU 10, 1985 : 
16-24). Kasutuselt on tugevasti taandunud arhailisem nä-, 

ng-lõpuline kaasaütlev. Haruldaseks muutunud poasessiivsu-

fiiseist annab hea ülevaate artikkel "Possessiivsufiksid 

tänapäeva vadja keeles" (FU 4, 1977 : 5-16). Verbivormisti-
ku eripära selgitamisele on pühendatud kirjutised "Das Par­

tizipium Perfekti des Aktivs im Wotischen" (СФУ 1976 : 1-

20), "Zur dritten Person Plural und zum Impersonal im Wo­

tischen" (СФУ 1981 : 1-9), "Spuren des personalen Passivs 

im Wotischen" (СФУ 1985 : 165-166). Murrakuti on nud-kesk-

sõna küllaltki varieeruv. Ida-vadja nuG-esinenus on andnud 

põhjust rekonstruktsiooniks. *-nuk ( : mitm. -шу-et). Isi­

kuline passiiv on aga nähe, mida on registreeritud ka soome 

vanast kirjakeelest ning Lõuna-Eesti murdealalt. Postposit­

sioonide taga ja venepärane kasutamine on neile li­

sanud uusi tähendusi, näit. mehi taia;! 'mehele1 (vrd. vn. 

аамуж) ja mehe takana (vrd. vn. замужем), vt. "Wotisch taga 

und Ыгяпя" (EU 4, 1977 i 17-21; ka: Studies in Finno-Ugric 
Linguistice ..., Bloomington 1977 : 25-27). Uusi funktsioo­

ne on vene keele mõjul saanud endale ka mö 'mööda' ,1a päle, 

pällä. pältä. vt. "Das russische Modelle für die Funktionen 

wotischer Postpositionen" (С5ЕУ 1975 : 4—20). Enkliitiline 

de-, de-sufiks (näit. annan koti munnä-de 'annan isegi koti 
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Kartuleid.1) on arenenud vene: да mõjul, vt. "Bin enklitischea 

Suffix des Wotischen" (СФУ 1979 : 153-15*). Laenulisest buk 

fiksist vi r* ve on juttu kirjutises "Vene laeneufike vedja 

keeles" Ш 1936 : 170-171). 

Eesti keele puhul on teatavasti Paul Aristet paelunud 

eriti sõnalaenude väljaselgitamine ja muudki etümoloogiad, 

millises uurimislõigus tal pole võistlejaid. Täiesti ootus­

päraselt näeme seda ka vadja keele puhul, kus vaatlussfääri 

on sageli tõmmatud ka rahvaluulealane sõnavara. Vadja sõna­

seletustega tegi Paul Ariste algust juba 19*3- aastal, mil 

ilmusid "Mõningaid vadja sõnaseletusi" Г ihmata. kreevztni. 

ikkümpn. jäine, primozJla м primuaJla. rehu, süra] (Vir. 19*3 : 

310-314) ."Vad.ia lemmiiZ" (Vir. 19*3 : 502-ЗЮ). Tugev folk-

loristlik kallak on sellistel uurimustel, nagu "Votisch Дар-

род ain" (SUST 125, 1962 : 5-9), "Vatjalaisten bivirSukko" 

(Kotiseutu 1965 $ 155-157), "Vat.1alai.sten vesiämmä" (Vir. 

1965 : 430-432; ka: Juhlakirja ..., Helsinki 1965 : 82-84) , 

"Vad.ja kalmolain, kalmolliin" (Centum, 1974: 255-257),"Vadja 

järvehaldjas vezikko" (ESA 21, 1975 : 95-98) jt. Haiguse, na­

katumist maast osutab verb kehti: "Vatjalainen ai kflhtäB* 

(Vir. 1967 : 312-314). Kalendritermin cürü. žüri on saadud 

laenuna vene keelest (Гюрги) juba enne muutust к > о, nagu 

selgub käsitlusest "Votisch cürü" (СФУ 1968 : 165-168). Ka-

lendripüha peitub ka sõna тал-лавра iva 1 suur neljapäev1 taga, 

vt. "Eine wotische Benennung des Gründonnerstags" (ALH 24 1-

4, 1975 : 69-71). Vadja sõnadele Agvata, vanattaja < *vanat-

ta-. sacia leiduvad vasted teisteski läänemeresoome keeltes, 

vt. "Paarist vadja sõnast" (SÖST 150, 1973: 30-35). Eraldi 

märgitagu, et vanade vadja sõnaloendite leksikaalfoneetilise-

le analüüsile on pühendatud uurimus "Two old vocabularies of 

the Votic language" (Vissenschaftgeschichtliche Beiträge zur 

Erforschung indogermanischer, finnischugrischer und kaukasi­

scher Sprachen bei Pallas : 145-190), mis, tesi küll, ilmus 

esmakordselt "Õpetatud Eesti Seltsi Aastaraamatus 1935 " 

(1937 : 1-40). Oma vadja sõnavarakogu (45000 sõnasedelit) on 

Paul Ariste andnud ENSV TA Keele ja Kirjanduse Instituudi 

käsutusse, kus ta sai põhjaks nüüd juba valmimisjärku jõud­

nud suurele "Vadja keele sõnaraamatule". 

Vadja kohanimed on käsitlusobjektiks uurimuses "Ober wo­

tische Ortsnamen" (СФУ 1967 : 77-84). Selgub, et ainult vä­

hestel küladel on vene nimed, mikrotoponüümika aga üldiselt 

läänemeresoomepärane (kärna mäci. jegeranta jt.). Kohanimi 
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Jarvigoiatšülä on algselt tähendanud 1 näkiküla' ja vene Saa­

ta ino osutub selle tõlkeks mõiste ,iarvi-emä vahendusel: "Baa-

bino ehk Jarvigoižtšülä" (ESA 10, 1964 : 167-172). Samas kä­

sitluses rõhutab autor, et "eestlaste ja vadjalaste kohanime­

de võrdlev uurimine peaks saama üheks aktuaalseks keeletea­

duse probleemiks. ... osa vanadest nimedest kõnelevad kind­

lasti üsna ürgsetest kolonisatsioonidest läänest itta ja 

idast läände" (lk. 171). See Paul Ariste soov, nagu ka ühise 

"ajaloolise topograafilise atlase" koostamine pole tänaseks-

ki oma tähtsust kaotanud. Kuivõrd vad.ia-tüvega identsed ko­

hanimed on Eestiski laialt kasutusel (Vaiga, Vaiatu. Vaeküla. 

Vai.lala. Vadi. Vadiküla jt.), näitab usutavalt Paul Ariste 

detailne uurimus "Vadja kohanimedes" (Slaavi-läänemeresoome 

suhete ajaloost, 1965 : 91-106). Vadja isikunimede analüüs 

osutab, et enamik neist on vene lähtega, sufiks o, u aga vad-

japärane (mafro < vn Марияi kõnek. Марья, ot' u < vn Авдотья): 

"Einige Ausführungen zu wotischen Personennamen" (СФУ 1980 : 

81-82). 
Vadja keele kontaktide jälgimine teiste keeltega on ai­

danud välja selgitada laensõnade eri kihistusi. Seda prob­

leemistikku käsitlevad Paul Ariate kirjutised "Germanische 

Lehnwörter in der wotischen Seemannsprache" (СФУ 1979 : 219-

215), "Deutsche Lehnwörter im Wotischen" (PU 6 : 1980, 27-

58), "Saksa laensõnadest vadja keeles" (Lako-emlekkönyv ..., 

Budapest 1981 : 7-19), "Etwas über deh Kontakt zwischen dem 

Wotischen und dem Schwedischen" (СФУ 1969 : 1-2). Neile järg­

nes Turu kongressil kokkuvõttev ülevaade "Die Veränderungen 
im Wortschatz des Wotischen" (Congressus quintus ... 5, Tur­

ku 1980 : 207-212), milles on arvestatud ka vanavene, vene, 

eesti, isuri ning soome keelest saadud laene. 

Teedrajavaks on sageli osutunud ka Paul Ariste teised 

vadjaalased uurimused, millest omaette suure rühma moodusta­

vad rahvaluule eri 8anre analüüsivad tööd. Vadja folkloori 

sihipärase talletamise algaastail (1942 - ), kui vadjalaste 

arvu võis hinnata 300-400-le, elas veel kuulsaid kaasitajaid. 

1947. a. sai Paxil Ariste Kukkusi küla elanikult natjo Geras-

siaovalt ühtejärge 56 laulu 1046 värsiga, lüüriliste laulude 

kõrval ka eepilisi, nagu laul maailma loomisest, uppunud 

vennast, vene veetmisest jm., mis esinevad ka "Kalevalas" , 

eestlastel ning teistelgi läänemeresoomlastel. Laulmiskohaks 

olid peamiselt pulmad või istjatsed. Viimaste sisulist ja 

keelelist seost (vadja issutajio. isuta-tajio ja eesti ist.iad-

16 



zõ, istõ on tõlkelaenud vene посиделки' st) vadja, isuri, ide* 

eesti ning vene rahvatraditsioonis rõhutab Faul Ariste kir­

jutises "Vadjalaste istjatsed" (TRÜT 162, 1964 : 161-170). 

Monograafia "Vadjalaste laule" (EST 3, 1960, 86 lk.)on 

nagu muudki folkloori ai aeed uurimused varustatud ka lingri»-

tilisbe kommentaaridega. Samast ainevallast on kirjutised 
"Vadjalaste rahvalauludest" (TBÜT 77, 1959 : 56-67, ka: Sea­

ti rahvaluuleteaduse ajalugu II, 1980 : 181-188), "Ühest 

vadja rahvalaulu tüübist* (Vir. 1959 : 69-74), "ühest Vai-

poole vadja laulust" (ESA 16, 1970 : 207-210). Kirjutises 

"Ühest vadja rahvalaulust" (HtüT 43, 1956 : 89-99) on ära. 

toodud esimene tekstücujuline vadja keelenäide "Avita minna 

arma toita" 18. saj. teisest poolest. Vadjelastele, isuri­

tele ja osalt soomlastelegi ühistest, kuid eri keeles laul-

davaist, samuti ka puhtvadja lauludest on juttu artiklis 

"Lisaandmeid Jõgõperä vadjalaste laulude keele kohta" (ESA 

12, 1966 ; 227-236), kust selgub ühtlasi, et viimaseks vad­

ja laulude oskajaks oli Oudekki Figurova Hajo külast. Sel­

lele vadja viimasele laulikule ja Samaanile, kes oli täätä-

,jä heas mõttes, on Paul Ariste pühendanud sooja mälestus-

kirjutise "Oudekki Figurоva" (KK 1978 : 348-350)• Vadja 

folkloori või vadja kaele suurepäraseid tundjaid Kigoria 

Kuzmini ja Dimitri Tevetkovi tutvustavad varem ilmunud kir­

jutised "Vatjalainen tietoniekka" (Kansan kuvalehti, 1. VII 

1932 : 12), "Dimitri tovetkov. ühest vadja haritlasest 

(EKirj. 1936 : 370-373). 

Vadja muinasjutud ja muistendid on koondatud põhiliselt 

raama tuisse "Vadja muinasjutte" (EST 4, 1962, 119 lk.) ,"Va<L-

ja muistendid" (EST 12, 1977, 188 lk.), kuid mõningaid neist 

on tutvustatud ka üksikkirjutisis: "Vadja rahvajutte Mati 

külast" (KKIU 2, 1958 : 148-166), "Vadja muinasjutte ja muis­

tendeid" (TKÜT 323, 1974 : З-З4), "Aarne-lhompeon MT 161 A* 
ja MT 163 B* vatjalaisena satuna" (KV 47, 1967 : 49-53), 

"Aarne-Diompson 752 A vadja teisend" (ID 8, 1981 : 21-26). 

Kuigi vadjalastele on vähemalt viimase saja aasta jooksul 

olnud peaaegu täiesti võõrad igasugused kangelasmruistendid, 

on Paul Ariste arvates usutav, et rahvalauludes leiduvad 

калevi ja kanervo viitavad läänemeresoome ühistaditeioonile. 

irinevalt varasemaist uurijaist ei pea ta' artiklis "Kas vad­

jalased on tundnud Kalevipoega?" (KK 1967 : 549-554) nime­

kuju Kalervo tekkinuks mitte Kullervo eeskujul, vaid eeldab 

siin iseseisvat sufiksit -rvo (< *-rvai) nagu ka "Kalevalas" 
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leiduvais isikunimedes Antervo, Pellervo jt. 

Lokaalse värvinguga rahvajutud on sageli väljendusrik­

kamad kui muinasjutud või muistendid. Vadjalastel on see 

rahvajutužanr üha veel elujõuline, nagu osutab eri raamatu­

na ilmunud "Vadja pajatusi" (EST 18, 1982, 122 lk.). Reaal­

se tegelase puudumine on olulisi jooni, mis eristab pajatu­

sest naljandit, õppevahendiks mõeldud "Vadja keele lugemik" 

(1960, 56 lk. pakub naljandeid ka isuripäraselt Kukkusi 
murdealalt. 

Vadja mõistatused ei leia tänapäeval enam elavat kasu­

tamist, kuid neistki on Paul Ariste saanud mitmetele alli­

katele tuginedes kokku kena kogu "Vadja mõistatusi" (1ST 

13, 1979, 71 lk.). Osa neist on autor publitseerinud juba 

varem kirjutises "Muutamia vatjalaisia arvoituksia" (KV 44, 

1964 : 284-288). Teisedki rahvaluule väikevormid pole jää­

nud tähelepanuta. Vadja vanasõnu on Paul Ariste avaldanud 

kolmes järgus: "Lisiä vatjalaisiin sananlaskukokoelmiin"(KV 

39, 1959 : 72-76), "Vatjalaisia sananlaskuja"(KV 43, 1963 : 

194-199), "Vatjalaisia sananlaskuja" (KV 50, 1970 : 221-

-243). nõidussõnadele on pühendatud ülevaatlik kirjutis 

"Vatjalaisten loitsuista" (KV 54, 1974 : 46-59). 

Vadjalaste uskumustele ning tule-, tuule-, maa-, met­

sa-, soo-, vee-, järve-, jõe-, rehe- ja saunahaldjate maa­

ilma aitavad pilku heita kirjutised "Vadja rahvausundist" 

(7ir. 1952 : 127-145), "Ema ja isä vatjan kansanuskossa"(KV 

58, 1958 : 29-58), "Viimeisten vat jalaisten etnologinen an­

ti" (Kotiseutu 7-8, 1968 : 172-175), "Vadjalaste puu- ja 

metsakultusest" (EMA 50, 1977 : 147-156). 
Kalendriliste tähtpäevadega seotud uskumustes, tavades 

ja kommetes võib näha iidsete traditsioonide jätkumist,kuid 

ka seda, mida kirik on peale surunud. Formaalselt ongi vad­

ja rahvakalender seotud kiriklike terminitega. Monograafia 

"Vadja rahvakalender" (EST 8, 1969, 158 lk.) pakub hästi 

liigendatud ainestikku 55 tähtpäeva kohta, millele on lisa­

tud veel ülevaade arvamustest ja uskumustest seoses noore 

ning vana kuuga ja eri nädalapäevadega, Rahvakalendriteema-

line on ka kirjutis "Omaa ja vierasta vatjalaisten kalente-

risea" (KV 46, 1966 : 196-205). Kogumikku "Vadjalane kät­

kist kalmuni" (EST 10., 1974, 187 lk.) on koondatud hulk 

folkloristliku ja etnograafilise väärtusega tekste, mis kä­

sitlevad uskumusi, kombestikku ja tavasid seoses vanade vad­

jalaste olmega hällist hauani. 
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Et selle hääbuva läänemeresoome rahva mineviku, keele 

ja kultuuri uurimine on pikkade aastakümnete jooksul saanud 

Paul Aristele väga südamelähedaseks, osutavad ka kirjutised 

"Vadjalastest Narvas 15*9- aastal" (KK 1%1 : 5*5), "Vatja-

laisten nykyisyydestä" (Vir. 1957 : 119-124), "Tänapäeva 

vadjalastest" (EHA 17, 1960 : 203-224), "Vadjalastest" (Nõu­

kogude Õpetaja 1973, nr. 1)-

Vadja keele kõrval on Paul Ariste tegelnud edukalt ka 

teiste läänemeresoome keelte uurimisega. 

L i i v i keele häälduse üks iseärasusi on vaatluse 

all artiklis "Liivi keele palatalisatsiooni olemusest" (ESA 

4, 1958 : 256-262). Palatogrammide abil näidatakse, et lii­

vi keele palatalisatsioon (koos läti keele omaga) on. nn. 

normaalne palatalisatsioon, kuna eesti keele palatalisat­

sioon on normaalsest nõrgem. Liivi keeles palataliseerub 

kogu geminaat, eesti keeles ainult selle algusosa: lv tulli 

'tuline' (vrd. näit. e pal'li). Artiklis "Etümoloogilist 

märkmeid liivi keelest" (Vir. 19*3 '• 97-98) esitatakse etü­

moloogiad sõnadele ka1 frfc, koit (kohanimi), ,1o'ü&, kä'rs3. 

Liivi keeles on rida alamsaksa laene. Fonoloogiliste ja fo­

neetiliste kriteeriumide najal liigitab Paul Ariste kirju­

tises "Нижненемецкие заимствования в ливском языке" (СФУ 

1973 : 175-178) neist osa keskalamsaksa, osa uusalamsaksa 

laenudeks. Viimastest on enamik tulnud liivi keelde läti 

keele vahendusel. Üldisema suunitlusega on kirjutised "K 

вопросу о развитии ливского языка" (Труды Института языко­

знания АН СССР 4, 195* : 254-307), "Ливы и ливский язык" 

(ENSV TAT 1, 1958 : 36-46; ka: Latvijas PSB Zinätnu Akade-

mijas Vestis 11, 1958 : 31-40). Esperantokeelne "Liva poezio 

en Esperanto" (Interlinguistica Tartuensis 2, 1983 : 83-88) 

tutvustab K. Stalte luuletusi "Jema" ja "Randalist loul" H. 

Dreseni tõlkes esperanto keelde. Liivi (ja ka vadja) keele 

hääbumisteed on vaatluse all kirjutistes "Пути отмирания 

двух прибалтийско-финских языков" (Проблемы языкознания,Бу-

карест 1967 : 115-119), "Die Wege des Aussterbens zweier 

finnisch-ugrischen Sprachen" (La monaa lingvo-problemo 2, 

London-Rotterdam 1970 : 77-82). 

Paul Ariste isuri keele uurimused algasid sen­

satsioonilise publikatsiooniga "Isuri keelest" (ESA 2, 1956 

: 32-52), kus tollaseid tõekspidamisi eirates tõestati lek­

sikaalsete, foneetiliste ja morfoloogiliste argumentidega, 

et tegemist polegi soome keele murdega, vaid hoopis ise­
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seisva, seitsmenda läänemeresoome keelega, mis on hargnenud 

I aastatuhande teisel poolel m.a.j. muinaskarjala keelest, 
ffinapäevaks on enamik utirijaid need veenvalt esitatud sei­
sukohad osaks võtnud. Kirjutise "Btwas über das iSorisehe" 

(СФУ 1965 : 185-186) on p6hjustanud asjaolu, et Gj. Decsy 

oaa raamatus "Binfiihrung in die finnisch-ugrische Sprach­

wissenschaft (1965) pole sammu pidanud uurimistulemustega 

ja opereerib endiselt kuue läänemeresoome keelega. Üldkee-
leteadusliku tähtsusega on isuri ainestikul pÜhinev kirju­

tis "Redaktion der Sti mahaftigkeit als morphologischer Fak­
tor* (Omagin Lui Alexandra Rosetti..., Bucuresti 1965 : 15-
1?). Isuri keele omapärased possessiivsufiksid on vaatlus­
objektiks uurimuses "A mai izsor nyelv birtokos szem&lyrag-

jai" (HyK 60, 1958 : 5-9). Isuri eri murrakuid tutvustavad 
keelenäited "Vanaküla isuri murrakust" (ESA 14-15, 1969 : 

173-180) ja "Isuri keelenäiteid" (KKIÜ 5, 1960 : 7-68).Vii­
mane sisaldab ka rahvalaule ning on detailselt kommenteeri­
tud. Populaarse suunitlusega on "Isurid ja isuri keel"(N6uk. 
Ooetaja 1973, nr. 10). 

V e p s a  j a  s o o m e  k e e l e  a l a l t  o n  P a u l  A r i s ­
te publitseerinud "Vepsa muinasjutte, (iänis- ja keskvepsa 

keelenäiteid)" (ТВid läänemeresoome ja volga keelte alalt, 
1964 : 5-23) ja "О некоторых грамматических вопросах фин­

ского языка" (Труды Карело-Финского Филиала Академии Наук 

СССР I, Петрозаводск 1954 : 26-34. 

Läänemeresoome keeltest on karjala keel ainuke, mille 

kohta pole Paul Aristelt ühtki erikäsitlust ilmunud, kuigi 
ta on teatavasti paaril suvel viibinud uurimisreisil Valdai 
karjalaste juures. Kogutud materjal ootab alles läbitööta­

mist ja avaldamist. 
Isiklik kontakt kõigi läänemeresoome keeli kõnelevate 

rahvastega on tulnud aga kahtlemata kasuks läänemeresoome 

keeleala üldprobleemide käsitlemisele. 
Sellest valdkonnast on Paul Aristelt ilmunud hulk kõrgeta­
semelisi ja põhjapanevaid uurimusi. Tema tööd läänemeresoo­
me keelte kujunemise ja vftrdlev-ajaloolise grammatika kohta 
on saanud nurgakiviks edaspidisele uurimistööle. Eriti tu­

leb esile t6sta läänemeresoome hõimukeelte tekkeprobleeml 
õnnestunud lahendamist. Nimetagem siinkohal selliseid töid, 
nagu "Läänemere keelte kujunemine ja vanem arenemisjärk" 

(Eesti rahva etnilisest ajaloost, 1956 : 5-29; ka: Sõna sõ­
na kõrvale, 1965 : 80-105), sama vene keeles: "Формирование 
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прибалтийско-финских языков и древнейший период их развития* 

(1956 : 5-26), "Die Entstehung der ostseefinnischen Spra­

chen und ihre früheste Entwicklungsstufe™ (Proceedings •.•, 
Oslo 1958 : 825-829), "Über die früheste Entwicklungsstufe 

der ostseefinnischen Sprachen™ (ESSV ItT 3, 1961 : 260-268). 

"Muinaisista itämerensuomalaisista heimokielistä" (Kotiseu-
tu 1966 : 1-1-47). Tuginedes arheoloogide uurimustele, näi­
tab Paul Ariste veenvalt, et läänemeresoome aluskeelt kõne-
lev rahvas elas siinmail juba XII aastatuhandel e.e. eu,see­
ga paar tuhat aastat varem, kui arvati seni. Lingvistilised 

andmed osutavad, et lõunaeesti h&imurühmituse keel on lää­
nemeresoome keeletervikust irdunud ilmselt varem kui teised 

keeled. Üsna hilja, alles I aastatuhandel *.a.j. eraldusid 
põhjaeesti aste st vadjalased ja karjalastest isurid ning ku­
junesid vadja ja isuri keel. Teadueemaaila on need seisuko­

had üsna üksmeelselt omaks võtnud. 
Uusi ideid ja uudseid lahendusi on Paul Ariste pakku­

nud reas töödes ka mitmetele läänemeresoome foneetika- ja 

morfoloogiaprobleemidele, näit. "Läänemerekeeite sõnasisee-

te üksiksulghäälikute olemusest™ (EHSV TAT 4, 1959 : 425-
431), "Sisekohakäänete kujxinemisest läänemere keeltes" (EHSV 
TAT 1, 1954 : 41-50), "В-овый иллатив в прибалтийско-финских 

языках" (Доклады и сообщения 7, Москва 1955 « 22-
31), "Ekstsessiivist läänemere keeltes" (ЕВА 6, 1960 : 145-
161). 

Pikemas uurimuses "Adverbide arenemisest läänemere 

keeltes" (Teaduslikud tööd ..., Tln. 1952 : 99-124) näitas 
Paul Ariste muuhulgas kätte ka nominatiivis esineda võivate 
vormide õige koha meie mitmetahulises määrsõnade süsteemis. 
Töös "Indoeuropäische Präfixe in den ostseefinnischen Spra­
chen" (Studii si cercetäri lingvistice 3, Bucuresti 1960 : 

337-340) on vaatluse all laenulised eesliited do-, pere-, 

hi-; at-, bez-, iz-. no-, na-, nie-t aiz-. ар- .Ine.» vöör-. 

Nende arv on suurim liivi keeles, märksa väiksem vepsa kee­
les ja ühest sõnast koosnevana (vöör-) eesti keeles. 

Leksika valdkonda kuulub metskitse nimetuse käsitlus 
"Kas kabrist ei võiks velmata?" (Eesti Loodus 1970 : 459-
460). Iidsest laensõnast helm on juttu töös "Läänemerelaste 
vanast merevaigu nimetusest" (EMA 16, 1959 : 211-218). Et 
noomenite laenamine ühest keelest teise ei kulge alati no­

minatiivi vahendusel, selgub kirjutisest "Rootsi vä.lsta 'nu­

ga'" (ESA 16, 1970 : 115-120). Vene бегом on aga soome mur-
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deia võtnud kuju hüpata pikommia 'pakku joosta'. Senuiinse 

ja laenulise leksika baasil tehtud analüüs artiklis "Vani­

mast läänemerelaste põllundusest keeleliste andmete põhjal" 

(TRÜT 38, 1955 •• 195-203) lubab jõuda usutava järelduseni, 

et põllunduse algeid volga perioodist kaugemale viia pole 

alust; kontakt baltlastega andis aga läänemerelaste põllun­

duse edasiarendamiseks tugeva tõuke (laensõnad hernes, uba, 

rukis, seeme, vagu jmt.). Vanad iraani, balti ja slaavi 

keelekontaktid on kriitiliseks käsitlusobjektiks mitmeski 

uurimuses, nagu "Прибалтийско-финские и иранские контакты" 

(FU 5, 1978 : 3-10), "Вопросы о балтийских заимствованиях в 

финно-угорских языках" (Вопросы марийского языкознания 3, 

Йошкар-Ола 1973 "• 3-7), "Slaavlaste ja läänemerelaste 

vanimaist kokkupuuteist" (Looming 1952 : 698-706). Iraani 

laenude hulgas on Paul Ariste arvates selliseidki, mis lää-

nomerelased on indo-euroopa keelte satem-rühmast substraat-

sõnadena muinasiraani hõimudelt üle võtnud (tarvas. kauris. 

varsa, talvas, marras jm.). 1960-ndail aastail näivad üldse 

Paul Ariste meelisteemaks saavat substraadiprobleemid. Ta 

arendab välja protoeuroopa laenude hüpoteesi. Töös "Die äl­

testen Substrate in den ostseefinnischen Sprachen" (СФУ 

1971 '• 251-2ß8) arvab ta tundmatu protoeuroopa keele pärit­

oluga olevat mitmed kehaosade nimetused, nagu huul. koib, 

kube, külg, liha, nina; geograafis^õnad, nagu neem. nõmm. 

o.ia. org, saar, sammal, soo; kalanimetused ahven, haug, 

siig; kohanimed Peipsi. Ruhnu. Siin varem elanud protoeu­

rooplaste omanimetuski olevat jälje jätnud eesti keelde. 

Selleks on võnd (vrd. võnnuvõõras ,1a Võnnu). Paul Ariste 

substraaditeooria on äratanud suurt tähelepanu. Arvatavasti 

jätkub sellesuunaline uur Lmistöö edaspidi mitmegi teadlase 

osavõtul, kusjuures ka alternatiivsed lahendused pole ilm­

selt välistatud. 

Süvenemine üldkeeleteaduse ajakohastesse probleemides­

se on Paul Ariste uurimistemaatikas tõstnud esiritta keele­

kontaktid ning kaks- ja kolmkeelsuse küsimused. Sellelt 

alalt on üks esimesi uurimusi "Teiste läänemere keelte ele­

mente Vaivara murrakus" (ESA 8, 1962 : 11-18). Läänemere­

soome keelte sisekontakte käsitleb Paul Ariste ka sellistes 

töödes, nagu "Über die inneren Kontakte zwischen den ost-

aeefinniechen Sprachen" (Congressus tertius ...,Tin. 1970 : 

4-1; 1975 : 196-199), "Kar jalaisten ja eestiläisten (inkeri-

läisten) väliset kielelliset yhteydet" (Karjalan synty, 
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Joensuu 1977 : 56-62). Kakskeelsuse kürval pole siinkandis 

olnud kolmkeelsuski tundmatu, mille kohta pakuvad ennekõike 

andmeid uurimused "Welche spräche spricht die ostseefinni­

sche Bevölkerung in Vaipooli?" (SUST 1*5, 1968 : 12-19), 

"Über die Dreisprachigkeit unter einigen finnisch-ugrischen 

Völkern" (СФУ 1969 : 245-254), "A case of language contact 

in the East Baltic area" (СФУ 1965 : 21-25); vrd. ka "Georg 

Mülleri mitmekeelsusest" (KK 1966 : 351-355). Keelekontakti­

deta pole mõeldavad mis tahes sõnal aenudki, näit. läti võrd­

leva sidesõna nekä tungimine liivi keelde ja lõunaeesti kee­

lesaarte alale või läänemeresoome kalanimetuse kampala 

'lest' üllatav esinemine rumeenia keeles (caabula). vt. "Die 

Expansion einer lettischen Konjunktion in den ostseefinni­

schen Sprachen" (СФУ 1969 : 167-169), "Ein ostseefinnisches 

Wort im Rumänischen" (РФУ 1965 : 69-70). Nimetatud küsimus­

test on mitmed vaatluse all ka raamatus "Keelekontaktid" 

(Tln. 1981, 168 lk.), milles, nagu osutab teoee alapealkiri 

"Eesti keele kontakte teiste keeltega", on esikohal eesti 

keele ainestik. 

Läänemeresoome keelte üldprobleemide uurijal tuleb aga 

paratamatult arvestada ka eesti keelt ja ega kitsalt eesti 

keelegi nähtude põhjalikumal analüüsimisel saa läbi sugulas­

keelte tundmiseta. Nii põimub omavahel nende probleemide kä­

sitlus ka Paul Ariste uurimustes. Tööde ühtlaselt kõrge ta­

seme on taganud suuri vaimuandeid toetav visa töö. Juubilar 

on ise tabavalt maininud, et teadlase produktsioon ja selle 

kvaliteet pole pöördvõrdelised nähtused: nad kas kasvavad 

või kahanevad koos. Suured saavutused pole ilma pideva tree­

ninguta mõeldavad ei spordis ega teaduseski. 

Paul Ariste väga ulatuslikus teaduslikus loomingus,mil­

lest kuhjaga jätkuks mitmegi mehe elutööks, on kesksel kohal 

läänemeresoome keelte uurimine. Just sellelt alalt on tema 

töid hinnatud mitmel korral vabariikliku preemiaga. Imetlust 

ja austust äratav on nii Paul Ariste teaduslike tööde tohutu 

arv kui ka neis leiduv uute ideede ning lahenduste rohkus. 

Kuigi juubilar on saanud 80-aastaseks, pole tema nobe sulg 

väsinud. Akadeemik Paul Ariste on säilitanud kõrge eani oma 

vaimujõu nooruslikkuse, mis lubab oodata armastatud vana­

meistrilt veel mitmeid sisukaid uurimusi fennougristika va­
rasalve. 
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L ü h e n d i d  

ACUT « Acta et Commentationes Universitatis Tartuensis; 
AXiH » Acta Linguistica Acadeaiae Scientiarum Hungaricae;EK -
Eesti Keel; EKir.i. - Eesti Kirjandus; EMA « Etnograafia Жго-
seumi Aastaraamat; ENSV ÜAT - Eesti NfcSV Teaduste Akadeemia 
Toimetised; ESA - Emakeele Seltsi Aastaraamat; EST = Emakee­
le Seltsi Toimetised; FD - Fenno-ugristica; KK » Keel ja Kii>-
j andus; KKIU - Keele jaTKir janduse Instituudi-öxirimused;KV « 
Kalevalaseuran vuosikirja; RyK « Nyelvtudomänyi Közlemfenyek; 
СФУ - Советское финно-угроведение; SÖST - Suomalaia-ugri— 
Taxben Seuran Toimituksia: ВИ» TarTjü Riikliku Ülikooli 
Toimetised; Vir. - Virittä.ja; PESA » 'Õpetatud Eesti Seltsi 
Aastaraamat. 

П. А л в p e 

(Тарту) 

ПАУЛЬ АРИСТЭ -

ИССЛЕДОВАТЕЛЬ ПРИБАЛТИЙСКО-ФИНСКИХ ЯЗЫКОВ 

Р е з ю м е  

В статье дается обзор деятельности академика Пауля 

Аристэ в области сбора, исследования и издания водского, лив-

ского, татарского, вепсского и финского языкового материала, 

а также решения общеприбалтийско-финской проблематики. 
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P .  D o m o k o B  

(Budapest) 

paül abiSTB is magyaborszIg 

1960-ban Budapeeten rendeztek meg az eleo' Nenszetkõzi 

Finnugor Kongreaazuet. Žvek ota eeedekea volt mar a gyorsan 
terebelyeaedo' tudomany, a finnugriaztika muvelo'inek egybehf-
vaaa, a kutatok a haboru befejezeae ota vartak e ssakagaaat 

"keleti" ea "nyugati" muvelo'inek talalkozojat, еаитеоаеге jet. 
Az iamert tõrtenelmi kõrülmenyek, az un. hldeghaboru baljoa-
latu eszkalaciõja hoaazu evekre elodazta a regenvart talal-

kozaat, amelyre oaak az enyhülea - olvadaa — ma mar oly 

meaazinek tetazo - remenyteli eaztendejeben, 1960-ban veg-

re megis aor került. 

?elfokozott fcfvanciaaggal keazülõdStt mindenki az eae-

menyre. Az idoeebbek azert, mert evtizedek ota eloazor re-

menykedtek azernelyea talalkozaaban kollegaikkal, a fiatalab-

bak pedig azert, mert modjuk ny£lt "eloben" is latni, halla­

ni a csupan azakirodalombol iamert neves tudõsokat. A vara-

kozas izgalmat az is nõvelte, hogy a finnek ea a magyarok -

egykor hagyomanyos - talalkozasain tul a szovjet delega--

cioban a kia rokonnepek kepviaeloinek reazvetelere es a ve-
luk valo megiamerkedeare is azamitani lehetett. Ma, tul im­

mer az ötõdik haaonlõ kongresszuson, elmondhatjuk, hogy a 

aokkal nepeaebb, mutatoaabb, kesobbi rendezvenyekkel azemben 

a budapesti volt a legmelegebb legkõru', legcaaladiaaabb han-

gulatu õaazejõvetel. 

A szovjet küldõttaeg tagjai közül hamaroaan a figyelem 

közeppontjaba került egy jo megjeleneau, azoke, aportoa õl-

tõzekeben ia elegana, fürge mozgäau, aki kedvea, derua, elo 

zekeny viaelkedeae mellet fokent azzal keltett feltunest, 

hogy azükaeg eaeten tuoatnyi nyelven valtott azot, ill. tar-

aalgott a kongreaazua külõnbõzo nemzetiaegd- resztvevoivel. A 

kfvanciakodok hamar megtudtak, hogy az energikua, mindenre 

figyeltf, moaolygõs fiatalember eppen 55 eaztendoa, aki a tar 

tui egyetem finnugor tanazekenek vezet# profeaazora a az 

•azt tudomanyoa akademia tagja. Paul Ariate nevet a "azakma" 
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termeszeteaen mar a harmincas evek eleje õta szamontartotta, 

munkasaaganak regõta tekintelyes rangja volt a finnugriazti-

ka mdhelyeiben szerte a vilagon. 

Elsosorban az eazt es a firmaegi nyelvek (kiilönöakepp a 

vot) kutatasaban ert el kiemelkedo eredmenyeket, legalabb is 

mint firmsegi specialistat emlegettek a tartui egyetem egy-

kori magyar oktatõi, hallgatõi (Csekey Ietvan, Viranyi Ele-

mer, Lako Gyorgy, Kaiman Bela, I.avotha ödön, Sz. Kispal Magda 

es A. Koveai Magda). A haboru utan Ariste valt az eszt (s 

voltakeppen az egesz szovjet) finnugriaztika meghatarozõ 

egyeniaegeve, aki ekkorra mar a finnugriaztika teljes terü-

leten otthonoaan mozgott, pentosan latta idoazeru gondjait, 

megoldando feladatait. Jutott ideje a finnugriaztikan tuli 

teriiletek muvelesere is, egyebek mellett fontos tanulmanyok 

a or at irta a fonetika, az indoeuropaiaztika es az altalanos 

nyelveazet különfele azakkerdeseirol. 

Soha aem volt szobatudoa. If ju koratol tul hetedik ev-

tizeden (a "hajlott kor" kifejezes nem illik egyenisegehez) 

szüntelenül jarta a terepet gyalog, kerekparral vagy szeke-

ren is. Kenyelemre, diszkiseretre, fogadobizottsagra soha nem 

tartott igenyt. A võt öregasazonyokkal (ällitolag 50 ev õta 

minden võtot szemelyesen iamert, iamer) anyanyelvükõn szõ-

litva meg oket pillanatok alatt jo hangulatot teremtett a ko-

moly munkahoz. Žppugy mint pi. a vandoroiganyokkal, akikhez 

szinten nem kellett "leereszkednie" (bosegea szokincseben bi-

zonyosan ismeretlennek is szamlt e kifejezes), s akikksl 

szinten szõt ertett. Az anyaggiijtea, a folklõrszöveg feljegy-

zese szamara sohasem volt gond, taraaaagaban a legzarkozot-

tabb, legszõfukarabb adatközlo'k is megnyiltak, megnyilatkoz-

tak. 

Paul Aristet 1960-ban iamertem meg Budapeaten, ahol ak-

kor egyebkent maga is eloszor fordult meg. Kedveasege rögtön 

megfogott, s tarsasagaban egy pillanatig aem ereztem azt a 

feszelyezettseget, amelytol oly gyakran szenved a "kezdo 

fiatal" joggal hires, de kimert profeaszorok es akademikusok 

taraaaagaban. Eszre sem vettern, hogy rövid percek alatt "le-

kaderezett", tajekozõdott erdeklo'desemro'l, caaladomrõl, s — 

hi'az ev utän is pontoaan tudta adataimat. (S hany szaz ilyen 

"azemelyi kartotekot" <3riz legendas emlekezete I) Elso bator-

talan leveleimre azonnal valaazolt, kereaeimet (kbnyveket 

kertem) rögtön teljeaitetto. Ma ia igy teaz. — Keaobb több-
ször is talalkoztunk, s az elso benyomaaok az evek aoran va-
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lodi, tartõa elmennye, igaz tiaztelette nemeaedtek Ъеппбш. 

Szamomra Õ teateaiti meg az "ember - tudõa - tanar" harmaa-

aagat a legharmonikusabban, a legmagaaabb azinten. 

Kapcsolataiban, mint emlütettem, a rang es a tekintely 

semmifele szerepet nem jatszik, tetteiben es szavaiban is a 

valõdi domokrata nyilatkozik meg. Mikor eljutottam Tartuba, 

szemelyesen vart az allomason, megszervezte programomat, 

megmutatta a varost, az egyetemet, vegigkalauzolt Del-I3szt-

orszag megragado tajain (fiat kerve meg sofÕHinknek), el-

vitt otthonaba, ahol megcscdalhattam az egyik legteljeaebb, 

leggazdagabb finnugrisztikai magankönyvtarat. Barmerre jar-

tam vele Tartu utcait, mindenfele erzekeltem az iranta meg-

nyilvanulõ tiaztelettel elegy szeretetet. Lehetetlen volt 

megelozni ot a köszõnesben, s ha diakjaval talalkoztunk, 

mindegyikhez volt lenyegea, azemelyre aaõlõ ezava, kerdese. 

Ekkor ereztem meg valamit abbõl, hogy nilyen is egy igazi 

diakvaros, pontoaabban: milyen egy emberszabasu, lepteku, 

hangulatu egyetenii varos. Sajnoa, egyetlen egyetemi eloada-

aat eem hallhattam, pedig õrairõl legendak jartak. Minden­

fele jegyzet, cedula nelkül tartotta lebilincselo" nyelvr'. •• 

ti kurzuaait, a peldak szazait frta föl a tablara tobb tu-

catnyi nyelvböl, nyelvjarasbõl. 

Joggal allithatõ, hogy valamilyen formaban minden szov­

jet finnugrista (külSnöskepp a nyelvrokonnepek fiai) tanft-

vanyanak szamit, igen sokan szereztek meg iranyitasaval a 

kandidatuai fokozatot. De a tanftvanyok aoraiban magyarok 

is vannak: Bereczki Gabor, Mokany Sandor, Mokany Katalin es 

Szabo Laszlõ. (A nevaor, persze, nem teljesJ) 

Az 1970-es (Tallinnban megrendezett) Nemzetközi Pinn-

ugor Kongresszua elnökekent es hazigazdajakent ismet bebi-

zonyitotta, hogy figyelme mindenre kiterjed. Keves olyan 

resztvevoje lehetett e nagyazeruen összefogott seregszemle-

nek, akihez ne lett volna legalabb nehany jo szava Ariste-

nek. Mindeniitt ott volt, ahoi kellett, faradhatatlanul in-

tezkedett, nev azerint ismerte a kongresszua valamennyi veit-
deget. 

I960, ota tõbbször is megfordult hazankban. 1967-ben 

tiszteleti tagjava valasztotta a Magyar Tudomanyos Akademie, 

1970-ben resztvett es eloadaat tartott a Sajnovics-Bmlek-

ülesen, 1971-ben pedig diszdoktorava fogadta a szegedi Jo-

zsef Attila Tudomanyegyetem. 

Л nuolcvanadik evehez kczeledo" profeasaornak, aki mar 
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"nemzeti intezmenye" az eezt nepnek, mlnden ot ismero' magyar 
neveben csak egyet kfvanhatok, jo egeszseget. Bnnek birtoka-
ban о ma is a "regi", аеая ifju, energikus, tevekeny, nel-

külõzhetetlezi szemelyieeg. Olyan, aailyenkent megismertek ot 
magyar baratai, tanftvanyai, tiezteloi 50-25 estendeje — 
vagy akar napjainkban is. 

P .  D o m o k o s  
(Budapest) 

PAUL ARI3TB JA UNGARI 

T õ l g e  

I960, aastal korraldati Budapestis I rahvusvaheline fen-
nougristikakongrese. Juba aastaid oodati kiiresti avarduva 
fennougristikateaduse viljelejate kokkukutsumist, sõja lõ­
pust peede ootasid uurijad selle teaduse "ida" ja "lääne" 
haru viljelejate kohtumist ja mõttevahetust. Ajaloos tuntud 
olukord, nn. icillma sõja halvaendeline eskalatsioon lükkas 
pikkadeks aastateks edasi kauaoodatud kohtumise, milleks al­
les pingelõdvenduse, sulamise täna juba nii kaugena tunduval 
lootusrikkal 1960. aastal avanes lõpuks siiski võimalus. 

Pingsa huviga valmistus igaüks selleks sündmuseks. Va­
nemad sellepärast, et nad lootsid kohtuda aastakümnete järel 
esimest korda isiklikult kolleegidega, nooremad aga sellepä­
rast, et neil avanes võimalus ka "elusalt" näha ja kuulda 
vaid erialakirjandusest tuntud kuulsaid teadlasi. Ootusäre­
vust tõstis seegi, et lisaks soomlaste ja ungarlaste kunagi 
traditsioonilistele kohtumistele võia arvestada väikeste su­
gulasrahvaste esindajate osavõttu nõukogude delegatsioonist 
ja tutvumist nendega. Täna, juba pärast viiendat samalaadset 
kongressi, võime öelda, et võrreldes järgmiste, palju rahva­
rohkemate ja atraktiivsemate üritustega oli Budapesti kong­
ress kõige soojema atmosfääriga, kõige perekondlikuma meele­
oluga kokkutulek. 

Nõukogude delegatsiooni liikmete hulgast sai kiiresti 
koigi huviobjektiks üks hea väljanägemisega blond sportlikus 
'ülikonnasid, elegantne kiirete liigutustega meesterahvas, kes 
lisaks meeldivale, rõõmsatujulisele ja huvitunud käitumisele 

28 



äratas tähelepanu sellega, et ta vajaduse korral vaheta» 

repliike, vestles tosinkonnas keeles kongressi erinevaist 
rahvustest osavõtjatega. Uudishimulikud said peagi teada, et 
energiline kõike jälgiv naeratav noormees oli sellal 55-aas-
tane, Tartu ülikooli soome-ugri keelte kateedri juhataja, pro­

fessor ja Besti Teaduste Akadeemia liige. Faul Ariste nime 
tundis ™eriala" juba kolmekümnendate aastate algusest, tema 

töödel oli juba pikka aega arvestatav väärtus fennougristika 

keskustes üle kogu maailma. 
Eeskätt eesti ja teiste läänemeresocee keelte (eriti 

vadja keele) uurimisel on ta saavutanud silmapaistvaid tule­

musi, vähemalt Tartu ülikooli kunagised ungari õppejõud ja 
kuulajad (Istvän Csekey, Klemer Viranyi, Oyõrgy Lakõ, Bela 
Kaiman, õdõn Lavotha, Magda Sz. Kispäl, Magda A. KÕveei) on 

meenutanud teda kui läänemeresoome keelte spetsialisti. Pa­
rast sõda muutus Ariste Besti (ja tegelikult kogu nõukogude) 

fennougristikas määravaks isiksuseks, kes tollal liikus ko­
duselt juba kogu fennougristika alal, nägi täpselt aktuaal­
seid probleeme, lahendust ootavaid ülesandeid. Tal jätkus 

aega ka fennougristikaväliste alade viljelemiseks, muuhulgas 

on ta kirjutanud terve rea tähtsaid uurimusi foneetika, ln-
doeuropeistika ja üldkeeleteaduse mitmesugustest erialaküsl-
mustest. 

Ta pole kunagi olnud kabinetiteadlane. Noorest east pea­
le kuni kaugelt üle seitsmekümnenda eluaasta (väljend "kõrge 
vanus" ei sobi kokku tema isiksusega) on ta vahetpidamata 

käinud välitöödel jala, jalgrattal või vankril. Ta ei ole 
kunagi vajanud mugavust, aueskorte, vastuvõtukomisjone. Vad­
ja eitesid (teiste inimeste kinnitust mõõda on ta 50 aastat 
tundnud ja tunneb igat vadjalast isiklikult) emakeeli kõne-
tades on ta loonud hetke jooksul hea tõsise töö meeleolu. Sa­
mamoodi kui näiteks rändmuetlastega, kelle juurde tal ka po­
le olnud vaja "alla laskuda" (ta rikkalikus sõnavaras on see 
väljend kindlasti tundmatu) ja kellega ta samuti on leidnud 
ühise keele. Materjali kogumine, folklooriteksti ülesmärki­
mine ei ole talle kunagi olnud probleemika, tema seltsis on 
avanenud ja ennast avaldanud ka kõige suleturn, kõige sõna-
ahtram inf ormant. 

Faul Aristet Õppisin tundma 1960. aastal Budapestis, kus 
ta oli tollal muide esimest korda. Ta sarm haaras otsekohe 
kaasa ja tema seltskonnas ei tundnud ma hetkegi seda pingul-

datust, mille all nii sageli õigusega kannatab "algaja noor" 
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kuulsate, aga reserveeritud, professorite ja akadeemikute 

seltsis. Ka ei märganudki, et mone lühikese minuti jooksul 

"täitis ta mu ankeedi", küsis mu huvide, mu perekoima kohta 

ja - kakskümmend aastat hiljemgi teadis ta täpselt mu and­

meid. (Ja kui palju sadasid "isikukartoteeke" säilitab ta le­

gendaarne malui) Mu esimestele arglevaile kirjadele vastas 

ta viivitamatult, mu palved (palusin raamatuid) täitis ta 

kohe. Ka täna teeb ta nii. Hiljem oleme mitmeid kordi kohtu­

nud, ia esimesed muljed on aastate vältel õilistunud minus 

toeliseks, kestvaks elamuseks, tõsiseks austuseks. Minu jaoks 

kehastab te "inimese-teadlase-opetaja" kolmainsust kõige har­

moonilisemal ja kõige kõrgemal tasemel. 

Tema suhetes, nagu mainisin, ei mängi tiitlid ja auto­

riteet mingit osa, ta tegudest ja sõnadest paistab välja tõe­

line demokraat. Kui ma jõudsin Tartusse, ootas ta mind isik­

likult raudteejaamas, koostas mulle programmi, näitas linna, 

ülikooli, saatis mind lõpuni mööda Louna-Eesti haaravaid 

maastikke (oma poega meile autojuhiks paludes), viis oma ko­

ju, kus ma võisin imetleda üht kõige täielikumat ja rikkali­

kumat fennougristikaalast eraraamatukogu. Kõikjal, kus ma 

temaga mööda Tartu tänavaid liikusin, tundsin, kuidas tema 

suhtes avaldati austusega täidetud armastust. Võimatu oli te­

da ennetada tervitamisel, ja kui kohtusime ta üliõpilastega, 

oli tal igaühe jaoks oluline, personaalne sona voi küsimus. 

Siis hakkasin nagu tunnetama, milline on tõeline õpilinn, 

täpsemalt: missugune on inimmootmeline, -sammuline, -meele­

oluline ülikoolilinn. Kahjuks ei ole ma saanud kuulata ühte­

gi ta ülikooli1oengut, aga ta tundidest kaisid ringi legen­

did. Ilma igasuguste märkmeteta, sedeliteta on ta lugenud 

kütkestavaid lingvistilisi kursusi ja kirjutanud tahvlile sa­

du näiteid tosinkonnast keelest ja murdest. 

On kindlasti õige, et teatud mõttes võib pidada kõiki 

nõukogude fennougriste (eriti sugulasrahvaste poegi) tema 

õpilasteks, väga paljud on tema juhendamisel jõudnud kandi­

daadikraadini. Ta õpilaste hulgas on ka ungarlasi: Gabor Be-

reezki, Sandor Mokäny, Katalin Mokany ja Laszlõ Szabõ. (ni­

mekiri ei ole loomulikult täielik!) 

1970. aastal (Tallinnas korraldatud) rahvusvahelise fen-

nougristikakongressi presidendina ja peremehena tõestas ta 

taas, et ta tähelepanu jätkub kõikjale. Vähe võis olla sel 

suurepäraselt korraldatud vägede ülevaatusel neid osavotjaid, 

kellele Aristel ei oleks olnud öelda vähemalt paar head sona. 
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Ta oli kõikjal kus vaja, korraldas väsimatult, tundis nime­

pidi kõiki külalisi. 

I960, aastast peale on ta korduvalt käinud meie kodu­

maal. 1967. aastal valis Ungari Teaduste Akadeemia ta oma 

auliikmeks, 1970. aastal võttis ta osa Sajnovicsi mälestus-

koosolekust ja pidas seal ettekande, 1971. aastal valiti ta 

Szegedi Attila Jozsefi nimelise Ülikooli audoktoriks. 

Kaheksakümnele lähenevale professorile, kes on eesti 

rahvale juba "rahvuslik institutsioon", võime soovida kõiki­

de teda tundvate ungarlaste nimel ainult üht - head tervist. 

Seda evides on ta "vana", see tähendab noor, energiline, toi­

mekas, ,asendamatu isiksus. Selline, millisena on teda tundma 

õppinud ta ungari sobrad, õpilased, austajad 50, 25 aastat 

tagasi - voi ka meie päevil. 

(Ungari keelest tõlkinud T. Seilenthal.) 

П .  Д о м о к о ш  

(Будапешт) 

ПАУЛЬ АРИСТЭ И ВЕНГРИЯ 

Р е з ю м е  

В статье освещаются научные и личные связи вбиляря с 

финно-угроведами Венгерской Народной Республики, перечисляют­

ся его ученики, работающие в этой стране. 
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з.м. Дубровина 

(Ленинград) 

К ЮБИЛЕЮ АКАДЕМИКА П. А. АРИСТЭ 

В число многих вузов и научных центров, где работают 

ученики и единомышленники академика П.А. Аристэ, входит и 

Ленинградский государственный университет. 

Приятное и важное для меня знакомство с проф. П.А.Аристэ 

началось 35 лет тому назад, когда в I960 г. группа аспи­

рантов, специализировавшихся по финно-угорским языкам, в том 

числе Г.М. Керт (ныне доктор филологических наук, заслужен­

ный деятель науки РСФСР, заведующий сектором языка Карель­

ского филиала АН СССР), М.Э. Куусинен (ныне доцент Петроза­

водского государственного университета и старший научный 

сотрудник Карельского филиала АН СССР), Л.П. Васшсова (ныне 

доцент Марийского государственного университета) и автор на­

стоящих строк, впервые съехались в Тартуском государственном 

университете, чтобы слушать лекции и участвовать в семина­

рах, учиться и консультироваться у проф. П.А. Аристэ. Вместе 

с нами лекции посещали и эстонские аспиранты Х.К. Рятсеп 

(ныне доктор филологических наук, профессор, заведующий ка­

федрой эстонского языка Тартуского государственного универ­

ситета) и Э.Э. Вяари (ныне доктор филологических наук, про­

фессор Тартуского государственного университета). Кроме уни­

верситетских занятий (проф. П.А. Аристэ читал нам курсы лек­

ций по введению в финно-угроведение и истории финского лите­

ратурного языка), навсегда запомнились непринужденные друже­

ские беседы на кафедре, в уютных тартуских кафе и в домашней 

библиотеке проф. П.А. Аристэ. Всех покоряло сочетание у Пау­

ля Александровича огромной эрудиции с неизменной человече­

ской добротой и благожелательным отношением к молодым начи­

нающим специалистам. Его лекции и беседы вводили нас в увле­

кательный мир науки, знакомили с уже решенными и еще ожи­

дающими своего решения проблемами финно-угроведения, с вы­

дающимися отечественными и зарубежными финно-угроведами. 

П.А. Аристэ постоянно подчеркивал важность сбора новых язы­

ковых материалов в полевых условиях. Сам он каждое лето вы­

езжал со студентами в экспедиции в эстонские, водские, лив-
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окне и морские деревни. 

Названные здесь черты проф. П.А. Аристэ как ученого и 

человека сделали Тартуский государственный университет на 

многие годы и десятилетия центром притяжения для молодых 

финно-угроведов нашей страны. Многие десятки кандидатов и 

докторов наук, представителей почти всех финно-угорских на­

родов, по праву называют себя учениками проф. П.А. Аристэ. 

После окончания аспирантуры, в период нашей самостоя­

тельной работы, мы еще лучше узнали проф. П.А. Аристэ как 

неутомимого труженика науки, крупнейшего знатока и исследо­

вателя водского языка, автора сотен оригинальных статей и 

книг по финно-угорским языкам, строгого, но справедливого 

оппонента, главного редактора журнала "Советское финно-угро-

ведение", президента Ш Международного конгресса финно-угро-

ведов (Таллин 1970), организатора международных научных свя­

зей, ученого с мировым именем и простого, доступного для всех 

человека, живущего интересами своей страны и своего народа. 

В год славного юбилея академика П.А. Аристэ его ученики 

и коллеги искренне желают ему много счастья и бодрости, но­

вых больших успехов в науке. 

Z.H. Dubrovlna 

(Leningrad) 

ZUM JUBILÄUM DBS AKADEMIKERS P.A. ARISTB 

Z u s a m m e n f a s s u n g  

In dem Artikel wird Uberblick Uber das Zusammenwirken 

von Prof. Ariste mit seinen aus Leningrad stammenden Stu­

denten in Tartu und ihre spateren engen Kontakte miteinan­
der gegebenen. 
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И.О. Галкин 

(Йошкар-Ола) 

АКАДЕМИК ПАУЛЬ АРИСТЭ И МАРИЙСКОЕ ЯЗЫКОЗНАНИЕ 

Трудно представить современное марийское языкознание без 

имени академика Пауля Аристэ как трудно представить и совет­

ское финно-угроведение в целом без него. Все, что достигнуто 

в последние десятилетия марийской языковедческой наукой, в 

какой-то степени связано с именем этого выдающегося ученого 

современности. Коснись любого раздела марийского языкозна­

ния, будь то фонетика, морфология, синтаксис или лексика, 

везде мы видим следы стараний академика Аристэ. Следы эти не 

в его специальных научно-исследовательских работах, посвя­

щенных проблемам марийского языкознания. Интересы ученого 

весьма обширны и тематика его публикаций очень широка: от 

фонетики эстонского языка до латышских и белорусских заимст­

вований в лутсиском говоре родного языка, от ливского до ко­

ми и мордовского языков, но марийскому языку он специальных 

исследований не посвятил. Материалы марийского языка им ис­

пользуются главным образом в его общефинно-угроведческих ис­

следованиях и работах, посвященных проблемам контактирования 

языков, теории субстрата и этногенеза. 

Исходя из своей гипотезы о протоезропейских и древних 

индоевропейских заимствованиях в прибалтийско-финских и 

волжских языках, он в статье "Вопросы о балтийских заимство­

ваниях в финно-угорских языках" (Вопросы марийского языко­

знания 3, Йошкар-Ола 1973) отвергает до сих пор существующее 

мнение о наличии в марийском языке древних балтийских заим­

ствований. По его мнению, такие слова, как мар. пОрт 'дом*, 

туяем 'тысяча', водар 'вымя*, шУжар 'мл. сестра', У дыр 'де­

вушка' заимствованы из какого-то индоевропейского языка за­

долго до вступления балтийцев и финно-угров во взаимные кон­

такты. Население, оставившее эти слова в отдельных финно-

угорских языках, слилось с финно-уграми, слова же остались в 

их языках как субстратные элементы. Эта гипотеза еще не 

всеми учеными принята, но она дает повод для глубоких раз­

мышлений, больших дискуссий, тщательной перепроверки имею­
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щихся данных и кропотливого сбора и классификации новых. Ги­

потеза смелая и убедительная. Но это все-таки гипотеза. Ос­

новная же и главная заслуга академика Аристэ перед марийским 

языкознанием - это его ученики, это целая плеяда самых высо­

коквалифицированных лингвистов современности, создавших но­

вое направление в марийском языкознании, направление тарту­

ской школы финно-угроведения. 

Более 30 лет академик Аристэ готовит языковедческие кад­

ры для Марийской республики. В 1951 году в Тартуском госу­

дарственном университете по инициативе профессора Аристэ 

приступили к подготовке научных кадров по финно-угорским 

языкам для исследовательских центров автономных республик и 

областей РСФСР и других союзных республик. Первыми аспиран­

тами, прибывшими к профессору Аристэ из-за пределов Эстонии, 

были представители марийского народа. Уже в 1951 году приез­

жает из Йошкар-Олы в Тарту и начинает свою учебу в аспиран­

туре при кафедре финно-угорских языков, которой в то время 

заведовал профессор Аристэ, Лидия Петровна Васикова, ныне 

доцент Марийского государственного педагогического институ­

та. Темой ее исследования было "Прошедшее время глагола в 

марийском языке" (Тарту 1955). Поставив перед собой задачу 

выяснить вопрос о формах, значении и употреблении прошедших 

времен в марийском языке, Л. Васикова под руководством про­

фессора Аристе успешно разрешила малоисследованный и достаг-

точно запутанный вопрос. Она четко определила значения всех 

форм прошедшего времени в марийском языке и устранила пута­

ницу в терминологии названий этих времен. Работа Л. Васико-

вой имеет для марийского языкознания не только теоретиче­

ское, но и чисто прикладное значение: ее классификация форм 

прошедшего времени в современном марийском литературном язы­

ке и терминология стали нормой как в вузовских, так и школь­

ных учебниках и учебных пособиях. 

Затем приехали в Тарту и стали аспирантами академика 

Аристэ опять-таки мариец, ныне заслуженный деятель науки 

Р($СР и МАССР, профессор Иван Степанович Галкин, удмурт Иван 

Васильевич Тараканов, ныне заведующий кафедрой удмуртской 

филологии Удмуртского государственного университета и венгр 

Шандор Мокань, ныне доцент кафедры венгерского языкознания 

Сегедского университета (ВНР). 

И. 'Галкин уже в студенческие годы интересовался вопроса­

ми истории языка. Интерес к этому ему привил читавший тогл* 

в Петрозаводском университете курс "Введение в финно-угрове-
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дение" известный советский финно-утровед профессор Д. Буб-

рих. Профессор Аристэ, будучи чутким воспитателем и незау­

рядным педагогом, приняв во внимание почти полную неизучен­

ность истории марийского языка и интересы И. Галкина, в ка­

честве темы для исследования предложил ему "Суффиксальное 

образование глаголов в современном марийском языке" (Тарту 

1956). В своей работе И. Галкин осветил современные марий­

ские глаголообразовательные суффиксы в их истории на основе 

метода сравнительно-исторического анализа и показал пути их 

возникновения, фонетического и семантического развития. Он 

пришел к заключению, что обилию глаголообразовательных суф­

фиксов в современном марийском языке противостоит их крайняя 

малопродуктивность. 

Тщательный анализ глаголообразовательных суффиксов под 

руководством профессора Аристэ в дальнейшем дал возможность 

И. Галкину в принципе решить вопрос о залогах в марийском 

языке (см. И. Галкин, Залоги в марийском языке, Йошкар-Ола 

1958). Вывод относительно качества первоначальных начина­

тельных и конечных гласных глагольных суффиксов явился по 

сути дела выводом о качестве гласных непервых слогов древ-

немарийского слова. Работа И. Галкина явилась хорошим под­

спорьем при разработке вопросов исторической фонетики и ис­

торической грамматики, а также словообразования глаголов со­

временного марийского языка. 

Начало, положенное по разработке вопросов исторической 

грамматики марийского языка под руководством профессора Ари­

стэ, дало свои плоды, и довольно скоро: в 1964 году появля­

ется в свет "Историческая грамматика марийского языка. Мор­

фология I" И. Галкина, а вторая часть этой работы - в 1966 

году. Таким образом, морфология марийского языка в историче­

ском плане в целом получила свое освещение в духе тартуской 

школы финно-угорского языкознания. 

Долгое время в марийском языкознании шел спор о делении 

марийского языка на диалекты. Не было ясности о диалектной 

принадлежности языка так называемых северо-западных мари, 

т.е. мари, проживающих в Яранском, Тухинском, Кикнурском 

районах Кировской области, Тоншаевском, Шахунском и Шаранг-

ском районах Горьковской области и Килемарском районе Марий­

ской АССР. Одни лингвисты этот диалект относили к говорам 

горного наречия, другие выделяли его в особое наречие. Реше­

нию этого вопроса были посвящены две кандидатские диссер­

тации, написанные под внимательным руководством академика 

Аристэ 



Диссертация Ивана Григорьевича Иванова, ныне заслуженно­

го деятеля науки МАССР, заведующего кафедрой марийской фило­

логии, профессора "Фонетика тоншаевского говора марийского 

языка" (Тарту 1965) тщательно анализирует фонетический строй 

диалекта, устанавливает состав и систему гласных и согласных 

фонем. И. Иванов пришел к заключению, что фонетика речи се­

веро-западных мари достаточно отличается как от фонетики 

горного, так и от фонетики лугового наречий. 

Диссертация Геннадия Матвеевича Тужарова, ныне доцента 

Марийского государственного педагогического института "Яран-

ский говор марийского языка" (Тарту 1966) дает подробную ха­

рактеристику морфологической структуры диалекта. Г. Тужаров 

установил, что в исследуемом диалекте достаточно морфологи­

ческих особенностей, отделяющих его как от лугового, так и 

от горного наречий. На основе сопоставления морфологических 

особенностей яранского, тоншаевского и шаранского говоров он 

приходит к выводу, что в области морфологии эти говоры имеют 

совокупность специфических черт, характерных только им, и 

составляют они особое наречие - северо-западное наречие ма­

рийского языка, как его назвали И. Галкин и Л. Грузов. 

Работы И. Иванова и Г. Тужарова внесли полную ясность в 

вопрос о диалектной принадлежности языка северо-западных ма­

ри. Начатую под руководством академика Аристэ работу по изу­

чению речи северо-западных мари они завершит изданием двух 

фундаментальных работ по этому диалекту - это "Северо-запад­

ное наречие марийского языка" (Йошкар-Ола 1970), где дана 

полная фонетико-морфологическая характеристика наречия, и 

"Словарь северо-западного наречия марийского языка" (Йошкар-

Ола 1971), который является первым словарем такого типа. 

Слабая изученность марийских диалектов являлась серьез­

ным препятствием на пути решения вопросов истории языка, со­

вершенствования норн современного литературного языка и ряда 

теоретических проблем функционирования языка в целом. Поэто­

му в 60-е годы было обращено особое внимание на фронтальное 

изучение современных марийских диалектов, как в синхрон­

ном, так и диахронном планах. Подобными работами, кроме ра­

бот Г. Тужарова и И. Иванова, явились диссертации Г. Лаврен­

тьева, Д. Казанцева и 3. Учаева, выполненные под руководст­

вом профессора Н. Пенгитова. Но белых пятен в марийской диа­

лектологии достаточно много до сих пор. Тщательного изучения 

требует еще восточное наречие марийского языка. Не для всех 

диалектов установлены границы их распространения, по многим 
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диалектам нет подробного описания их фонетического и грамма­

тического строя. Нет диалектологических словарей, кроме сло­

варей северо-западного и горного наречий (да и то только не­

больших ). 

Эти проблемы не выходят из поля зрения академика Аристэ, 

решение которых он видит прежде всего в наличии высококвали­

фицированных специалистов-диалектологов. Под его руководст­

вом проводится изучение фонетики одного из неисследованных 

говоров восточного наречия марийского языка - красноуфимско-

го. В кандидатской диссертации "Фонетика красноуфимского го­

вора марийского языка" (Тарту 1983), выполненной Анатолием 

Николаевичем Куклиным, ныне старшим научным сотрудником Ма­

рийского научно-исследовательского института, с использова­

нием методов экспериментальной фонетики уточнены фонетиче­

ские определения и на основе глубокого анализа диалектного 

материала определен инвентарь гласных и согласных фонем, ус­

тановлен их фонематический статус. Впервые в практике изуче­

ния марийских диалектов определены ареалы распространения 

исследуемого говора. 

Ряд работ, написанных под руководством академика Аристэ, 

посвящен сложнейшим вопросам марийской лексикологии: синони­

мике, фразеологии и словосложению. Все эти вопросы в совре­

менном марийском языкознании глубоко проблемны, решение ко­

торых, естественно, невозможно без специальных исследований. 

Необходимость изучения их диктовалась не только теоретиче­

ской значимостью, но и чисто практической необходимостью для 

работы над составлением различного типа словарей марийского 

языка. 

Очень спорным и запутанным является вопрос о сложных 

словах в марийском языке. Решению его посвящена диссертация 

Юрия Владимировича Андуганова, ныне доцента Марийского госу­

дарственного университета "Сложные слова в марийском языке" 

(Тарту 1977). D. Андуганов исследовал наиболее сложный раз­

дел этой темы - определительные имена существительные - и 

пришел к заключению, что определительные сложные существи­

тельные марийского языка обладают следующими признаками: фо­

нетическим, морфологическим, лексико-семантическлм, синтак­

сическим и орфографическим. Определительные сложные сущест­

вительные имеют одно основное ударение, на стыке их компо­

нентов происходят звуковые изменения; склоняется только оп­

ределяемая часть сложного существительного. На семантическом 

уровне сложные образования отличаются от словосочетаний тем, 
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что в результате сложения слов получается семантический 

сдвиг от суммы значений компонентов. В предложении определи­

тельные сложные существительные выступают в качестве одного 

члена предложения, как и простые слова. В реализации литера­

турного языка слитное написание определительных сложных су­

ществительных является наиболее важным, т.к. в основе пред­

ставления лексикографических единиц лежит форма написания 

языковых единиц. По данным Ю. Андуганова существенное влия­

ние на сложение слов способны оказать тдкже такие факторы, 

как длина компонентов, частота употребления языковых единиц, 

наличие условий для фонетических модификаций на стыке сос­

тавляющих частей и т.д. В диссертации устанавливается, что 

марийский язык имеет большие возможности для пополнения лек­

сического состава сложными словами. Нет сомнения, что крите­

рии, данные Ю. Андугановым для разграничения сложных слов от 

словосочетаний, будут использованы при составлении толкового 

и орфографического словаря марийского языка. 

В диссертации Елизара Николаевича Мустаева "Вопросы си­

нонимики »арийского языка" (Тарту 1975) подробно рассматри­

вается все синонимическое богатство марийского литературного 

языка, выявляются особенности лексической синонимики и пути 

ее обогащения. Е. Мустаев установил, что синонимика совре­

менного марийского языка по происхождению делится на четыре 

пласта: исконно марийские или финно-угорские, чувашские, та­

тарские и русские, показал, что богатая синонимика современ­

ного марийского литературного языка является одним из пока­

зателей его гибкости. 

Марийский язык весьма самобытен своими фразеологическими 

единицами. Исходя из того, что соматические фразеологизмы 

наиболее продуктивны в марийском языке и выделяются специфи­

ческими особенностями, для исследования Эмме Семеновне Яки-

мовой была предложена тема "Соматическая фразеология в ма­

рийском языке" (Тарту 1975). На основе тщательного анализа 

Э. Якимова установила четыре основных признака соматических 

фразеологизмов, которые несомненно характерны и другим ™лям 

фразеологизмов в марийском языке: I) многочленноеть, 2) раз-

дельнооформленность, 3) устойчивость, 4) переносно-образ-

ность значений. Эти признаки представляют собой по сути дела 

критерии при разграничении фразеологических единиц от сво­

бодных словосочетаний. 

Наиболее слабым местом в марийском языкознании до сих 

пор являлось изучение вопросов синтаксиса, что, естественно, 
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отрицательно сказывалось в подготовке учебников и учебных 

пособий для вузов и жол и в самом преподавании марийского 

языка. Нужны были специалисты-синтаксисты. Академик Аристэ и 

на этот раз не обошел вниманием марийское языкознание, под 

его руководством подготовлено три высококвалифицированных 

специалиста по синтаксису марийского языка - это Георгий Ни­

колаевич Валитов, ныне старший преподаватель Марийского го­

сударственного университета, Зоя Константиновна Иванова, ны­

не доцент Марийского государственного педагогического инсти-

та, и Лидия Андреевна Петухова, ныне старший научный сотруд­

ник Марийского научно-исследовательского института. 

К исследованию марийского синтаксиса приступили с глав­

ного - с членов предложения. Так диссертационной темой Г.Ва-

литова стало "Подлежащее в марийском языке" (Тарту 1978). 

Автор поставил перед собой задачу выявить сущность, роль и 

способы выражения подлежащего в марийском языке, йлу впервые 

удалось выявить семантические особенности подлежащего в за­

висимости от синтаксических условий, доказать, что произво­

дитель действия в субъектных деепричастных конструкциях не 

является подлежащим, дать критерии определения семантически 

неделимых словосочетаний. Диссертационная работа 3. Ивановой 

"Однородные члены предложения в марийском языке" (Тарту 

1978) представляет собой первое монографическое исследование 

однородных членов предложения в марийском языке. В ней дано 

понятие о синтаксической однородности членов предложения, 

установлены ее релевантные признаки, рассмотрены средства 

связи и смысловые отношения между компонентами однородного 

ряда, упорядочена пунктуация в предложениях с однородными 

членами. Диссертация Л. Петуховой "Глагольно-именные слово­

сочетания в марийском языке" (Тарту 1980) посвящена деталь­

ному изучению глагольно-именных словосочетаний, выявлению 

смысловых отношений между их компонентами, выяснению вопроса 

о глагольном падежном и послеложном управлении. Все три ра­

боты являются своеобразной теоретической и практической ба­

зой для написания синтаксиса простого предложения марийского 

языка, появления которого на свет научная общественность 

ждет уже давно. 

Ученики академика Аристэ всегда восхищаются и удивляются 

его работоспособности. Его энергии хватает на все. Несмотря 

на свой преклонный возраст он и сейчас выглядит моложаво, 

полон энергии, сил и с таким же энтузиазмом воспитывает мо­

лодых ученых, как и тридцать лет назад. В настоящее время у 
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него в аспирантуре учатся три молодых специалиста из Марий­

ского научно-исследовательского института - это А. Ефремов, 

С. Сибатрова и В. Вершинин. Тематика их исследований разно­

образна и актуальна. Темы А. Ефремова и В. Вершинина посвя­

щены изучению истории развития марийской лексики, тема яе 

С. Сибатровой - малоизученным вопросам морфологии марийского 

литературного языка. Разработка этих тем несомненно послужит 

определенным вкладом в марийское языкознание. 

Немало сил и времени тратит академик Аристэ на оппониро­
вание кандидатских и докторских диссертаций, на рецензирова­

ние научных работ своих учеников и коллег. По марийскому 

танку он оппонировал 2 докторских и 6 кандидатских диссерта­

ций, такие как докторские диссертации И. Галкина "Историче­

ская морфология марийского языка" (Таллин 1967) и И. Иванова 

"Возникновение и развитие марийского литературного языка" 

(Тарту 1975), кандидатские диссертации Г. Патрушева "Основ­

ные пути обогащения словарного состава марийского языка" 

(Ленинград 1955), Ф. Гордеева "Косвенные^наклонения и формы 

субъективной оценки глагола в марийском языке" (Тарту 1961), 

Д. Казанцева "Фонетические особенности йошкар-олинского го­

вора марийского языка" (Тарту 1965), Г. Лаврентьева "Волжс­

кий говор марийского языка" (Тарту 1967), 3. Учаева "Малмыж-

ский диалект марийского языка" (Тарту 1969), Ф. Грачевой 

"Фразеология марийского языка" (Тарту 1977). 

Практически нет почти ни одного современного марийского 

лингвиста, который в той или иной степени не был бы связан с 

тартуской школой финно-угорского языкознания, созданной и 

выпестованной академиком Аристэ. Марийское сравнительно-ис­

торическое языкознание получило свое широкое развитие прежде 

всего благодаря школе финно-утроведения академика Аристэ, 

воспитавшей специалистов высокого класса, которые вывели ма­

рийское языкознание на мировую арену. Теперь голос марийских 

лингвистов слышен на всех международных форумах финно-угро-

ведов, их работы вызывают глубокий интерес всех финно-угро-

ведов мира. Один из его учеников из мари И. Галкин является 

зарубежным членом Финно-угорского общества в Хельсинки. Бла­

городная деятельность академика Пауля Аристэ по воспитанию 

молодых кадров для финно-угорского языкознания, в том числе 

марийского, дала благодатные плоды. 
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I. G a 1 к 1 n 
(Joachkar-Ola) 

AKADBMIRMITGLIBD PAUL ABI3TB USD MARISCHE 

SPRACHWISSENSCHAFT 

Z u s a m m e n f a s s u n g  

Dae Hauptverdienst dee Akademiemitgliedes P. Ariste um 

die marisehe Sprachwisaensohaft let die Ausbildung und Er­

ziehung hochqualifizierter Sprachwissenschaftler. Unter sei­

ner Leitung haben mehrere marische Linguisten ihre Kandida­

ten- und Doktordissertationen verteidigt. Es sind 13 Kandi­

daten der marisehen Sprachwissenschaft, und zwei von seinen 

Schülern sind Professoren geworden. 

Zur Zeit sind drei junge marische Sprachforscher seine 

Aspiranten. 

Jede unter der Leitung von Professor P. Ariste geschrie­

bene Arbeit leistete und leistet einen bestimmten Beitrag 

nicht nur zur marischen, sondern auch zur gesamten finni sch-

-ugrIschen SpAchwissenachaft. 
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Г .  K e p i  

(Петрозаводск) 

ВСТРЕЧИ С ПРОФЕССОРОМ П. АРИСТЭ 

Познакомился я с профессором П. Аристэ в январе 1947 го­

да. Я учился тогда на финно-угорском отделении Восточного 

факультета Ленинградского университета. Заведующим кафедрой 

финно-угорской филологии был член-корреспондент АН СССР 

профессор Дмитрий Владимирович Бубрих. По его инициативе и 

под его руководством в это время была организована первая в 

Советском Союзе (в послевоенное время) всесоюзная научная 

конференция по вопросам финно-угорской филологии (в связи с 

вопросами истории и этнографии финно-угорских народов). 

Кафедра была небольшая. Хорошо помню преподавательницу 

финского языка Эльзу Петровну Нюстрем, преподавателя финско­

го языка И. Норанца и преподавательницу венгерского языка 

В. Люблинскую. Историю финно-угорских народов читал нам 

Александр Иванович Попов. Поскольку кафедра была малочислен­

на, заботы по организации конференции были вынуждены нести и 

студенты. Однажды на лекции Дмитрий Владимирович предложил 

нам на следующий день поехать на вокзал для встречи эстон­

ской делегации, приезжающей на конференцию. В числе прочих 

студентов вызвался встречать и я. И вот мы студенты с Дмит­

рием Владимировичем в ожидании поезда на перроне вокзала. 

Поезд остановился, и из вагона вышла делегация Тартуского 

университета во главе с профессором П. Аристэ. В составе де­

легации были доценты Паула Пальмеос, Арнольд Каськ, Эдуард 

Лаугасте и научный сотрудник Айли Универе. Предполагалось 

еще участие академика Й.В. Вески, но в связи с болезнью он 

не мог приехать. Говорят, что самые первые впечатления явля­

ются и самыми сильными. Вновь приходится убеждаться, что так 

оно и есть в действительности. Наибольшее впечатление на 

всех нас произвел П. Аристэ. Из вагона вышел стройный моло­

жавый спортивного сложения человек с открытой улыбкой и бро­

сился к профессору Бубриху. Они были уже Знакомы до войны. 

После добровольного вхождения Эстонии в состав Советского 

Союза перед самой Отечественной войной Д. Бубрих приезжал в 

Эстонию и делал доклад в эстонском научном обществе. Быстро 

прошла суета первого знакомства, и мы сопровождаем наших эс-
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дтонских гостей в гостиницу (на Невском проспекте). В Ленин­

граде еще чувствуются следы тяжелого 900-дневного блокадного 

противостояния фашистским полчищам. Тут и там разрушенные 

бомбежкой и обстрелами дома. Главным транспортом является 

трамвай. Кстати, трамваи ходили и по Невскому просекту. Не 

помню кто, Д. Бубрих или П. Аристэ пригласил нас в ресторан 

на кофе. 

Конференция открылась 23-го января утром в актовом зале 

университета. Зал был заполнен до отказа. Открыл конференцию 

ректор Ленинградского университета профессор А. Вознесен­

ский. Первым на пленарном заседании выступил академик И. Ме­

щанинов с докладом "Новое учение о языке на современном эта­

пе развития". Следующим был доклад профессора Д. Бубриха 

"Советское финно-угорское языкознание". Здесь же на пленар­

ном заседании с докладом "Происхождение водского языка" вы­

ступил проф. П. Аристэ. Он доказал, что водский язык являет­

ся самостоятельным языком в прибалтийско-финской группе язы­

ков и по своему происхождению близок диалектам эстонского 

языка. В 1948 году вышла "Грамматика водского языка" П. Ари­

стэ, экземпляр которой с его дарственной надписью хранится у 

меня в библиотеке. Кроме того, на секционном заседании проф. 

П. Аристэ выступил с докладом "Произошел ли в южно-эстонских 

диалектах переход t в конце слова в гортанный взрывной". В 

работе конференции участвовали не только финно-угроведы, но 

и ведущие ученые других специальностей, например известные 

этнографы и историки Д. Зеленин, В. Мавродин, А. Брюсов и 

др. Всего на конференции было заслушано 54 доклада. В исто-

. рии советского финно-угроведения это была первая как по 

представительству ученых, так и по глубине исследуемых проб­

лем конференция. Значение ее состоит не только в позитивном 

решении научных проблем, но и в организационной оформленно-

сти финно-угроведов. 

На конференции был решен и ряд организационных вопросиъ. 

Избрана Комиссия по работе в области финно-угро: -гдечкя при 

Ленинградском государственном университете и Институте язы­

ка и мышления АН СССР в составе акад. проф. И. Мещанинова, 

чл,—корр. АН СССР проф. Д. Бубриха, проф. П. Аристэ и дру­

гих. Избрана была также и Редакционно-издательская коллегия 

(при указанной комиссии) в составе акад. проф. И. Мещанино­

ва, чл.-корр. АН СССР проф. Д. Бубриха и проф. П. Аристэ. 

Были намечены к изданию непериодическая серия "Советское 

финно-угроведение", ряд грсмматик и словарей по различным 
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финно-угорским языкам. Однако эти большие начинания остались 

не полностью осуществленными в связи с безвременной кончинов 

Д. Бубриха в ноябре 1949 года. 

В 1950 году я закончил Ленинградский университет и л ̂ От­

ступил в аспирантуру Карельского филиала АН СССР с прикоман­

дированием к Институту языкознания АН СССР в Ленинграде. Ру­

ководство моей аспирантской подготовкой взял академик И. Ме­

щанинов. В этом же году в советском языкознании произошло 

событие, благодаря которому я некоторое время учился у проф. 

П. Аристэ в Тартуском университете. В июне 1950 года статьей 

И. Сталина "Относительно марксизма в языкознании" заверши­

лась проходившая на страницах газеты "Правда" дискуссия по 

вопросам языкознания. До этого, как известно, сравнительно-

исторический метод в языкознании не находил всеобщего при­

знания и подвергался критике со стороны приверженцев так на­

зываемого нового учения о языке, основателем которого был 

известный советский ученый Н. Mapp. После дискуссии сравн*». 

тельно-исторический метод обрел права гражданства. Одним из 

ведущих представителей этого метода в советском финно-угор­

ском языкознании после кончины Д. Бубриха стал П. Аристэ.Ре­

шением Президиума АН СССР наряду с руководителем научи« 

консультантом мне был назначен П. Аристэ. 

После оживленного Ленинграда Тарту показался совсем ти­

хим городком. Особенно заметно в нем присутствие студентов, 
как правило, всегда в форменных студенческих фуражках с си­

ним околышем. Поселили нас с М. Куусиненом (он был аспиран­

том у П. Аристэ и писал диссертацию на тему "Причастия в 
финском языке") в студенческом общежитии на ул. Няйтусе. Те­

ма диссертации у меня была "М-овые инфинитные формы в фин­
ском литературном язвке (т.н. Ш инфинити^Г. Мы были у 
П. Аристэ в то время не единственными аспирантами. По марий­

скому языку писала диссертацию Л. Васикова, аспиранта** были 
и Э. Вяари и X. Рятсеп. Для нас с М. Куусиненом П. Аристэ чи­
тал курсы истории финского литературного языка и сравнитель­

ной грамматики прибалтийско-финских языков. Особенно педан­

тичен был он з отношении консультаций. Каждую неделю м* 

должны были докладывать о проделанной работе, и упаси бог, 
если кто приходил, не выполнив задания. Нет, он не распежал 
и не корил бедного аспиранта, но не выполнить задание мы не 
могли. Все консультации аккуратно записывались в тетрадь о 
его обязательной росписью. У меня и сейчас хранится эта тет­
радь. Его требовательности ж благожелательнооть, увжеадн-
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I fость своим делом создавали тот настрой, который позволял 

преодолевать все трудности. 

Запомнились встречи с ним в нерабочей обстановке. Как 

правило, всех приезжающих в Тарту, П. Аристэ водил в кафе 

напротив университета. Здесь за чашкой кофе он подробно рас­

спрашивал о его занятиях, домашних делах и о многом другом. 

Сам он - великолепный рассказчик. За это время мы услышали 

от него столько забавных историй об известных финно-утрове-

дах, сколько не приходилось слышать за все остальное время. 

И, конечно же, мы бывали у него дома. С благоговением 

знакомились с его прекрасной библиотекой, рассматривали ред­

кие книги, которые отнюдь не редко стоят на полках его биб­

лиотеки. Книги из этой уникальной библиотеки может получить 

каждый, входящий в этот дом, необходимо только оставить кар­

точку с библиографическими данными. По достоинству оценили 

кулинарные способности его супруги Эрны. 

Как-то П. Аристэ предложил нам с М. Куусиненом съездить 

к его знакомой, живущей в лесной избушке (уже не помню, где 

это было). Машину вели с приличной скоростью, как го­

ворят спортсмены, "на грани фола", но все окончилось благо­

получно. Приехали мы в царство Берендея. На территории дома 

из различных подручных материалов были сооружены фигурки ле­

ших, домовых и других сказочных чудовищ. Помнится, я долго 

сидел над книгой гостей, пытаясь как то изобразить впечатле­

ния от этого сказочного царства. 

С тех пор мы встречались и встречаемся довольно часто. 

Это происходит и во время всесоюзных финно-угорских конфе­

ренций, которые проходят в наших финно-угорских центрах, и 

во время моих приездов в Тарту. Помню его собранность и со­

средоточенность, можно даже сказать строгость, во всем, ког­

да он, будучи Президентом Ш Международного конгресса финно-

угроведов в г. Таллине в 1970 г., открывал конгресс. В числе 

прочих задач финно-угроведения он особенно ратовал за нала­

живание более тесных связей между разными научными сферами и 

учеными из разных стран. В последнее время мы часто встре­

чаемся на заседаниях специализированного совета по защите 

докторских диссертаций в Тартуском университете. Можно толь­

ко удивляться, как он в прямом смысле пестует молодежь, вхо­

дящую в финно-угроведение, сколько доброжелательности в его 

выступлениях в качестве официального оппонента. 

Несомненно его влияние на развитие финно-угроведения во 
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всех национальных республиках с финно-угорским населением. 

Это влияние сказывается как в непосредственной подготовка 

кадров для республик, так и в тех мыслях и идеях, которые он 
выдвигает. Для Карелии он подготовил аспирантов по финскому 
языку - А. Морозову и М. Куусинена, вепсскому - М. Зайцеву и 
карельскому - А. Баренцева. Для нас - ученых КаральоЛой АССР 

чрезвычайно плодотвортши представляются идеи, выдвинутые 

профессором П. Аристэ в его исключительно интересной статье 

"Формирование прибалтийско-финских языков в древнейший пери­

од их развития". Здесь его мысли об субстратных пластах в 

прибалтийско-финских языках, заимствованиях и многое дру­

гое. Не устаешь поражаться интуиции исследователя. Но это не 

какая то мифическая интуиция, а основанная на широком мате­

риале и огромной эрудиции ученого. 

Заканчивая свое небольшое повествование, хотелось бы 

подчеркнуть еще одно неотъемлимое качество профессора 

П. Аристэ - это простота. Простота без напыщенности и позы -

естественное состояние здорового морально * физически чело­

века. Ученый, академик, кавалер орденов Ленина, Трудового 
красного знамени, Дружбы народов, член многочисленных науч­

ных зарубежных обществ, он всегда приветлив и доступен каж­

дому. К сожалению, в ученых кругах нет-нет да ж встретят 
этакого, стоящего на пьедестале, недосягаемого для других. 
Говорят: учитель не тот, кто учит, а тот, у кого учатся. Дж* 
нас проф. П. Аристэ, 'сын рабочего и внук крестьянина вовне! 
остается Учителем с большой буквы. 
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G. К e r t 
(Petresawodak) 

ВВбЮЮТЮКЖ КЕТ PROP. PAUL AM STB 

Z u a a m m e n f a s e u n g  

In dem Torliegenden Artikel erinnert eich der Verfasser 

an die erate Heiee топ Prof. P. Ariste nach Leningrad im 

Jahre 1947 aowie an seine Begegnung mit Prof. D. ttubrich und 

an die darauffolgende Konferenz für Fennougriatik. Ferner 

ist die Hede топ der Auebildung dea Verfassers bei Prof. P. 

Ariete in Tartu auf dea Gebiet dea historisch.-vergleichenden 

Fennougristik. Zum Schluß gibt man einer Überblick Uber die 

bia heute anhaltenden Kontakte der Petrozawodsker Pennoug-

riaten mit dea Terehrten Professor. 
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Р. К о к 1 a 

(Tallinn) 

АХАШВШК PAOL ABISTB JA СФУ 

Ajakiri "Советское финно-угроведение. Soviet iinno-

ügric Studies. Sowjetische Plnnlsch-IJgrlsche Sprachwissen­

schaft . La Lingulstique Pinno-Ougrlenne Sorietique* hakkas 

ilmuma 1965. aastal. Asjaajamine algas eelmise aasta suvel, 

ail Besti ЖSV Teaduste Akadeemia juhtkond tegi Keele ja Kir­

janduse Instituudile ülesandeks leida oma ridadest sobivad 
inimesed üleliidulise fennougristikaajakirja teaduslikuks 
toimetamiseks. Ajakirja mõtte algatajate hiilgas eli looma­
likult akadeemik professor Paul Ariste. endastmõistetav oli 
seegi, et akadeemik Arietest sai ajakirja peatoimetaja ja 
toimetuskolleegiumi esimees. Lubatagu tähendada, et kui see' 
nii poleks olnud, oleks nende ridade kirjutaja alustanud 
võimalikult visa vastupanu, kui aeepeatoimetaja ametit ha­
kati instituudi direktsiooni poolt temale veeretama. Kuna 
aga ettevõtte eesotsas oli Paul Ariste, siis tundus, et ar­
gumendid kõrvalepõiklemiseks langevad üksteise järel ära. 

Uue väljaande esimese numbri saatesõnast ilmnevad pea­

toimetaja juhtmõtted. Ajakirjast pidi saama kõigi löukogude 
Liidu fennougrlstlde ühine tribüün, ühtlasi avaldatakse seal 
lootust, et ka kolleegid raja tagant astuvad toimetusega 
koostööese. Magu nüüd, paarkümmend aastat hiljem, teame, on 
need lootused täide läinud. Oluliseks põhimõtteks, mida ta 
algusest peale rõhutas, on P. Aristel see, et ajakiri olgu 
puhtalt keeleteaduslik. Qea väikese mahu tõttu on täiesti 
mõistetav, et on tulnud loobuda teistesse fennougristika ha­
rudesse kuuluvate materjalide publitseerimisesti Sellega on­
gi СФУ kujunenud kogu maailmas ainulaadseks perioodiliseks 

väljaandeks, kuna ta käsitleb esiteks ainult keeleteadus­
likke ja teiseks ainult uurali keeli puudutavaid probleeme. 

See, et toimetusse on pidevalt saabupud käsikirju nõu­
kogude silmapaistvailt fennougrlstldelt, tuleb kindlasti 
рапца peatoimetaja autoriteedi arvele. Kui jutt on autoreist, 

ei saa mainimata jätta veel üht asjaolu, nimelt P. Ariste 
suhtumist noorte uurijate töödesse. Heed on leidnud temalt 
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alati mõistvat Ja abivalmis tähelepanu. Mõnigi kord on aspi­

rant toimetanud oma kirjutise otse peatoimetajale Tartusse, 
kust see siia jõuab koos tema arvamusega toimetusse. See ei 
tähenda, et P. Ariste laseks kellelegi latti madalamale, 
teeks hinnaalandust. Sageli võib tema retsensioonides luge­
da: vaevugu kirjutaja kõigepealt tutvuma СФУ tehniliste 

nõuetega Ja teiteerimistavaga, alles korralikult vormista­
tud käsikirjast tulevad täielikult ilmsiks selle sisulised 
väärtused ja vääratused. P. Ariste ei andesta ühelegi au­
torile, kes kirjutab, nagu tema ümber oleks vaid tühi maa, 
s.t. jätab arvestamata senised tööd asjaomase probleemi koh­
ta. Tulgem veel hetkeks tagasi välismaa fennougristide juur­
de. Ajakirja rajamise aegu ei olnud sugugi endastmõistetav, 
et Järgnevail aastail tõuseb välisautorite «irv kümneisse. 
Kuid Juba esimeses aastakäigus trükiti ära Stockholmist saa­
bunud kaastöö. King me teame, et asjade selline, käik on seo­
tud P. Ariste isikuga - koik välisautorid tunnevad tema tööd, 
suur osa tunneb teda isiklikult. 

Paar eona tahaksin öelda sellest, kuivõrd ja mil kombel 
peatoimetaja on Juhtinud toimetuse tööd. Peab möönma, et ka­
mandamine ei kuulu tema maneeri, küll aga on ta suunanud ja 
mõjustanud. Post on agaralt kulgenud Tallinna Sakala, hil­
jem Lauristini tänava Ja Tartu Jakobsoni tänava vahel, ümb­
rikud sisaldavad käsikirju, slseretsensioone, korrektuure 
jne. Lisanduvad muidugi suusõnallsed nõupidamised nelja sil­

ma all või suurema» koosseisus nii Tallinnas kui Tartus.Pea­
toimetaja on kõigi möödunud aastate Jooksul lSbi vaadanud 
kõik toimetusele saabunud käsikirjad, ja neid on üle tuhan­
de. ling korrektuurid ei peaks ju kuuluma otseselt peatoime­
taja ülesannete hulka. Kummatigi, neis leiduvate märkuste 
puhul toimetajad kas murravad pead või siis lausa rõõmusta­
vad. 

Temaatilise suunamise kohta peab märkima, et P. Ariste 
ei ole ei keeliti, ei keele eri tasandite ega eri uurimis­
meetodite suhtes mingit lõiku eelistanud. Kolge puhul on ol­
nud määravaks kompetentne ainekäsitlus ning teaduslik tase. 
Eelöelduga liitub veel üks probleem, mis kerkib nähtavasti 
kõigi teaduslike ajakirjade toimetustes: see on autori vas­
tutus. Peatoimetaja on alati rõhutanud seisukohta, ja see 

on kehtivaks saanud SPU-s, et autor kannab tahea-tahtmate 
vastutust oma teaduslike tulemuste eest, kui need on argu­
menteeritud tänapäeva keeleteaduse meetodite tasemel. Aru­
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saadavalt võivad autori vaated eel juhul lahku мНттм toime­

tuse ja toimetuskolleegiumi arusaamadest. 
Palju on räägitud ja kirjutatud P. Ariste haruldasest 

keelteoskusest. Tahaksin rõhutada, et tema juures on tege­

mist millegi enamaga kui lihtsalt paljude keelte valdamise­

ga. Keelteoskus on temas kaevanud eriliseks mõtteviisiks, 

mingiks eripäraseks jooneks, mida on raske aääratledagi.kuid 

mis kuulub lahutamatult tema isiksusse. See omadus väljendub 
näiteks väljapaistvalt averaetidamelises suhtumises kõige 
erinevamatesse rahvustesse ja suures huvis nende kultuuride 
vastu. P. Ariste ei ole tõepoolest nende killast, kes teevad 
suuri sõnu internatsionalismist, pole aga ise võimelised lõ­
pule viima lausetki muus kui oma emakeeles. P. Ariste keel-
tetunnetus avaldub tegelikkuses СФУ lehekülgedel. Peatoimeta­

ja hoolitseb pidevalt selle eest, et ajakirja materjalid 
oleksid lugejaile kättesaadavad mitmetes keeltee. Pidades 
silmas seda juhtmõtet on publitseeritud uurimusi ja tutvus­
tatud noukogude keeleteadlaste teoseid nii vene kui ka sak­

sa, inglise ja vahetevahel prantsuse keeles. Tänu sellele 
näib ajakiri olevat saavutanud rahvusvahelise kõlapinnal vä­
lismaistee väljaannetee torkab üha sagedamini silma viiteid 
lühendiga СФУ. 

Käesolevas ühenduses ei ole põhjust esitada СФУ lõiku 
P. Ariste bibliograafiast, küll aga tahaks paari sõnaga puu­
dutada tema kaastööd. 19 aasta jooksul on kirjutisi kogune­
nud üle 70. Temaatilistest rühmadest on suurim keelekontakte 

ja laensõnu käsitlev. Arvukalt on ka etümoloogiaid, sealhul­

gas kohanimesid käsitlevaid, tiksikkeeltest on ta sagedamini 

tegelnud vadja keele küsimustega. P. Ariste ei ole väsinud 
kordamast, et ka eesti keel kuulub soome-ugri keelte hulka, 
pidades silmas, et СФУ peaks avaldama rohkem eesti keelt kä­
sitlevaid töid. Ise on ta ajakirja veergudel korduvalt pBBr-
dunud eesti keele probleemide juurde. Personaaliasse kuulub 
temalt ligi 20 kirjutist. Arvustusi ilmunud raamatute ja väi­
tekirjade kohta koguneb veelgi rohkem. Tihti on peatoimetaja 
mone tulika teose retsenseerimisega toimetuse hädast välja 
aidanud. 

Kui lugupeetud juubilarilt tema eelmise juubeli puhul 
küsiti, mida ta eriliselt sooviks, siis koetis ta vaatuseks« 
soovin, et võiksin veel palju kirjutada (BSA 26/27 : 118). 
See soov on täide läinud, edaspidiseks soovib käesolevate ri­
dade kirjutaja sedasama ning jätkuvat ülimalt meeldivat koos-



Р. К о к 1 a 

(Tallinn) 

AKADEMIEMITGLIED PAOL ARISTE ЛШ СФУ 

Z u s a m m e n f a s s u n g  

Die Zeitschrift «Советское финно-угроведение. Sowjet 

tische flaniseh-UgrIsche Sprachwissenschaft" erscheint seit 

1I965. Entscheidenden Anteil daran, da|) Im Laufe топ fast 20 

Jahren Arbelten sowohl von sowjetischen Plnnougristen als 

auch Kollegen aus de* Ausland publlilert werden konnten,hat 

zweifellos die pere8nllohe Autorität des Chefredakteurs Paul 

Arlste. Er hat fortlaufend dafür Sorge getragen, daß die For­

schungen, Rezensionen und Materlalen alt informativem Inhalt 

In verschiedenen Sprachen zur Veröffentlichung kernen. Dank 

dieser Tatsache hat die Zeitschrift ein bemerkenswertes in­

ternationales Echo gefunden. Entsprechend dem Grundprinzip 

von Paul Ariste liegt die Hauptverantwortung für die im Ar­

tikel vertretenen Standpunkte beim Autor; die Hauptsache ist, 

de_p diese korrekt argumentiert sind. Bei der Lenkung der Re-

daktlonstätigkeit hat der Chefredakteur weder der Behandlung 

eines speziellen Themenkreises noch der Anwendung bestimmter 

Porsohungamethoden den Vorzug gegeben. Entscheidend ist ein­

zig und allein die komponente Bearbeitung des Sprachmateriale-

Während dieser Zeit hat Paul Ariste auch viele eigene Beit­

räge in den Spelten der Zeitschrift publiziert. 
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A .  K ü n n a p ,  H .  Е  а  j  i n d  о  

(Tartu) 

FAUL ASISTE ISADUS- JA TBADUSKORHALDUSTÕÕ 

TOOSID JA ABTE 

Faul Arlst« «uure juubeliga eaоstub nil «uur hulk nime­
sid ja nii suured arvud, et pole lootustki neid kõiki ampen-
davalt esitada. Järgnevas vald väike valik neist teadus- ja 
teaduskorraldustõö alalt (seisuga 01.04.1984). 

Juubilar on teinud tohutu töö edukalt kaitstud fenno-
ugristikaalaste kandidaadiväitekirjade juhendajana (sulgudes 
kaitaalsaasta): 

Eesti HSV-st - B. Tääri (1953), A. Vinkel (1954), HJläfc-
sep (1954), T. Pall (1955), A. Plkaaäe (1956), T. Hallap 
(1956), E. Pajusalu (Adler) (1957j, A. Laanest (1958), B.Ka-
relson (1959), S. Sulrnov (1$39), K. Kont (1959), G. Id.lv 
(1962), P. Kokla (1964), H.Heetar (1965), T.-B. Tiitso 
(1966), I. Batarina (1968), А. Кшшар (1969), H. Heiter 

(1970), V. Mürkhaln (1971), K. Uustalu (1972), I. Seilenthal 
(1977), L. Vaba-(1978), H. Piir (1984); 

Läti BfSV-st - J. Kirkli»« (1952), M. Kudelte (1954), 
A. Laua (1954), V. Juriks (1955), A. Ahего (1956), T.-B. Bel­
tane (1959), A. Grlnblats (1960), D. Barbara (1962); 

Bari AHSV-st - L. Vasslkova (1955), I. Galkin (1956), 
I. Ivanov (1965), G. Tušarov (1966), J. Muatajev (1975), 

E. Jakimova (1975), J. Anduganov (1977), G. Talitov (1978), 
Z. Ivanova (1979), L. Petuhhova (1981), A. Kuklln (1983), 
T. Vassiljev (1984); 

Karjala AHSV-st A. Morosova (1952), M. Kuuslnen 
(1954), Ы. Zaitseva (1966), A. Barantsev (1971); 

Mordva ANSY-at - M. Mosin (1971), K. Ananjina (1975), 

G. Batkov (1975), A. Jegorova (1977), N. Agafonova (1963); 

Udaurdl AJfSV-at - I. Tarakanov (1959), •. AtaaanoT 
(1978); 

Ukraina HSV-st - I. Zekany (1964), S. Мокшу (1966), 
К. Vävra (1970), К. Mokany (1972). 

Kokku on neid kandidaadiväitekirju 58: Eesti MSV-et - 23, 
Mari AHSV-et - 12, Läti HSV-st - 8, Mordva ANSV-et - 5, 
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Karjala AESV-st - 4, Udmurdi AHSV-st - 2, Ukraina HSV-st -4. 
Olgu mainitud, et eaaaeLkue cm need tööd kaitstud Tartu Riik­
likus ülikoolis. 

Aukartustäratav on ka Paul Ariate poolt oponeeritud väi­

tekirjade hulk. Tartu Riiklikue Ülikoolia kaitatud kandidaa­

diväitekirju on nende hulgae 63: 

lesti HSV-et - K. Aben (1947), V. Pino (1953), A.Vil-
lup (1953), B. Kurve (Ahven) (1953), M. Must (1954), J. Pee­

gel (1954), A. Kiindok (1954K Ö» Tedre (1955), A. Viirea 

(1955), I. Kont (1955), A. Veski (1956), A. Valmet (1956), 

S. Higol (1958), 1. Koit (1959), H. Tampere (1962), I. Sarv 

(1964), U. Lähtealu (1964), T. Habicht (1965), 0. Koiva (1965), 
B. Uuspõld (1967), L. Kandma (1968), H. Liin (1969), V. Maan-

so (1970), A. Jõgi (1971), A.-R. Haueenberg (1973); 
Läti HSV-et - S. Ciaere (1961); Karjala ANSY-at -

A. Hurmevaara (1955), M. Mullonen (1966), P. Zaikov (1980); 
Leningradist - L. Rongonen (1954), A. Kukkonen (1967); Ko­
sil AHSV-et - J. Quljajev (1962), Z. Kuznetsova (1968), J.Igu-
sev (1973); Udmurdi AHSV-st - R. Jasina (1965), D. Jasln 
(1967), S. Bušmakin (1972), R. Hasibullin (1973); MariAHSV-et 
- J. Gordejev (1961), D. Kazantsev (1965), G. Larrantjev 

(1967), Z. Uteajev (1968), I. Ivanov (1970), A. Kittkov (1971), 
H. Kuturov (1972); Mordva AHST-et - M. Bibin (1966), M.Bi-
uakin (1968), M. Kelin (1968), M. JmalVina (1968), P. Kuda-
jev (1969), R. šlrmaaklaa (1970), N. Aduaklna (1971), 
V. Imaikina (1971), S. Llpatov (1971), L. Turajeva (1973), 
P. Matjuškin (1973), B. Aljosklna (1974), T. Lomakina (1975), 
L. Ruzajeva (1975), V. Ledjaikina (1981), I- Yedjaekln (1981); 
mujalt Vene KTSV-st - L. Yerte (1982), G. Kurkina (1982). 

Siinsamas kaitatud doktoriväitekirjadest on ta olnud 

oponendiks 12-1: A. Kask (1955), P. Alvre (1966), fj. Bait-

aura (1966), B. Laugaste (1970), H. Peep (1970), L. Rongonen 

(1972), K. Muru (1974), I. Ivanov (197ti, T. Nadkin (1982), 

T.-R. Viitso (1983), A. Kukkonen (1983* H. Õim (1983). 

Mujal on juubilar oponeerinud 58 kandidaadiväitekirja: 
V. Suhhaneva (1951 Petrozavodskis), A. Botskajeva (1951 
Moakvaa), A. Sestakova (1952 Moskvas), Z. Dubrovina (1952 

Moskvas), J. Malöševaskaja (1952 Kaasania), M. Galle (1952 
Riias), H. Bogdanov (1952 Leningradis), M. Veeozola (1953 
Riias), B. Päll (1954 Moskvas), M. Semjonova (1954 Riias), 
B. Sõida (1954 Riias), B. Smite (1954 Riias), T. Perlte (1954 
Riias), S. Rage (1955 Riias), N. Bogoljubova (1955 Riias), 
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M. Boekova (1955 Riia«), M. Lepika (1955 Riias), G. PatrmMrv 

(1955 Leningradis), K. Sokolova (1955 Leningradiа), D. Zea-
aare (1956 Riias), B. Liepa (1958 Riia«), R. Grlele (1958 

Riias), M. Graudi^a (1959 Riias), V. Bieenieks (1959 Riia«), 
T. Pabauekaja (1960 Riias), I. Preidenfeide (1960 Riia«), 
A. Bojate (1960 Riias), E. Riikoja (1960 Tallinna«), E. MtL-
ger (196З Tallinnas), H. Viire« (1963 Tallinna«), L. Szabõ 
(1963 Leningradis), J. Rambandejeva (1964 Leningradis), 
P. Vakk (1964 Tallinnas), A. Moora (1964 Tallinnas), M. Brige 
(1965 Riias), R. Viidalepp (1965 Tallinna«), M. Heilande 0966 
Riias), A. Volodin (1966 Leningradis), A. Sainahhqva (1966 

Moekras), A. Pupkis (1967 Vilniuses), T. Zällte(1967 Riia«), 
A. Mifeeleone (1967 Riias), I. Freimane (1967 Riia«), V. Pol-
ma (1968 Tallinnas), N. Terjoskin (1968 Moekras), R. Veide-

mane (1968 Riias), V. Broke. (1969 Riias), K. Karpova (1969 
Riias), V. SkujJLna (1969 Riias), I. Celmrauga (1970 Riia«), 
А. Век (1971 Tallinnas), B. Kagaine (1971 Riias), A. Stelle 

(1971 Riias), K. Vende (1974 Tallinnas), A. Bankavs (1978 

Minskis), B. Vaigla (1978 Moekras), B. Peraica (1981 Mlne­
ide) , P. Hagu (1983 Leningradis). 

Sellele lisandub 21 mujal op oneeritad doktoriväitekirja! 
K. Maitinskaja (1950 Moekras), B. Serebrennikor (1956 
Moskvas), B. Koljadenkov (1958 Moskvas), P. Perevostsikov 
(I960 Moskvas), J. Lebedjs (1965 Vilniuse«), B. Karhu (1965 

Leningradis), P. Vaaraek (1966 Tbilieie), J.Kazlauakas (1967 
Vilniuee«), Z. Zinkevieius (1967 Vilniuses), I. Galkin (1968 
Tallinna«), J. Palloni« (1968 Vilnituiee), N. Tereetsenko (1968 
Moekras), M. Rudzlte (1969 Riiae), 1. Ahaatov (1969 Frunze«), 
A. Blinkena (1970 Riias), J. Biharl (1972 Budapeetie), 

Z. Dubrovina (1972 Leningradi«), 6. Kert (1972 Moekvae), 
L. Cepllti« (1975 Moskva«), V. Pall (1975 Tallinnas), O.Tka-
teenko (1982 Leningradis). 

Ühtekokku on Paul Ariste oponeerinud 154 väitekirja 
järgmiselt: Tartus - 75, Riias - 32, Moskvas - 14, 
Tallinnas - 11, Leningradis - 10, Vilniuee« - 5, Hlnä­
kin - 2, Kaasanis, Tbilieie, Frunze«, Petrozavodsk!» ja 

Budapestis - igaühe« 1. 

Juubilar on j tihendanud 30 üliõpilaste konkursitööd, sü­
lest üks on saanud üleliiduliee konkursi aukirja, üks Ш 
preemia, 8 vabariikliku konkurei auhinnad (üke I auhind, 
kolm II auhinda , üks III auhind ja 3 diplomit), 27 ТНв i 

auhinna, 2 TRÖ II auhinna ja üke TRÜ III auhinna. Tema jup 
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head.emieel on valminud. 89 . diplomitööd ning veelgi arvuka­
malt kursusetöid. 

Oma sõjajärgseid keeleuurimisretki alustas juubilar 
1947. aastal reisiga Leningradi oblastisse vadjalaste ja isu­
rite juurde koos üliõpilaste E. vääri ja K. Kondiga. 1948, 

1949 ja 1950 külastab ta koos suure rühma üliõpilastega Lati. 
HST-s liivlasi. 1951 ja 1952 suunduvad retked Novgorodi ob­
lasti Valdai rajooni karjalaste juurde (1951 on peale üli­
õpilaste kaasas ka aspirant E. Vääri). Koos E. Vääriga käis 

ta 1951. aaatal ka Lati HST-s lutsilaste juures. 1953 läheb 
Paul Ariste üliõpilaerühmaga Leningradi oblasti Vinnitsa ra­
joonis elavate vepslaste juurde, vepslaste juures käib ta 

üliõpilasrühmaga ka 1954. ja 1955. aastal (1954 cn kaasas ka 
aspirant A. Pikamäe). Mõne päeva on ta 1954. aastal koos 
E. Vääriga Läti HSV-s leivude juures. 1956 suundub juubilar 
G. Vilbaste ja üliõpilastega isurite juurde Leningradi ob­

lasti Kingissepa rajooni, 1957 ja 1958 uurib ta koos ülicpi-
lastega samas rajoonis nii isuri kui vadja keelt. 1959. aas­
tal järgneb retk H. Rätsepa, üliõpilase T.-R. Viitso ja fo-
tograafide-filmimeeetega Leningradi oblasti Kingissepa ja 
Lomonossovi rajooni vadjalaste juurde, 1960 uurib juubilar 
samades rajoonides üliõpilaste osavõtul nii isurite kui vad­
jalaste keelt. 1961 on ta üliõpilaerühmaga Karjala ANSV-s 
Šoutjärve vepslaste ning seejärel paari üliõpilasega Lenin­
gradi oblasti Kingissepa rajooni vadjalaste juures. Kingis­
sepa rajooni vadjalasi suundub ta paari üliõpilasega uurima 
ka aastail 1964, 1965 ja 1966. Aastal 1967 teeb ta seda koos 
I. TÕnuristiga, 1968 aga taas üliõpilastega, võttes sa­
mal aastal sinna ette veel teisegi retke koos T. Seilenthe--
liga. 1969 on Paul Ariste seal üliõpilastega, samuti 1970. 

aastal, ail uuritakse ühtlasi ka isuri keelt. 1971 suundub 

ta üliõpilastega ikka samasse Kingissepa rajooni vadjalas­

te, 1972 aga nii vadjalaste kui isurite juurde, piirdudes 

1973. aastal taas ainult vadjalastega nagu ka 1974. aastal, 
mil оя üliõpilastele lisaks kaasas veel M. Norvik ja H. Ra-
jaado. Samas kohas töötab ta vadjalaste juures koos I. Rüüt­
li, 0. Koiva, E. Emitsa jmt. aastal 1976, muidugi on kaa­
sa« ka üliõpilaeed. Vadja, soome ja ieuri keelt suundub ta 
•inna uurima veel 1978. aastal koos P. Alvre, üliõpilaste 
ning helitehnikuga. Ühtekokku teeb see 32 uurimisreisi aja­
vahemikus 1947-1978. Peale selle on ta korduvalt organisee­
rinud ja juhtinud mõnepäevaseid õppeeõite vadjalaste juurde. 
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millest on osa võtnud üliõpilased, õppejõud ja aspirandid. 
Paul Ariste mitmekülgne tegevus on leidnud kõrget hin­

damist. Korduvalt on teda autasustatud ENSV Ülemnõukogu Pre­

siidiumi aukirjaga (1955, 1965, 1970, 1974, 1975, 1980) ja 

Lati NSV Ülemnõukogu Presiidiumi aukirjaga (1954, 1975), au­

kiri on ka Mordva ANSV Ülemnõukogu Presiidiumilt (1975) ja 

Udmurdi ANSV Ülemnõukogu Presiidiumilt (1980). Eesti NSV 

teeneline teadlane on ta aastast 1965, Tartu linna aukodanik 

aastast 1982. Tartu Riikliku Ülikooli medali sai juubilar 

1974. aastal, Mordva Riikliku Ülikooli aukirja 1982, NSV 

Liidu Rahvamajandussaavutuste Näituse peakomitee aukirja 1981. 

Korduvalt on ta saanud ENSV Korg- ja Keskerihariduse Minis­

teeriumi, EKP Tartu Linnakomitee ja Tartu Linna RSN Täitev­

komitee ning Tartu Riikliku Ülikooli aukirju. Vabariikliku 

preemia kahekordne laureaat (1959 ja 1983). 1970 autasustati 

teda V.l. Lenini mälestusmedaliga, 1971 Tööpunalipu ordeniga, 

1975 Rahvaste Sõpruse ordeniga ja 1981 Lenini ordeniga. ENSV 

TA akadeemikuks valiti juubilar 1954. aastal, Emakeele Selt­

si auliige on ta 1974. aastast. 

Rida välismaa teaduslikke asutusi ja organisatsioone on 

valinud Paul Ariste oma auliikmeks: Soome-Ugri Selts (Suoma-

lais-ugrilainen Seura, Helsinki, 1965), Ungari Teaduste Aka­

deemia (A Magyar Tudomanyos Akademie, Budapest, 1967), Amee­

rika Lingvistikaühing (Linguistic Society of America, Bloo­

mington, 1972), Kalevala Selts (Kalevalaseura, Helsinki, 1975), 

ühing "Karskuse Sobrad" ("Raittiuden ystävät", Helsinki, 1975), 

Emakeele Selts (Kotikielen Seura, Helsinki, 1976), Rahvusva­

heline Ungari Filoloogia Selts (A Nemaetközi Magyar Piioiõ-

giai Tarsasag, Budapest, 1977), Ungari Keeleteaduse Selts 

(A Magyar Nyelvtudomanyi Tarsasag, Budapest, 1980), Societas 

Uralo-Altaica (Hamburg, 1982). Audoktoriks on juubilar va­

litud järgmistes ülikoolides: Helsingi (Helsingin yliopisto, 

1969), Szegedi (Joasef Attila Tudomanyegyetem, 1971), Tam­

pere (Tampereen yliopisto, 1975). Välisliikmeks on ta Soome 

Kirjanduse Seltsis(Suomalaisen Kirjallisuuden Seura, Helsin­

ki, 1954), Soome Teaduste Akadeemias (Suomen Tiedeakatemia, 

Helsinki, 1969), Porthani Seltsis (Porthan-Seura, Helsinki, 

1975) ja Soome Akadeemias (Suomen Akatemia, Helsinki, 1980). 

Paljudest ühiskondlikest ülesannetest, mida juubilar on 

aastate jooksul täitnud, nimetagem siin ainult n»id, mida ta 

täidab ka praegu. Ta on Rahvusvahelise Pennougristikakomltee 

esimees, VI rahvusvahelise fennougristikakongressi aupreai-
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dent (toimub 1985 Soktõvkaris), Houkogude Fermougristika-

komitee esimees, ajakirja "Советское финно-угроведение"pea­
toimetaja, "Bmakeele Seltsi Aastaraamatu" peatoimetaja, Tar­

tu Riikliku Ülikooli toimetietesarja "Interlinguistica Tar-

tuensis" toimetuskolleegiumi esimees ja "Linguistica" toi­

metuskolleegiumi liige, BNSV TA ühiskonnateaduste Osakonna 

toimetiste, ajakirja "Keel ja Kirjandus" ning "Lingvaj Erofc-

lemoj kaj Lingvo-Planado" (Austin) toimetuskolleegiumide 

liige, Tartu Riikliku Ülikooli, TRÜ filoloogiateaduskonna, 

ENSV TA Keele ja Kirjanduse Instituudi ja Fr, R. Kreutzwal­

di nimelise Kirjandusmuuseumi nõukogude liige, ENSV TA KKI 

vadja sõnaraamatu peatoimetaja. 
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А .  К ю н н а п ,  X .  Р а я н д о  
(Тарту) 

НЕКОТОРЫЕ ИМЕНА И ЦИФРЫ, ХАРАКТЕРИЗУЮ^ НАУЧНУЮ 
И НАУЧНО-ОРГАНИЗАТОРСКУЮ ДЕЯТЕЛЬНОСТЬ ПАУЛЯ АРИСТЭ 

Р 3 3 В К 0 

Под научным руководством юбиляра написано и успешно за­
щищено 57 кандидатских диссертаций по финно-угроведению: из 
Эстонской ССР - 23, из Марийской АССР - 12, из Латвийской 
ССР - 8, из Карельской АССР - 4, из Мордовской АССР - 4, из 
Удмуртской АССР - 2, из Украинской ССР - 4. В большинстве 
случаев защита состоялась в стенах Тартуского государствен­
ного университета. 

Он был официальным оппонентом 63 кандиадатских и 12 док­
торских диссертаций, защищенных здесь же, а также 58 канди­
датских и 21 докторских диссертаций, защищенных в других 
центрах. Всего таких диссертаций - 154. Из них 75 защищены 
в Тарту, 32 - в Риге, 14 - в Москве, II - в Таллине, 10 -
в Ленинграде, 5 - в Вильнюсе, 2 - в Минске, по одной - в 
Казане, Тбилиси, Фрунзе, Петрозаводске и Будапеште. 

Конкурсных студенческих работ по его руководством напи­
сано 63, дипломных - 89. 

В период I947-1978 Пауль Аристэ руководил 32 полевыми 
экспедициями к носителям прибалтийско-финских языков, в ко­
торых участвовали ученые, аспиранты, студенты, фоно-, фото-
и кинотехники. 

Деятельность юбиляра высоко оценена партией и правитель­
ством. Он удостоен ряда почетных званий, почетных грамот и 
правительственных наград. Пауль Аристэ является почетным чле­
ном многих заграничных научных учреждений и организаций, а 
также почетным доктором трех заграничных университетов. 

Пауль Аристэ продолжает выполнять ряд ответствеюшх об­
щественных поручений. 
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I .  M u l l a m a a  

(Tartu) 

PROFESSOR PAUL ARISTE OCH SVENSKA SPR&CET 

VID TARTU UNTV'ERSITET 

Svenakan och avenakundervianingen har gamla anor vid 

Tartu unlversitet. Efter ett längre uppeh&ll till följd av 

andra världskriget &teruppvicktea traditionell genom profes­

sor Paul Aristes tacknämliga initiativ i mitten av 50-talet 

ooh har sedan deas h&llits i liv. Svenakan undervisades tram 

till 1964 av profeaaorn sjalv. Den var ett tillvalaämne aom 

läatea p& tv8 niv8er och i tv8 grupper - en for nybörjare 

och en for avancerade. Intresset for svenaka var atort bland 

b&de studenter och univeraitetalärare. Varje host anmalde 

aig drygt tjugo manniakor till nybõrjarkuraen. 1964 utkom i 

Tartu det foi-ata atudiematerialet i avenaka p& n&gra decen-

nier - ett urval av svenaka texter, Paul Aristes stencil-

tryckta Laaebok i svenaka. S& smžningom blev antalet svensk-

talande s8 paas atort att profeaaor Paul Ariste lyckadea or-

ganisera en avenak atudiecirkel aom kallades för "den aven­

aka kretaen" och som p8 det mest demokratiaka sättet för-

enade svenaktalande profeasorer, docenter och Studenten Al­

la foredrag och debattinlagg mottogs med välvilja och int-

rease p8 de avenakaftnar som oftast holla i profeaaorna ar-

betarum i univeraitetets huvudbyggnad. Denna välvilja och 

intresse fõr varje deltagaree prestationer aom ledaren for 

atudiecirkeln profeaaor Paul Ariste utstr&lade inspirerade 

flera unga filologer och hiatoriker till fördjupade studier 

av avenska sprSket och litteraturen, Sveriged hietoria, de 

historiaka och kulturelle kontakterna mellan vera tva lan­

der. 

Profeaaor Paul Aristea filologiaka verkaamhet har va-

rit ytterat m&ngaidig, antalet aprSik som han laat och un-

dervisat i ar mycket atort, men alltid har i hana hjärta 

funnita en plata for svenaka spraket. Intreaset for avenaka 

väcktea hos Paul Ariste redan i barndomen: hana mormor var 
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en svenskättling som även kunde avenaka. Men han ajälv lärde 

sig avenaka genom umgange med en Nuckö-svenak familj. Detta 

intresse ooh goda kunakaper i svenaka reaulterade i att han 

redan under sitt första 8r vid univeraitetet borjade ayeala 

med svenaka linord i estniskan. Btt par 8r aenare reste han 

först till Nucköhalvön och sedan till Dago och Vormsö for 

att samla estlandssvensk folklore och uppteckna estlandasven-

ska och estniska dialekternas ordförr8d. Sr 1928 publicera-

des hans första uppsats om eatlandssvenakarna, vilken hand-

lade om de sista svenskarna i Dagös huvudort Kardia (Ker-

tell). Denna uppaats p&följdes av fem artiklar om svenakar-

nas liv i Risti (Kors) socken, svenaka sprRkets inflytande 

p8 estniska och enstaka svenska länord. En av artiklarna var 

rubricerad Om svenskt inflytande i det äldre eatniaka akrift-

spr&ket och innebar samtidigt början p8 hana forskning i det 

estniska skriftsprEkets historia. Aven hans magisteravhand-

ling som han disputerade 1931 handlade om den estlandseven-

ska dialekten och dess inflytande p8 estniskan. Avhandlingen 

som bar titeln Estlandssvenska l8nord i estniskan publicera-

des 1933 och den har bevarat sitt värde ända fram till v8ra 

dagar - i den gav Paul Ariste den första mera omfattande teo-

retiska analysen av iRnord i estniska apr&ket, följde avensk-

bygdernas historia i Bstl&nd genom tiderna och beakrev 253 

l&iord vilka kommit fr8n olika estlandserveneka dialekter. 

Spräkkontakter och avenaka länord i estniakan har beskrivits 

av Paul Ariste även aenare. 8r 1936 publicerade han i žrabo-

ken utgiven av Svensk-Eetniska Samfundet vid Tartu Universi-

tet Svio-Eatonica överaikten Svenaka l8nord fr8n svensktiden 

i estniska spriket. Även som sin docentavhandling presente-

rade Paul Ariste 8r 1940 en svenskspr&kig uppsata Ortnamnen 

i Pühalepa och Reigi soeknar pa Dagö. I boken Keelekontak­

tid. Eesti keele kontaktid teiste keeltega. Tallinn, 1981 

(Spr8kkontakter. Estniskans kontakter med andra spr8k) ger 

hem. en kort п.гп uttömmande översikt av bžde svensk och est-

nisk forskning kring svenska l8nord i estniakan och en liata 

over svenska länord som är försedd med utförliga kommentarer. 

Paul Aristes studier av svenska, svenska dialekter och 

deras inflytande p8 estniska samt eatniskana inflytande p8 

de estlandssvenska dialekterna baaerades p8 energiekt faltar-

bete i västra Estland och p8 ö&rna, peraonliga kontakter med 

avenskar under fonetikatudier i Heisingfora och Uppsala, stu-
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dier av dialektmaterial p8 Svenaka land sm&lsarkive t i Upp­

sala. Under efterkrigsiren har han hžllit kmtakt en med sven­

ska spr&ket levande genom att utnyttja varje tillfälle för 

samtal och sprEkträning under sina föreläsningsturneer i Sve-

rige och Pinland samt p8 talrika forskarmõten i olika lender. 

Ett resultat av de intima kontakterna med evenska sprS-

ket är Svensk-estniak ordbok (1939-1940) som Paul Ariste sam-

manställde tilloammana med Per Wieaelgren och Gustav Suits. 

Av derma ordbok utgavs nyupplagor i Vadstena (1945) och Upp­

sala (1976). d8 en grupp filologer bland vilka de fiesta In­

lett sina sveneketudier hoe professor Paul Ariste samman-

stallde en ny Svensk-eatnlsk ordbok var professorn den förs­

ta som recenserade den i tidskriften "Keel ja kirjandus 

(Spr&k och litteratur) &r 1980. ?ast den finsk-ugriska spr&k-

forsknlngen varlt dominerande i professor Paul Aristes filo-

logiska verksaehet under de senaste decennierna, har han 

g&ng pŽ g&ng Stervänt till tematiken av sina första veten-

skapliga publikationer - spržkkontakter. 3Š publicerade han 

1969 en artikel om kontakter mellan votiskan och svenskan, 

1973 en artikel om spr&kkontakterna i de estnisk-svenaka 

byama i Kisti (Kora) och 1974 en artikel om sagor som här-

stammar fr&n sasima ort. Och det är heit naturligt att bland 

de talrika apr8k som han presenterat för ester i vžrt störa-

ta uppslagsverk Sovjeteetniak Bncyklopedi ocksS finns sven­

aka. Genom hans sakliga recensioner har estniska filologer 

f&tt kännedom om den forskning kring sprikkont akt er som p8-

g&r i Sverige. Harvidlag kan nämnas recensioner av böcker, 

dissertationer och artiklar akrivna av bl.a. H. Lagman, 

C. 0. Nordling, H. Tiberg och H. Raag. 

Professor Paul Ariate har genom sin forskning av est­

nisk-svenaka apr&kkontakter, sitt lerikografiska arbete och 

sin pedagogiska verksamhet blivit en föregangsman i den est­

niska skandinavistiken och hans prestationer är av bestaende 

kulturhistoriskt värde för virt folk. Talrika elever och al­

la estniska nordister är djupt tacksamma för Paul Aristes 

m&igsidiga arbete och gratulerar hjärtligt sin ärade lärare. 
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И .  М у л л а м а а  

(Тарту) 

ПРОФЕССОР ПАУЛЬ АРИСТЭ И ШВЕДСКИЙ ЯЗЫК 

В ТАРТУСКОМ УНИВЕРСИТЕТЕ 

Р е з ю м е  

В статье дается обзор деятельности юбиляря в области ис­

следования и преподавания шведского языка. П. Аристэ изучал 

шведский диалект в Эстонии, влияние шведского языка на эстон­

ский, является одним из авторов шведско-эстонского словаря. 
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В .  М ю р к х е й н  

(Тарту) 

КАНДИДАТСКИЙ ЭКЗАМЕН ПРОФЕССОРУ П. АРИСТЭ 

Разработка проблем традиционного билингвизма в нашей 

стране, да и за ее пределами, неразрывно связана с именем 

профессора П. Аристэ. Об этом мне было известно, когда я 

приступила к исследованию русско-эстонского двуязычия в юго-

-западном Причудье. Однако самого профессора впервые мне 

пришлось увидеть на кандидатском экзамене по специальности, 

где он был председателем экзаменационной комиссии. 

Это был не совсем обычный экзамен, даже с формальной 

стороны, что определялось личностью профессора Аристэ. Так, 

крайне ценя время и будучи убежденным, что начинающий иссле­

дователь литературу по своей проблеме знает безукоризненно, 

профессор дал мне на подготовку всего полчаса. По первому 

вопросу - о происхождении так называемого "цоканья" и "чо­

канья" в русских говорах - наши взгляды с уважаемым экзаме­

натором принципиально расходились. Проф. П. Аристэ сам вы­

ступал в научной литературе по поводу этого явления и имел 

определенные убеждения. Мне было это известно, но интерпре­

тация проблемы В. Орловой казалась более правомерной и я от­

стаивала ее позицию. Поэтому ответ на этот вопрос вылился в 

своего рода диспут. Для экзаменующегося это невыгодная и ри» 

кованная ситуация, но в пылу полемики об этом думать не при­

ходилось. На исход экзамена она не повлияла, но зародила 

искру сомнения в убеждениях экзаменатора. Как каждый боль­

шой ученый профессор Аристэ, не боясь уронить своего достоин­

ства, вновь обратился к этой сложной и до конца не разрешен­

ной проблеме. Спустя несколько лет он напомнил мне о нашем 

диспуте на экзамене и признался, что он, видимо, был неправ, 

опровергая позицию В. Орловой, которую я защищала. 

Далее экзамен шел своим чередом, и мне становилось все 

яснее, что профессор Аристэ отлично, в деталях, представляет 

лингвистическую карту того двуязычного района, за исследова­

ние которого я взялась. В ходе экзамена он узнавал, слушала 

ли я тех или иных русских старожилов-билингвов, особенно ин­
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тересных с точки зрения языка. Он знал их имена и фамилии, 

род занятий и даже родственников. Спрашивал, какие уровни 

языка в большей мере подвергнуты иноязычному влиянию, было 

ли двуязычным предшествующее поколение, какой язык предпочи­

тает молодежь, в каких ситуациях пользуются одним языком и 

в каких другим, нет ли влияния третьего языка (польского или 

немецкого) и в какой мере и многое др. Кроме того, профессор 

предлагал высказать свое, хотя и предварительное, мнение, по 

всем этим вопросам, особо сомнительные предположения совето­

вал проверить на большем числе фактов. Одним словом, во вре­

мя экзамена чувствовалось, как направляется мое внимание на 

наиболее актуальные и интересные стороны проблемы билингвиз­

ма. После экзамена было такое чувство, что ты не только ус­

пешно сдал экзамен, но многое получил, а главное - получил 

те заряд и уверенность, которые так необходимы для дальней­

шей работы. 

Как научный руководитель профессор Аристэ ненавязчиво, 

без особого нажима, но требовательно направлял мою работу. 

Он требовал четкой интерпретации самых на первый взгляд не­

значительных явлений. Если ему казалось, что в каком-то воп­

росе нет достаточной ясности, то рекомендовал "почитать соот­

ветствующие работы на 3-4 языках, некоторые из них, наиболее 

редкие, давал из своей собственной библиотеки. В трудных 

случаях говорил, что это трудный орех, но его надо попробо­

вать разгрызть. Как бы он не был занят, никогда не отказывал 

з консультации. На консультациях требовалось в течение 8-10 

минут кратко и четко изложить, что сделано, над чем рабо­

таешь сейчас и какие испытываешь затруднения. При этом они 

никогда не были бесплодными, всегда получал как бы толчок 

мысли.; яснее видел перспективу. Профессор Аристэ приучал це­

нить время, не разбрасываться. Думаю, что не только я, но и 

все его ученики благодарны ему за это, а также за душевную 

теплоту, постоянно живой интерес к нашей работе, готовность 

помочь. 
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V .  M u r k h e i n  

(Tartto) 

JATKO-OPINTOTÜTKUäUS PROiBSSOHI Р. ДД1STELLE 

T i i v i e t e l m a  

Profeaaor! P. Ariaten oppilas, venäläls-eeetilälsten 

klellkontaktien tutkija V, Murkhein kertoo kirjoitukaessaan, 

mlten han auorittl aikoinaan jatko-oplntotutkimuksen opetta-

jalleen. 
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S .  S u h o n e n  

(Helsinki) 

PAUL AKISTKN КОНТАКТЕ!STA SüOMALAISIIH 

Paul Ariste on kertonut tutustuneensa euomen kieleen 
7-vuotiaana т. 1912 viettäeasään kuukauden tätlnei laona la-
kerin Tyröasä. Han muist aa ensimmäiaen kuulemanaa eucaaenkie-

lisen lauseenkin, se oli: "Hevonen tulloo*. 

Sittemmin han tutustui auomalaisiin Tartosaa, joaea oli 

1920-luvulla suomalaisia yliopiatonopettajia. Haista hin ob 
kertonut hyvin elävästi ääninauhaan käydeeaään HelaingieeS 

16.4.1965; haastattelijana oli yliopietoa viron kielen lek­
tori Eeva Hilnjyaara. Haista kulttuurihistorialliaiata zmnle-
telmista on ayytä merkitä tähän joitakin paloja. 

Ensimmäisen yliopistollisen tutkintonsa Paul Ariste eoo-
ritti Lauri Kettuaelle (1885 - 1963, Tarton yliopiston pro­

fessori 1919 - 25). Silloin Kettunen viimeiaenä Tarton-тао-
tenaan luennoi vatjan kieltä, ja kuulijana oli ayöa ylioppi-

las Ariste, jonka tarkoitukaena oli tenttiäkin Kettuaelle. 
Talle tuli kuitenkin juuri ailloin jokin eate, ja tentin ot­
ti vastaan maiateri Julius Mägiste. Kari kuitenkin niin, et­
tä juuri kun Mägiste oli kirjoittamaaaa auoritusmerkintia 
opintokirjaan, Kettunen tuli paikalle. Nuori opiskelija piti 
tärkeänä, että professori itse hyväksyisi tentin, ja temä. 
teklkin tentittävälle muutamia kysymyksiä vatjaata ja klr-

joitti merkintänaä. Hain Paul Aristen vatjan kielen tentin 
vahvistivat nimikirjoituksellaan sekä Kettunen että Mägiste. 

Paul Ariste tapasi Lauri Kettusen myõhemmin moneati. mjõa 

Suomessa, varsinkin hänen kotonaan Pakilaasa HelsLagiaai. 

Haista tapaamisista hänellä on monia hauakoja muiatoja. Tar­
ton yliopiston saksan kielen professori Villem Wiget oli 

aikoinaan hyvin vihainen Kettuselle siksi, että tämä oli ka­

dett anu t hanelta lainakai saamanaa harrinaisen Schiller-Lub-

benin alasaksan sanakirjan. Korvaukaekai ja lohdutukeekei 

lainaaja oli hankkinut Wigetille "kokonaiaen kirjaston* mui­

ta kirjoja, mutta menetya oli ailti tuntimut korraamattomal-

ta. Kerran sitten Ariste ja Wiget olivet saunomasoa Pakilaa-
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ea. Kun saunan jälkeen mentiin talon isännän työhuoneeseen, 

enslmmalnen Aristen ailmlin osunut teoa Kettusen kirjahyl-

lyaaä oli juuri kyseinen alasakaan aanakirja. Tiettävästi 

Kettunen ei kultenkaan ollut halukaa luovuttamaan tätä teos­

ta, jota hän t&rvitei omiin töihinsä. Bhkä Kettusen käytõs-

tä китаауая oli ee, miten hän menetteli lähettäessään var-

sin soimaaran kirjeen Aristelle, Lähettäjä oli näet liittä-

nyt mukaan oman kuransa ja kirjoittanut aeateaanoikai: "Kui­

gi ma Sind solvan, ma aiiski Sind armastan, ja sellepärast 

ma eelle pildi saadan". 
Mielenkiintoinen persoonallisuus oli ollut myöa Tarton 

yliopiston silloinen historian professori Arne Cederberg 

(1885 - 1948, Tarton yliopiston professori 1919 - 28). Han 

ei ollut õppinut koskaan viroa kovin hyvin vaan oli puhunut 

todellista yleisitämerenauomea. Hanen oppilailtaan oli saat-

tanut mennä kuukausikin, ennen kuin he pääsivät selville, 

mitä kieltä professori oikein puhui. Häntä muistellessaan 

Paul Ariste on kertonnt ehkä yleisemminkin tunnetun anekdoo-

tin profeaaor! Cederbergin kommentista tulevan rouva Annis-

tin seminaarityon johdosta: "Kui ma lugesin läbi teie krii-

dilise (h)obuse /pro kriitilise oopusej/, sellest jäi hea 

mulje", vähintään hauska on myõs kertomus Cederbergin esi-

telmästä, joka käsitteli sitä, mitä Poltsamaan linnan halti-

jan 1700-lurulla piti tehdä. Pietari Suuri näet Itämerenmaa-

kunnat valloitettuaan Uudenkaupungin rauhan 1721 jälkeen an-

toi Poltsamaan linnan ja joukon ympäröiviä moisioita eräälle 

sotapäällikölle ja hänen kymmenkunnalle sotilaalleen. Ceder­

bergin esityksen mukaan sotapäällikön piti sotilaiden yllä-

pitämiseksi saada vuosittain Pietarista tuhat puutaa s a -

kariinia. Jotkut kuulijoista auhtautuirat kriittises-

ti tähän eeitelmõitsijän tietoon jo siksi, että sakariini on 
keksitty vasta riime vuosisadan lopussa. Professori Valter 

Andersson olikin kysynyt esitelmän johdosta keskusteltaessa, 

roisiko professori Cederberg sanoa, miten suuren veeistön 

voisi tehdä makeaksi tuhannella puudalla saxnriinia. Tahan 

hän ei osannut vastata. Andersson puolestaan oli vastarmut 

omaan kyaymykseensä, että sillä maaralla voisi makeuttaa ko-

ko Atlannin valtameren. Asia olikin niin, etta professori 

Cederberg oli joutunut bailtianaaksan murre s an an uhriksi. Ni-

mittiin kuivattua leipää kutauttiin baltiana&keaaea nimellä 
auharlln. Goottia kirjoitettaessa orat a ja и hyvin toisten-
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sa kaltaiaia, ja Cederberg ell erehdykaeeaä koplolaut saha-

riinin asemeeta sahariin, ja näin kyseieeetä lähetyksestä 

tuli yli 16 000 kg eakariinia. Cederberg oli «nuten ollut 

opettajana kõvasti ylioppilaiden suoaioeaa. 
Mainio viron kielen taitaja oli arkelogian professori 

Aarne Michael Tallgren (1885 - 1945, prof. Tartosse 1920 -
23). Aristen kuvaukaen mukaan oli Tallgreala vironkielises-
tä puheesta vaikea päätellä, että hän oli suo*alalaen. Hin­
net tunnettiin armottoeana tyõmieheni, j ока «1 кттпоПа syö-

nyt eikä nukkunut. 

Tarton eaperantoklubisea Paul Ariste tutuatui »at«еаж-
ti kk о Kalle Yäiaälään (1893 - 1968, Tarton ylioplstoa prof. 
1919 - 22), jока oli suuri esperantisti, raikkei liene kos-
kaan tätä kieltä puhunut, harvapuheinea kun auutenkin oli. 
Ariste tosin ei ole aivan varna, puhuiko 7äisala ehkä sit-

teakin j oskus esperantoa savon murteella kuten saksaa. Sak-
san kielen osalta Aristella näet on omakohtaista koketsuste 
siltä ajaita, kun hän oli viron lehtorlna Turussa lukuvuo-

tena 1935 - 36. Silloin oli tullut esitelmõimään Turua yli-
opistoon eräs tunnettu sakean murteiden tutkija Baselista. 

Bsitelmän jälkeen ruoktd.ltaeasa oli Kalle Väisäläkin osal-
listunut seurusteluun yhden lauseen rerran toteaealla: "Ich 
wuar auch ein Mual in Buasel" savon murteen tapaan pitkiea 
vokaalien asemeeta diftongeja suosien. 

Poikamies Väisälä oli muuten ollut erityisesti tyttõ-

ylioppilaiden suosiosaa. Hänen luennoillaan oli käynyt eyõs 
filologisia ainelta opiskelevia tyttõlapaia, ell aito aris-
temaisittain: "Ja eesreaa latus suur kari, käed risti, tüd­

rukuid ja vahtisid otsa Kalle Väisäläle. Väisälä «uidogi 
vist ei näinudki neid, ja ma uaun, et ta vist ühelegi eesti 

tütarlapsele Tartus olles ühtegi eona ei rääklaud. Ta ei 
rääkinud üldse midagi peale matemaatika." 

Se suomalainen, jonka kanssa Paul Ariste opiskeluvuo-
sinaan eniten oli tekemisissä, oli kuitenkin rouva Aino 
Suits. Hanta mulstellessaan Ariate eläytyy kokonaan Suitsin 
perheen tuimelniin. Gustav Suitsilla runoilijana oli vil­
kas fantasia, ja hänen oli mõnesti vaikea tietii, missa kui-
ki fantasian ja todellisuuden raja. Silloin Aiao oli suo-
meksi huomauttanut: "Mitäs sinä nyt taas Gustav". Ifäkeaisea 
arvoinen oli ollut myõs Suitsien teatterimatka. Oli ollut 
pikemminkin sääntö kuin polkkeua, että pariskuata ayõhäetyi 
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teatterista. Tavalliseati he olivet ae tune et si sääri, kun 

ealrlppu oli alkanut noueta. Järjeatye oli, että Aino kulkl 

edeltä ja veti kädestä Guataria, joke Мешал vaetuatellen 

Iculn laltumelle vietäva lammas tal vaelkka Ikään tull peräs-

tä. 

Aristen mukaan oll tapana, että Aino Suits kutsul suo­

men kieltä opiakelevia oppilaltaan kotlinsa aina ailloin, kun 
aiellä oli vieraisilla joku tunnettu klrjailija tal taitei-
11ja. Silloin miehet ryhmittyivät Guetavin ja naiset Ainon 

riereen, joka kertoi ueein perheeatään ja suomalalsista mer-

kittäriatä naispuolisieta kulttuurihenkllõietä. Guatarin mie-

lipuheenalhe taaa oli Bino Leino, joka Tartoaaa käydeasään 

teralliaeati aoui Suitaien luona. Aino-roura muiati oppilai-

taan muutenkin. Suurena teatteriystävänä hän ueein hommaai 

heille teatterilippuja perustellen asiaa niin, ettei hänellä 

juuri ailloin ollut tilaisuutta mennä teatterlin Gustavin 

kansaa (Aino Suits sanoi mieatään Gustaviks! oyöa airan vie-

raiden ihmiaten kuullen). Tosiaaiallieeati he olirat jo näh-

neet esityksen, mutta Ainolle tuottl ilmeistä mielihyrää lah-

joittaa teatterilippuja ystävilleen. Ariste muistelee lämpi-

mäati myös sitä, miten rouva Suite kutsul kotlinsa lukukauden 

lopuasa tenttien jälkeen sen ryhmän, jota hän opetti yliopis-

tossa. Joku vieraista piti emnnnälle suomenkielisen terveh-

dyspuheen, jota koko ryhmä oli ollut laatimasea. Tätä tilai­

suutta ylioppilaat olivat lukukauden aikana lnnokkaasti. odot-

taneet. 

Suitsien perhe muuten oli ollut hyvin monlkielinen. Ai­

no ja Gustav puhuivat keskenäan suomea. Perheen toisen tyt-

taren kanssa alti puhui omaa äidinkieltään ruotaia ja toiaen 

tyttären kanssa vanhemmat keskustelivat viroksi. 3uitü!_t osa-

sivat, varsinkin luklvat myös monia muita kielia. 

Bdelleen Paul Ariste muistelee ehkä hiemrui huonolla 

omallatunnolla, Hilten he opiskelijat käyttivät joskus hyväk-

seen rouva Suitsin auliutta kertoa suonalaiseata kirjallisuu-

deeta. Kun näet luennolla tuli tehtävien antamiaen vuoro, 

aaattoi jonkun mleleen tulla, että Suomessa oli ilmestynyt 

jokin mlelenkiintoinen teos, ja tästä saatiin sitten aihe 

tiedustella, oliko opettaja jo sen lukenut. Aino Suits innoa-

tuikin sitten kertomaan kyseiseatä kirjasta, ja kotitehtävien 
entamlnen aaattoi unohtua, Britylsen mielellään hän teki 

eelkoe Arrid Järnefeltin "Vanhempienl romaanista", jonka en-
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aimmäinen osa oli ailloin (1928) ilmeetynyt. 
Paul Ariste on ollut Suomessa uaein nähty vieraa muul-

loinkin kuin opetustehtäviaaä. Srityiaen merkittävä hänen 

tulevaile tieteelliselle uralleen oli ilmeiseati Suoeen-
-matka 1932, koeka eilloin alkoi hänen menestykaellinan rat-
jan kielen tutkijan uranee. Lauri Kettunen ja Lauri Poeti 
olirat nimittäin kutauneet Suomeen parikai kuukaudeksi vat-
jalaisen Kltoria Kusminin, joka tyõekenteli kielenoppaana <0-
netiikan laitokaeaaa parikymmentä tuntia viikoasa. Myöa mis­
teri Ariste alkoi häntä haaatatella, алее tšüzzüa. Mikä oli 

tämän kyeelyn tuloa, aiitä hän kertoi ainulle aänlnauhaaa 
ratjakei 3*9.1974 Tallinnasse, aemalla yatävältään Koatja 
Leontjevilta muiatiinpanoja tehden. "Kui monta sattä lehtoa 
tširjetin radja taeltä" - kulnka monta satoa aivua kirjoitin 

ratjan kieltä. Juuri Kuzminilta aaatua aineiatoa Ariste jui­
kalal teokseaeaan "Wotiache Sprechproben" (1935). M&initta-

koon, että Kusmlnia haaatatteli myös ylioppilaa Laina Syr-
jänen (aitteenin Kaukoranta), joka oli aaanut Lauri Kettu-
aelta tehtäräkaeen kirjoittaa laudaturtyõnaä (nykyvirolal-
sittain diplomityönaä) ratjalaiaten kanaanomalseata ruokata-
loudeata. Vuoden 1983 lopuaaa lähetettiin tutkluukaen laati-
jan aloitteeata kopio täatä laajaata tyõstä akateemikko Aria-
telle, johon roura Kaukoranta on tutuatunut jо 1920-lurun 

lopuaaa. Tutkielma peruatuu kokonaan Kuzminiita koottuun ar-

токкаааееп aineiatoon. 

Ariatella on ouuten ollut tilaiauua tutkia jonkin ver-

ran vatjaa Suomeaaa myõhemminkin, kun hän haaatatteli täällä 
elänyttä ratjaiaiata Stjepaniida Pihlakaeta yhdeaaä Perttl 
Vlrtarannan kanaaa. Taatäkin haaatatteluata on äänlnauha suo­
men kielen nauhoitearkiatoaaa Helaingiaaä. 

Koko Suomen кanaalla oli т. 1976 tilaiauua kuulla ra— 
dioata Paul Aristen värlkkäitä muiatelmia, kun toialttaja 
Onto Miettinen haaatatteli häntä sarjaaaa "Tiedemies radio-
kuvaaaa". Silloin hän esitti hyvin mielenkiintoiaia muisti-
kuvla tutuatumiaestaan suomalaiaiin tutkijoihin ja kulttuu-

rihenkilöihin, mm. kirjailija Maila Talvioon ja täaän puoli-
soon professori J. J. Mikkolaan. Bälden kertomuaten elävyya 
häanäatytti kuulijoita. 

Myös nuoremmalla polvella on hauakoja muiatoja tutuatu-
miaeataan akateemikko Paul Ariateen. Joukolla Helsingin yli­
opiston opiakelijoita ja opettajia oli tilaiauua tavata hä-. 
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net т. 1964, kun auomalainen retkikunta kavi Tartosaa рго-

feaeori Pertti Yirtarannan johdolla. Tapaamlsesta on säily-

nyt äinlnanha, joana Tarton yliopiston riron ja sen auku-

kieltan ja virolaiaen kirjalliauuden opettajat ja opiskeli-

jat kertOTat tyoataän. Pitkän tapaamistilaiauuden mainiona 

juontajana oli Paul Ariste, ja han myoa oppituolin johtaja-

na kertoi auoBal&la-ugrilaiaten kielten, opetuksesta ja opis-

kelusta Tarton yliopiatossa. 

Itae tapaain Paul Aristen Helsingiasa joskus 1960-lu-

run lopuaaa. Avuatin häntä Maija-Liisa Heikinmäen kanssa, 

kun hän toimitteli aaioita kaupungilla. Tuakin olimme pääa-

aeet yliopiston oveata ulos, kun vieraamme huomasi kadun 

toisella puolella muatalaisia. Han juoksi oitis heidan luok-

eeen vilkkaaata liikenteeata valittamattä ja alkoi jutella 

heidan kanssa&n, mustalaiskielellä tietysti. Häntä kiinnos-

tivat erityiaeati Helsingin mustalaisten murrepiirteet. Mei-

hin teki unohtujnattoman raikutuksen hänen tavaton henkinen 

vireytenaä ja hänen kiinnoatuksenaa laaja-alaisuua. Muis-

taakaeni kiersimme kaikki kaupungiasa ailloin avoinna olleet 

taidenayttelyt. Ilmeiseati jonkin verran aikaiseimain hän 

oli käynyt eaitelmämatkalla. Helsingin yliopiatossa han kej> 

toi viron kielen aäntamiseatä. Laana olleeseen nuoriaoon 

itae en ollut paikalla - oli tehnyt eyvän vaikutukaen, kun 

Ariste oli keakustellut vatjakai profeasori Lauri Poetin 

kanaaa. 

Kun Paul Ariate saapui Helaingin fennougrlstikong.Tes™ 

eiln 1965, oli luonnolliata, että hän halus 1 kayda mjos 

fonetiikan laitokaeaaa. Koaka olin silloin tas-ari 3г-.л-U.-kiK-ii 
aeeie tent tina, eaittelin laitosta akateeuu koile, 

esitelmien valiajalla loysi hetken vapaa-aik:-.ä. К tu; >}.- ' ь-

panaa mukaan hyvin kiinnostunut kaikesta, Mulatel:! 

luvun tutkimuksiaan prof. Prans Aiman johtawaean exllaiaf 

sa fonetiikan laitokaeaaa ja kertoi vatjan iuCtiÄtütsj.?.*«м. 

Luontevaati hanen kielenaakin vaihtui pian vatjakai. 

Paul Ariste on esitelmöinyt Suomeaaa menta kertaa. Eri-

koinen tilaiauua oli Helsingin yliopistosaa v. 1980 sen 

matkan aikana, jolloin hänelle myönnettiin suomalaisen aka-

teemikon arvo. Han kävi myõa Helaingin yliopiatossa, ja pi­

ti aiellä Virolaiaeaaa laitokaeaaa yliopiston historian 11-

neieeati enslmmäiaen vatjankielisen luezinon, aivan ei tem­

pore. Han kertoi aekä vatjalaisista, omista tutkimukaiataan 
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että opetuksesta ja opiskelusta Tarton yliopiatossa. Luen-

noiteija kirjoitti laitoksezi vieraskirjaan muistoksi kiyanie-

tään: "Miä olen kÕvis õnnõkas, etti olin kaeeenna ted'dee tü-
veirnä ja pajatin valssi" - olen hyvin onnellinen, että olin 
tänään teidän luonanne ja puhuin vatjaa. 

Helsingin yliopiatossa on käynyt hyvin monia ulkoaaisia 

tiedemiehiä. Meille Paul Aristea puolta nuoreamille on jiinyt 

sellainen vaikutelma, että he ovat pitäneet mielenkiintoisia 

vierailuluentoja, mutta akateemikko Aristen j о kaine n käynti 

on ollut todellinen tapaus. 

С .  С у х о н е н  
(Хельсинки) 

О КОНТАКТАХ ПАУЛЯ АРИСТЭ С ФИННАМИ 

Р е з ю м е  

В статье дается обзор личных контактов академика Пауля 
Аристэ с финскими учеными в Тарту и в Финляндии. 

ю 
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Д. В. Ц ы г а н к и н, М. В. М о с и н 
(Саранск) 

ПАУЛЬ АРИСТЭ И МОРДОВСКОЕ ЯЗЫКОЗНАНИЕ 

П. Аристэ, по общему признанию, - один из ведающихся 
деятелей нашего финно-угроведени$. Научные заслуга этого глу. 
бокого и разностороннего ученого бесспорны. Он является 
своеобразной цельной личностью с рядом черт высокой притяга­
тельности в силу присущих ему индивидуальных особенностей 
ученого и человека. Одну из таких специфических черт научно­
го облика П. Аристэ, вьщвигалцую его на одно из первых мест 
среди современных финно-угроведов мира, мы склонны видеть в 
широте его лингвистического кругозора. Широта научных инте­
ресов ученого исключительно велика. Интернационалист по ду­
ху, он владеет многими языками, из них двумя десятками вла­
деет практически, в том числе мордовскими - эрзя и мокша 
языками. Знание им многочисленных языков придает его лингви» 
тическим исследованиям характер фундаментальных и авторитет­
ных разысканий. 

П. Аристэ как финно-угровед, можно сказать, не является 
лингвистом, - он есть филолог в широком смысле слова, при 
этом у него как у филолога в первую очередь проявляются ин­
тересы лингвистического изучения финноугроведческого материа­
ла, не заслоняющие вместе с тем интереса к изучению прочих 
сторон финно-угорской культуры - этнографии, истории, фольк­
лористики. Среди многочисленных работ П. Аристэ значительное 
количество составляют солидные монографии, описательные грам­
матики, словари, исследования сравнительно-исторического ха­
рактера. За многие годы им собран богатый и порой уникальный 
материал по многим финно-угорским языкам, особенно по при­

балтийско-финским. 
П. Аристэ обладает счастливым даром: крупные научные 

идеи, многочисленные и разнообразные личные полевые наблюде­
ния он умеет облекать в очень емкую по содержанию словесную 
оболочку. Научная концепция его при этом исключает профессио­
нальную замкнутость. Наоборот, она дает ему в руки благодат­
ный материал из языков разных систем. 
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Интерес к мордовским языкам вызывался у П. Аристэ не од 
ной только практически-сравнительной необходимостью. Нам ду­
мается, что определенную роль играла здесь и методическая 
сторона всей научной деятельности П. Аристэ. Сталкиваясь с 
живыми представителями мордвы, изучая их язык, ученый глубо­
ко проникся мысль» об историческом связующем эвене мордов­
ских языков между языками финно-угорского запада и финно-
-угорского востока, и что привлечения мордовского материала 
в разысканиях финно-угорского характера необходимы в целях 
углубления теоретического арсенала мордовского языкознания. 

Мордовские языки П. Ариств начал изучать в 50-е годы, 
охватив при этом все уровни языка: фонетику, грамматику, же» 
сику. Начиная с этого времени, он неоднократно встречался со 
многими представителями ераи и мокшы, являющимися или аспи­
рантами кафедры финно-угорских языков Тартуского государст­
венного университета, или приезжавшими на кафедру по делам 
научной работы учеными. С мордовским языковым миром, стихией 
живой речи мордвы он знакомится во время пребывания на мор­
довской земле (1968 и 1972). Здесь П. Аристэ в 1968 году 
знакомится с живыми эрзянскими говорами (он совершает поезд­
ку в эрзянские села Ичалковского района). Здесь на мордов­
ской земле студенты национальных отделений университета и 
пединститута впервые увидели профессора П. Аристэ, на спец­
курсах услышали его голос. Глубокий анализ богатого и разно­
образного материала, сделанный им при чтении спецкурсов, не­
вольно увлекал студентов, заставлял их с неослабленным вни­
манием следить за строгой аргументацией профессора. Зачастую 
он вел живую беседу, подводя студентов к непосредственному 
восприятию предмета, делясь с ними своими "мыслями вслух". На 
этих спецкурсах П. Аристз высказывает много важных и ценных 
мыслей по вопросам исторической лексикологии, исторической 
фонетики, подкрепленных богатым сравнительно-историческим ма­
теримом. Им оказана большая научная помощь в организации ис­
следовательской работы студентов в области мордовского язы­
кознания и фольклористики. Превосходная <|нлологическая и 

лингвистическая подготовка, огромный жизненный опыт ж глубо­
кая культура - все это нашло отражение на встречах П. Аристэ 
с аспирантами, студентами, молодыми преподавателями универ­
ситета и пединститута. 

В 1972 году П. Аристэ снова приезжает в Саранск. Здесь 
в сентябре собирались отечественные финно-угроведы на свою 
Х1У Всесоюзную конференцию. Участие П. Аристэ на я-ой конфе­
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ренции сделало ее работу более авторитетной и весомой. В 

своем докладе о прибалтийских заимствованиях в мордовских 

языках он убедительно доказал, что слова э. кирда, м. крда 

'ряд, слой', э. пурьгине 'гром', э. кшна. м. шна 'ремень', 

э. кардо. м, карда 'хлев', э. тейтерь. м. стирь 'девушка', а 

пурцуз. м. пурхци 'поросенок', э. сазор 'старшая сестра', 

и др., в научной литературе считавшиеся балтийскими заимст­

вованиями, не являются таковыми. 

По инициативе профессора П. Аристэ впервые в Мордовию 

была направлена группа студентов Тартуского госуниверситета 

для сбора диалектологического материала мордовских языков. 

Эстонские студенты в 1967 и 1968 годах во время экспедиции 

собрали много интересного языкового и этнографического мате­

риала, изучали древний и современный быт людей мордовских 

сел (с. Жабино, Урусово, Старое Ардатово Ардатовского р-на 

Мордовской АССР). В последствии под руководством П. Аристэ 

и его коллег по университету студенты написали соответствую­

щие курсовые и дипломные работы. 

Профессора П. Аристэ радует то, что из года в год ста­

новятся все крепче связи финно-угроведов Мордовии и Эстонии. 

Он считает, что взаимный обмен аспирантами и студентами меж­

ду Мордовским и Тартуским университетами создает возможность 

глубже вникать в проблемы финно-угристики, так как у мордвы 

и эстонцев много общего в историческом происхождении. Поэто­

му актуальной проблемой, по его мнению, является изучение 

истории финно-угорских языков. Другой немаловажной проблемой 

он всегда считает внедрение новых методов в исследование фин­

но-угорских языков, так как новые научные методы изучения 

языков помогают организовать развитие и обогащение языков. 

Профессор П. Аристэ очень доволен тем, что среди морд­

вы в течение последних двух десятилетий выросли кадры компе­

тентных ученых по языку, фольклору и другим вопросам финно-

-угроведения. Он всегда с большим желанием сообщает об успе­

хах того или иного финно-угроведа, постоянно интересуется ра­

ботой бывших своих аспирантов. Он считает, что развитие фин-

но-угроведения - это не только проблема для специалистов: 

всякий разумный интерес к научным вопросам, по его мнению, 

обогащает мысль, ум, делает человека культурнее, нравственно 

богаче. 

Следует особо подчеркнуть, что при освещении лексиколо­

гических проблем П. Аристэ всегда опирается на предшествую-

' щке достижения финно-угорской исторической лексикологии, но 
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никогда не находится в плену чужих взглядов ж теорий. Обла­

дая широкими познаниями в области индоевропейского ж феино-
-угорского языкознания, в совершенстве владея сравнжтально-

-историческим методом и принципами этимологического анализа, 
опираясь на всю массу свежих, новых фактов изучаемых им язы­
ков, профессор П. Аристэ впервые выявил этимологию таких мор 
довских слов, как пиле 'ухо', сравнив его с эстонским peal»-
lcma 'долго подслушивать' (Ariste 1933), ЦЦ. ажтамс 'стоять, 
быть в покое' - эст. ahikotus 'место, где находилось зда­
ние, жилой дом' (Ariste 1937), МД. ваткамс 'лупить, облу­

пить, содрать, снять (кожу, шкуру, кору)' - vaktnaa 
'бить, ударить', Ю.-ЭСТ. villavakmine 'шерстобой* (Ariete 

1939), мд. ведьгев 'мельница' - эст. veaikivi, О) veeki 

'водяная мельница', э. кедьгев - эст. käsikivi 'ручная мель­
ница ' (Ariste 1963 : 59), э. утомо, м. утом 'амбар' - эст. 
ait 'амбар, кладовая, плеть' (Ariste 1967). При анализе 
эстонских слов П. Аристэ уточнял этимологию таких мордовских 
слов, как э. девке. м. лефке 'детенш (у животных зверей)' -
эст. laps 'ребенок* (Ariste 1955а), э. петькель, м. петь-
коль 'пест, ость' - эст. peitel, peikel 'долото, стамеска, 

пестики', э. сюро. м. сюра 'зерно' - эст. suure, suurmad, 

suurus 'крупа, каша', э. човар. м. шовар - эст. uhmer''сту­
па' (Ariate 1955^). 

Им выдвинуты также собственные объяснения о происхожде­
нии многих именных и глагольных основ. Этим он сделал значи­
тельный вклад в развитие мордовской исторической лексиколо­
гии. Особенно примечательными в этом плане являются его за­
метки-рецензии на монографии, сборники научных трудов, учеб­
ники, диссертационные работы по проблемам мордовских языков. 
Так, например, в рецензии на диссертацию 0. Е. Полякова "Аф­
фрикаты и сибилянты в мордовских (мокшанском и эрзянском) 
языках и диалектах" (СФУ 1982) он обращает внимание на сом­
нительные этимологии, допущенные автором диссертации и дела­
ет им уточнения. К таким относятся морд. ашяеша. »пкяття 
'прорубь' и фин. avanto 'тж'; морд, йуксъмс, йуксемс 'раз­
вязать', по мнению П. Аристэ, этимологически связаны не с 

фин. jaksa- 'мочь', а с .iakaaa (.1alat) 'разуваться'. 
Морд, паця 'крыло' 0. Е. Поляков исторически связывает с эст. 
pataa.l 'перо', однако такое слово в эстонском языке не су­
ществует. В южноэстонских диалектах есть putaaj 'перо', но, 
как поясняет П. Аристэ, с иной этимологией. 

0 глубоком интересе ученого к лексическим и лекежкогра-
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феческим проблемам свидетельствует и то, что он очень быстро 
откликается на выход в свет трудов по этим разделам науки о 
языке. Весьма интересные и ценные замечания, например, сде­
ланы П. Аристэ в рецензиях на книгу Р. Н. Бузаковой "Словарь 
синонимов эрзянского языка" (С$У 1982) и коллективную моно­
графию "Лексикология мордовских языков" (внутренняя рецензия 
1983). П. Аристэ положительно оценил обе эти работы. Его ре­
цензии на них имеют, бесспорно, важное научное и практиче­
ское значение, так как в них содержится оценка принципов,ко­
торыми руководствовались составители словаря и авторы "Лек­
сикологии ...", и характеристика лексического материала, по­
мещенного в этих трудах. 

С глубоким пониманием к проблемам мордовского языкозна­
ния П. Аристэ подходит и в других заметках-рецензиях, опуб­
ликованных на страницах журнала "Советское финно-угроведе­
ние". Весьма глубоки и ценны по своему содержанию его замет­
ки фонетического характера на работу Т. И. Ломакиной "Горо-
дищинский диалект мокша-мордовского языка" (СФУ 1976). В 
этих заметках П. Аристэ обращает внимание автора диссертации 
на древность конечных гласных в словах типа м. утъм 'амбар' 
и сохранение конечных гласных в некоторых словах, заимство­
ванных из русского языка. В рецензии на кандидатскую диссер­
тацию В. А. Ледяйкиной "Причастие в мордовских языках" (СФУ 
1981) П. Аристэ ставит вполне резонный вопрос: не развилось 
ян в мордовской художественной литературе употребление при­
частия в функции обособленного определения под влиянием рус­
ского языка (эрз. паксясь. копачазь вень чоподасо - русск. 
поле, поктатое ночной мглой)? Во всяком случае, как замечает 
ученый, это явление не древнее финно-угорское. 

Время - лучший судья в оценке того, что сделал для мор­
довского языкознания П. Аристэ за свою жизнь. Сегодня мы с 
глубоким удовлетворением и огромной благодарностью отмечаем, 
что П. Аристэ обогатил мордовское языкознание многими выво­
дами большого научного значения. Его труды являются источни­
ком научных эамнслев, они вызывают движение творческой мысли 
в новых неисследованных направлениях. С высоты его кругозора 
мы каждый раз видим явления мордовских языков в их взаимной 
связи, проникаем в их сущность и историческую глубину. 

Нельзя, однако, забывать и другого. На протяжении не­
скольких десятилетий П. Аристэ успешно сочетает научную ра­
боту с педагогической деятельностью. Под его руководством к» 
федра финно-угорских языков Тартуского университета стала 
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важнейшим центром финно-угроведения СССР. Десятке кандидатов 
и докторов наук прошли подготовку у профессора П. Аристэ поч­
ти по всем финно-угорским языкам. Человек большой ж щедрой 
дули, он неустанно заботится о научном росте своих младший 
коллег, открывая перед нами новые горизонты науки, малоис­
следованные области фянноугристики. Значительным вкладом в 
разработку проблем мордовского языкознания является написан­
ные в разные годы диссертационные работы его аспирантов. Та­
кже монографические исследования, как "Мордовско-эстонские 
лексические отношения" (М. В. Моею), "      -алатырекие го­
воре мокшанского языка" (К. И. Ананьина), "Полисемия мор­
довского глагола" (Г. И. Батков), "Определительные конструк­
ции в мордовских языках" (А. С. Егорова), "Морфология имени 
существительного и местоимения в смешанных мордовских гово­
рах Куйбшевской области" (Н. А. Агафонова) получили заслу­
женно высокую оценку. 

П. Ареста особое внимание уделяет росту финно-угорских 
кадров в автономных республиках. Благодаря кафедре финйо-
-угорскжх языков Тартуского университета, этому важному на­
учному центру, и непосредственной помощи профессора П. Арис­
тэ в стенах Тартуского университета состоялись защиты двух 
докторских и более 30 кандидатских диссертаций по проблемам 
мордовского языкознания, им оппонировано всего 17 таких дис­
сертаций. В настоящее время П. Аристэ осуществляет научное 
руководство двумя аспирантами из Мордовии. Им же даются кон­
сультации по написанию диссертаций. Плодотворная работа 
П. Аристэ в развитии мордовского языкознания и подготовка 
кадров отмечены Почетными грамотами Президиума Верховного Со-
вета Мордовской АССР. П. Аристэ, крупного ученого, простого 
и отзывчивого человека, неизменно любят и глубоко уважают 
его мордовские коллеги-ученые финно-угроведы. 

Быть аспирантом профессора П. Аристэ, получать от него 
в любое время дня ценнейшие консультации по языкознанию, по­
стоянно слушать его интереснейшие рассказы о различных явле­
ниях жизни - это большое счастье. Он готовит из своих учени­
ков не только ученых, а людей с широким пониманием научных и 
жизненных проблем. Постоянное общение с таким человеком эн­
циклопедического ума, как профессор П. Аристэ, развивает че­
ловека всесторонне. Он интересуется в жизни всем и это чело­
веческое качество он прививает тому, кто ряда« с ним. Любя­
щий спорт сам, П. Аристэ к этому занятию увлекает и своих 
аспирантов. На вопрос "Близки ли друг другу также понятия,, 
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к*к "спортивная злость" и "научное честолюбие"?" он отве­
чает: "Их механизм, по-моему, одинаков. Понимаю: шаг челове­
ка моего возраста не столь широкий, ко я по крайней мере 
стараюсь догнать молодых. И хочется успеть следать больше, 
увидеть, узнать, понять новое. Работаю - значит живу, не так 
я?" 

Еще в середине 30-х годов профессор П. Аристэ дал себе 
слово: публиковать в год не менее 100 страниц машинописного 
текста. И пока ни разу в течение полувека эту клятву он не 
нарушил. Урожайными он считает годы, когда публикует 400-500 
страниц. По мнению профессора П. Аристэ, сохраняя спортивную 
форму, ученый продлевает собственную жизнь в науке. Его за­
кон: больше движешься - плодотворнее трудишься. П. Аристэ 
ценит в человеке такие качества как воля, жажда труда, внут­
ренняя собранность и самое главное - человечность. Именно 
такие качества он воспитывает у своих учеников, будь он сту­
дент или аспирант. 

Огромную жажду труда, внутреннюю собранность и требова­
тельность к себе профессор умеет передавать и своим ученикам. 
Он никогда не переносит просьбы своих учеников о консульта­
циях и советах на другое время, при первом же обращении де­
лает их тут же. Более того, если хоть несколько дней не ви­
дит он своего аспиранта, то непременно начинает беспокоиться 
о нем: обязательно выяснит, чем занимается его аспирант, над 
чем работает ж при первой же возможности назначит ему кон­
сультацию. Постоянная забота о своих учениках у П. Аристэ со­
четается с большим требованием к ним. Несмотря на огромную 

занятость своими делами он всегда успевает следить за режи­

мом и ходом труда своих аспирантов. Он точно помнит не толь­
ко месяцы, но и дни сдачи кандидатских минимумов каждого ас­
пиранта . И, как правило, если об этом забывает сам аспирант, 
то всегда ему напомнит его руководитель - профессор П. Арис­
тэ. В таких случаях профессор даже может "устроить жаркую 

баню". П. Аристэ умеет и любит ценить время, как свое, так и 
других, он никогда не теряет его в пустую без какой-либо ра­
боты. Обычно он без интереса слушает тех, кто ему пытается 

рассказать о своем отдыхе. От этих рассказов ему становится 
скучно. Надо заметить, что за всю свою жизнь, заполненной до 
отказа благороднейшим трудом во имя науки и образования, про­
фессор П. Аристэ никогда и никуда не выезжал отдыхать. 

Тема П. Аристэ джя нас личная тема. Мы связаны с ним бо­
лее 20 лет. Одному из нас (М. В. Мосину) посчастливилось бьпь 
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его аспирантом и в течение 3-  лет работать под его чутким, 

внимательным и требовательным руководством, другому Д. В. Ц» 
ганкину) много раз приходилось бывать в Тарту в научно! ко­

мандировке. В ходе различных непосредственных встреч, про­

фессор П. Аристэ, не знающий никогда усталости, всегда ра­

душно принимает нас, интересуется нашим научным ростом, дает 
добрые советы. Беседовать с П. Арист, бесконечно интересно. 

Вы слушаете его и забываете о врем ля, вас целиком увлекает 

рассказ, его меткие остроумные заятеаимя. К П. Арест» никак 

нельзя применить трафаретное определение "жизнь и деятель­

ность". Его жизнь и есть его деятельность. Вне научно* и пе­
дагогической работы не было бы и нет кивни джя великого уче­
ного. 

... Перед большим окном в его кабинете-библиотеке стоят 
массивный письменный стол. На нем много книг, рукописей, пи­
сем - академику, доктору филологических наук, профессору 

П. Аристэ пишут со всех концов нашей страны и из-за рубежа. 

Например, с днем рождения профессор П. Аристэ получает еже­

годно более 300 письменных поздравлений из многих стран жира 
- СССР и Финляндии, Франции и Австрии, Швеция и Турции, Ка­
нады и Японии и т. д. И, конечно, как правило, он всегда на­
ходит время дать ответ на каждое письмо или поздравление. 

Пройти школу профессора П. Аристэ - это не просто прой­
ти научную школу, нет, это жизненная школа, где человек, бу­
дучи его учеником, вырабатывает в себе волю, внутреннюю дис­
циплину, большое трудолюбие, интерес ко многим явлениям жиз­
ни, внимательное и бережное отношение к тем, кто его откру-

жает, большую человечность. Так как этими благородными черта 
ми обладает профессор П. Аристэ. 

Пожелаем ему доброго здоровья, неиссякаемой кизненной 
энергии, новых творческих свершений. 
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Е .  Ц ы п а н о в  

(Тарту) 

АКАДЕМИК П. АРИСТЭ КАК ИССЛЕДОВАТЕЛЬ КОМИ ЯЗЫКА 

Академик П. Аристэ известен как исследователь финно-
угорских языков, крупный ученый и педагог. Его научная дея­
тельность направлена прежде всего на изучение родного эстон­
ского и других языков прибалтийско-финской группы. Известны 
его обширные исследования в области исторической лексиколо­
гии, фонетики, языковых контактов, труды по водскому языку. 
Отличительной чертой исследовательской работы П. Аристэ яв­
ляется четкая теоретическая обоснованность и тонкий анализ, 
рассмотрение материала в широком сопоставительном плане с 
родственными и другими языками. Академик всегда стремится к 

изучению систем финно-угорских языков, лично владеет всеми 
прибалтийско-финскими и многими другими финно-угорскими язы­
ками. 

Первые сведения о коми языке и коми народе П. Аристэ по­
лучил уже во время учебы в Тартуском университете, но непо­
средственно к изучению языка он приступил в начале 40-х го­
дов, когда вышла его первая публикация по коми «зыку, 

статья "silrjaiasteat" (0 зырянах). Статья носит научно-попу­
лярный характер. В ней приводятся общие сведения о расселе­
нии коми, их основных занятиях, особенностях их психики, о 
христианизации коми и их вере в лесных и домашних духов. В 
статье подчеркивается, что молодые люди выступают как хоро­
шие информанты, могут сообщить ценные этнографические сведе­
ния, хорошо знают фольклор своего народа. Особо говорится о 
том, что информанты происходят родом из многих районов рас­
селения коми и являются носителями своего диалекта или гово­
ра. В конце статьи сообщается, что в Тартуском университете 

в начале века преподавал видный ученый, по национальности 

коми, К. Жаков. 
Сделанные в это время Паулем Аристэ записи составили цв-г 
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лый том коми фольклорных текстов. Здесь нужно упомянуть о 

характерной особенности работы П. Аристэ как лингвиста. Дело 

в том, что в молодости П. Аристэ собирался стать фольклорис­

том. И на протяжении всей жизни ученый не отделял одно от 

другого, всегда со страстью относился к народной поэзии, не­

устанно записывал песни, сказки. В книге о жизни и деятель­

ности П. Аристэ говорится, что "фольклор он не забывал ни­

когда, напротив, пытался языкознание связывать с народной 

поэзией" (Рятсеп 1980 : 22). Образцы коми языка у П. Аристэ 

составляют обширное собрание фольклорных произведений объе­

мом 169 машинописных листов с предисловием и переводом всех 

текстов на немецкий язык. Все произведения тщательно паспор­

тизированы, указан информант, возраст, место и время рожде­

ния, образование и другие данные. Записи сделаны на слух и 

записаны в финно-угорской транскрипции с учетом всех диа­

лектных особенностей произношения. В этот том включены рас­

сказы (II на коми-пермяцком, 21 на коми-зырянском языке), 

загадки (9 коми-пермяцких и 54 коми-зырянских) и песни (14 

коми-пермяцких и 54 коми-зырянских). Абсолютное большинство 

этих текстов еще не опубликовано. Материалы этой рукописи 

составили основу, на которой профессор П. Аристэ сделал цен­

ные наблюдения в области фонетики коми языка. 

В последующие годы П. Аристэ обратился к рассмотрению 

фонетических явлений коми языка. В 1959 году публикуется 

статья "Mõningaid, markmeid komi keele foneetika alalt" (Не­

которые заметки по фонетике коми языка). Статья состоит из 

двух частей. В первой части объектом внимания является ла­

биализация гласных ей i, во второй рассматриваются случаи 

смешения в употреблении Y и v в некоторых говорах коми-пер­

мяцкого языка. Являясь видным фонетистом, П. Аристэ обратил 

внимание на еще не описанные случаи лабиализации гласных е и 

i в говоре села Нившера Сторожевского района (ныне Кортке-

росского района) Коми АССР. В статье приводятся примеры на 

лабиализацию: .iöz 'люди', pötka 'лесная птица, дичь', l öm 

•черёмуха*, kük 'два', üdzid 'большой', nüv 'девушка' и др. 

Затем приводятся акустические характеристики звуков и описы­

вается характер образования их; губы вытянуты и округлены, 

поднята спинка языка. Указывается, что сходные по артикуля­

ции звуки выделяет В.И. Лыткин в коми-язьвинском диалекте. 

П. Аристэ после этого приводит параллели из эстонского языка, 

сходные случаи лабиализации ̂  и ̂  в языке жителей островов 

Сааремаа и Хийууаа, например в словах kõva 'твердый', ründ 
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'грудь*. (Язык островных эстонских диалектов являлся объек­

том докторской диссертации п. Аристе "Hiiu murrete hääli­

kud", которую он защитил в 1939 году). ЕМесте с тем в статье 

говорится о различии коми лабиализованных 3 и ü (вместо ли­

тературного 5 и ы) от соответствующих лабиализованных глас­

ных эстонского, водского или финского языка: при артикуляции 

коми звуков спинка языка поднята более сзади, чем в упомяну­

тых языках, и вся артикуляционная база стала более передней 

и лабиальной, чем в коми литературном языке. Делается вывод, 

что между случаями лабиализации в коми и эстонском языках 

нет генетической связи, что случаи лабиализации в говоре с. 

Нившера являются уже поздним диалектным явлением. Описанное 

в статье наблюдение носило характер открытия. Позднее было 

предпринято специальное исследование говоров сел этого реги­

она, на основании которого известный исследователь пермских 

языков В.И. Лыткин констатирует, что явление лабиализации 

представлено довольно широко в бассейне р. Вишеры (Лыткин 

1968 : 91). 

Во второй части статьи говорится о случаях замены 1 на­

чала слова на v, например lgz >vea 'синий', lim у vim'снег'. 

Это явление распространено в коми-зырянских и коми-пермяцких 

диалектах. П. Аристэ приводит случаи смешанного употребления 

1 и V в языке деревни Калинине Кудымкарского района Коми-

Пермяцкого национального округа, где в сходных фонетических 

позициях в одном случае употребляется 1, в другом случае v, 

например lo ̂  vo 'год'. lolvov 'душа*. 

Эта сравнительно небольшая по объему статья очень содер­

жательна, о чем говорится в рецензии И. Конта на сборник в 

целом, где отмечается новизна представленного материала, 

приведение данных эстонского языка в объяснение особенностей 

процесса лабиализации (Kont i960 : 572). Высоко оценена ра­

бота эстонского языковеда такхе в статье коми лингвистов В.А. 

Игушева и В.А. Ляшева о П. Аристэ (Игушев 1980 : 62). 

В последующие годы академик П. Аристэ в нескольких ста­

тьях публикует часть записанных им текстов. Расширением и 

конкретизацией положений о лабиализации гласных s и^ стала 

изданная в 1980 году статья "Komi-Syrj änischea aua dem Dorfe 

Hivaera" (о коми-зырянской речи деревни Нившера). Статья 

представляет собой публикацию текстов в финно-угорской 

транскрипции со вступительной частью. В ней приведены сведе­

ния об информанте Кирилле Жижове, родом из села Нившера Коми 

АССР. Затем идет описание характерных для говора лабнализо-г 
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ванных, их отлгаяй от соответствующих звуков прибалтийско-
финских языков. Отмечается, что К. Жижов имел только началь­
ное образование и что влияние литературного языка не ощуща­

ется в языке. Далее приводятся частушки, образцы детского 

фольклора и песня "Чужи-быдми сьод вор шорын", очень попу­
лярная у коми. Хотя эта песня имеет литературный источник, в 
записи песни у информанта ярко выступают диалектные особен­

ности. Все материалы имеют переводы на немецкий язык. 
Несколькими годами раньше, в 1976 году была опубликована 

статья "Koml-Syrjänlsches aus Puzla" (Образцы коми-зырянской 
речи яз Пузлы). Приведенные в статье тексты записаны от Ки­

рилла Уляшева, уроженца деревни Пузла Усть-Куломского рай­
она. Говорятся, что он был хорошим рассказчиком, как охотник 
и рыболов знал все тонкости охоты и рыболовства, был хорошим 
знатоком фольклора. Автор статьи констатирует, что, имея не­
которое начальное образование, информант говорил более нор­
мированным коми языком, хотя одновременно с этим также ска­

зывалось влияние родного ему диалекта. 
Затем в 1978 году публикуется очередная статья "Komi-

Peraieohea aus Gaincovo" (Образцы коми-пермяцкой речи из 

Гайнцово), где приводятся сказки и предания, записанные в 

1941 г. в Тарту от выходца деревни Гайнцово Кочевского рай­
она Коми-Пермяцкого национального округа Николая Исаева. 
Родственники его сообщили П. Аристэ, что Н. Исаев пропал без 
вести. В статье публикуется 7 фольклорных произведений, они 
разделяются по группам на основании типологии сказок Аарне-
Томпсона и Балиса, и типологии преданий Симонсуури. Все тек­
сты снабжены переводами на немецкий язык, в конце статьи 

приведен список литературы. 
Кроме работ, непосредственно посвященных коми языку, 

П. Аристэ касается вопросов коми языка или приводит примеры 

из коми языка и в других своих трудах. Большое внимание ис­

следователь уделил изучению языковых контактов, проблем би-

лингвнзма, тржлннгвязма, мультилингвизма. В центре его вни-
манжя находятся языковые контакты эстонского и других при­
балтийско-финских языков между собой и с другими языками. 
Итогом многолетних трудов является вышедшая в 1981 году мо­
нография "Keelekontaktid. Besti keele kontakte teiste keel­

tega" (Языковые контакты. Контакты эстонского языка с друти-
мж языками). Во второй части книги в главе "ömberiülitumine" 
(Языковое переключение) наряду с характеристикой двуязычия у 
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финнов, эстонцев, марийцев, мордвы дается краткий обзор ко­
ми-русского билингвизма. Констатируется, что явление коми-, 
русского двуязычия у коми-зырян не редкость, об этом говоре* 
еще основоположник коми литературы И.А. Куратов. Указывается 
также на известное сатирическое стихотворение Г.А. КЬшова, в 
котором пародируется такая речь на улицах Сыктывкара, гае 
неумеренно много в разговорную речь вводят русских слов, что 
и является предметом критики. В книге приводится два предло­
жения из речи жителей села Усть-Вымь с ссылкой на сообщение 
А.И. Туркина, в которых русские и коми конструкция смеша­
ны, чередуются. 

Вопросы изучения коми языка освещаются академиком в тру­
дах, посвященных жизни и деятельности ученых финно-угрове-
ДОВ. В статье "Kaks Peterburi Teaduste Akadeemia uraliati" 

(Два уралиста Петербургской Академии Наук) в той части, ко­
торая посвящена рассмотрению жизни и деятельности естествен­
ника и уралиста Александра Густава Щренка, дается характе­
ристика изучения Шренком ижемского диалекта коми языка. 
П. Аристэ констатирует, что во время экспедиции 1837 года 
Шренк одновременно с описанием жизни ненцев и их языка нема­
лое внимание уделил описанию жизни ижемцев, их отношений d 
ненцами, ижемского диалекта кош языка. В ижемском диалекте 
Щренк зафиксировал случаи напряженного ударения, наличие 
долгих гласных, бытование большого количества русизмов в ре­
чи ижемских коми. Делается вывод с ссылкой на диссертацию 
Е.А. Игушева, что А.Г. Шренк является первым исследователе* 
ижемского диалекта коми языка. Затем следует анализ и оценка 
основного труда А.Г. Щренка в области изучения уральских 
ЯЗЫКОВ - "Vocabularium der archange1achen Затоjeden- und 3y-
ranen-Spraehe" (Словарь архангельского самодийского и внран-
ского языков). В измененной редакции статья вннла под назва­
нием "Уралиста - уроженцы Эстонии в Петербургской Академии 
Наук" в 1974 году. 

В своем труде о жизни и деятельности знаменитого эстон­
ского финно-угроведа прошлого века Ф.Й. Видемана "Ferdinand 

Johann. Wiedemann" П. Аристэ посвящает целую главу изучению 
Ввдеманом пермских языков. В начале говорится о планах Ф.Й. 
Видемана создать полный словарь коми языка, об использовании 
Видеманом основного источника, рукописного коми-русского 
словаря Н.П. Попова, о процессе создания словаря, корректи­
ровке, переписке Видемана с й. Буденцоы и 0. Доннером. Далее 
идет характеристика словаря, который вышел в 1880 году, оо* 
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вецавтся полемика между Ф.Й. Видеманом и Г.Д. Лыткиным. 
Другим важным трудом по пермским языкам является грамма­

тика коми языка "Grammatik der зуг.j anlachen Sprache mit Be­

rücksichtigung ihrer Dialekte und dee Wotjakischen", которая 

вышла в 1884 году. П. Аристэ подробно останавливается на ис­

точниках, грамматиках П.И. Савваитова и Н. Рогова, на зада­

чах, которые ставил перед собой Ф.Й. Видеман. Далее идет ха­

рактеристика работы, оценка ее и роль грамматики в развитии 

изучения пермских языков. 

Небольшой статьей "Väitekiri komi keele alalt" (Диссер­

тация из области коми языка) в 1973 году вышел отзыв П.Арис­

тэ на диссертацию эстонского исследователя А.-Р. Хаузенберг 

по лексике коми языка, при защите которой он был официальным 

оппонентом. Здесь дается положительная оценка работы, отме­

чается ценность материала и предложенных этимологии. 

Академик Пауль Аристэ большой вклад в развитие коми фи­

лологии внес не только своими публикациями, но и личным уча­

стием в подготовке кадров, содействием, помощью, консульта­

циями, советами коми языковедам. Он был официальным оппо­

нентом при защите кандидатских диссертации B.C. Сухановой 

(1951), E.G. Гуляева (1964), З.И. Кузнецовой (1967), Е.А. 

Игушева (1973). Академик, профессор П. Аристэ является доб­

рым другом и советчиком всем, кто обращается к нему. Иссле­

довательская работа ученого продолжается, еще остается масса 

неопубликованного материала по коми языку и его диалектам. 
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J. С у p a n о v 

(Tartu) 

ACADEMICIAN PAUL ARISTE AS A STUDENT 

OF THE KOMI LANGUAGE 

S u m m a r y  

Academician Paul Ariste is known as an outstanding in­

vestigator of the Finno-Ugric languages. He has made a great 

contribution to the study of the Komi language. 

At the beginning of the 1940s he had an opportunity to 

write down much valuable linguistic material from Komi in­

formants. His collection formed a volume of Komi folklore 

texts: proverbs, tales and songs. In the 1950s P. Ariste 

described the phenomen of the labialisation of the vowels e 

and i in the Nivsera dialect of Komi in the paper "Mõnin­

gaid märkmeid komi keele foneetika alalt" (Some notes on Ko­

mi phonetics). He deteimined the character of the labialisa­

tion and emphasized that a similar process has also occurred 

in the Estonian dialects of Saaremaa and Hiiumaa. 

P. Ariste has published three articles with Komi dia­

lectal and folklore texts in the collection of scientific 

papers of Tartu State University "Penno-ugristica". 

In addition, Academician P. Ariste has dealt with ques­

tions of the Komi language also jfn other scientific works. 

90 



К .  U u s t a l u  

(Tartu) 

PROFESSOR PAUL ARISTE UND NIEDERDEUTSCH 

Im 13. Jh. wurde durch die Unterwerfung der Bevölkerung 

baltischer Gebiete eine Situation geschaffen, die die Ent­

stehung der Zweisprachigkeit zu Folge hatte. Die Einheimi­

schen behielten ihre eigene Sprache bei, die deutschen Jeu-

dalherren und Kaufleute verwendeten Deutsch als Amtssprache 

und als Verkehrssprache. Die meisten Deutschen waren mit 

beiden bzw. mit mehreren im Baltikum gebräuchlichen Sprachen 

vertraut, und auch die Einheimischen verstanden öfters 

Deutsch. Die sich aus der Lage ergebenden Kontakterscheinun­

gen in allen lokalen Sprachen des Gebietes sind zahlreich 

vertreten und für die Sprachforschimg von großem Interesse. 

Prof. Paul Ariste hat sich schon am Anfang seiner lan­

gen, vielseitig orientierten Forscherarbeit den Problemen 

der estnisch-deutschen Kontaktbeziehungen zugewendet, die bis 

in die Gegenwart seine Aufmerksamkeit gefesselt haben. Im 

folgenden sei kurz auf einige Grundgedanken seines Schaffens 

auf diesem Fachgebiet hingewiesen. 

Die ersten Deutschen, die nach Estland kamen, stammten 

aus nördlichen Teilen des deutschen Siedlungsraums und spra­

chen verschiedene niederdeutsche Dialekte, demzufolge wurde 

Niederdeutsch im offiziellen Verkehr bis zum Ende des 16. Jh. 

verwendet, in Familienkreisen bedeutend länger. Die estnisch-

-deutschen Kontaktbeziehungen bedeuten dementsprechend größ­

tenteils die Beziehungen zwischen dem Estnischen und Nieder­

deutschen. 

Prof. Paul Ariste hat als erster den niederdeutschen Ur­

sprung vieler estnischer Wörter aufgeklärt. Die Analyse der 

wichtigsten estnischsprachigen Denkmäler des 17 Jh. hat ge­

zeigt, wie groß die Zahl der niederdeutschen Entlehnungen in 

diesen Texten eigentlich ist. Viele von den damals üblichen 

Lehnwörtern sind bis heute erhalten und haben sich in unse­

rem Sprachgebrauch so fest eingebürgert, dap ihr fremder Ur­

sprung nicht wahrgenommen wird. Das Estnische hr-t aber nicht 
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nur selbst Wörter zur Bezeichnung neuer Begriffe aus dem 

Niederdeutschen übernommen, sondarn das entlehnte Wortgut 

auch weitervermittelt. So ergibt sich aus einer genaueren Be­

trachtung des Wotischen, dap auch in dieser Sprache nieder­

deutsche Entlehnungen vorhanden sind - durch das Betnische 

vermittelt oder in manchen Fällen direkt übernommen. Das Li-

vische kennt ebenso Entlehnungen aus dem Niederdeutschen. 

Die niederdeutschen Lehnwörter im Estnischen lassen 

außerdem gewisse allgemeinere Folgerungen zu, und zwar hin­

sichtlich der Lautgeschichte der estnischen Sprache. Sie 

liefern uns einige Kriterien für die Chronologie der Entwick­

lung der estnischen Vokale. 

Die sprachlichen Kontakte zwischen dem Bstnischen und 

Niederdeutschen können auch unter einem anderen Aspekt in­

terpretiert werden, und zwar bieten sie für die deutsche bzw. 

niederdeutsche Sprachforschung gewisse Anhaltspunkte. 

Das Niederdeutsch Estlands (ebenso des Baltikums) war 

keine einheitliche Sprachform. Bs war aus zu unterschiedli­

chen sprachlichen Elementen hervorgegangen, denn die deut­

sche Bevölkerungsschicht bestand aus Menschen, die aus ver­

schiedenen Gegenden Norddeutschlande herstammten und ihre 

Heimatdialekte mitgebracht hatten. Die geschriebene Sprache 

von damals widerspiegelt die gesprochene Umgangsaprache nicht 

vollstaändig, denn die Herkunft dee Jeweiligen Schreibers 

und die Traditionen der Schriftsprache übten in gewissem Ma­

ße ihren Einfluß auf das Geschriebene aus. Besonders viel 

Schwankungen muß es in der Aussprache gegeben haben, sie sind 

in der Schreibung nur selten fixiert worden. So s.B. lassen 

die Sprachdenkmalот meistens keine Vermutungen über die Ver­

breitung des Umlautungsprozesses im Niederdeutschen Estlands 

zu, denn die uagelauteten Vokale 5 und ü werden nur in Aus­

nahmefällen bezeichnet. Doch läßt sieh der damalige Lautbe­

stand in gewissem Maße rekonstruieren. Als Quelle dienen hier 

die niederdeutschen Lehnwörter im Bstniaohen, die die frag­

lichen niederdeutschen Lautgestalten bewahrt hal>en. So kann 

dieses Wortgut uns einige sichere Hinweise sur Festeteilung 

der niederdeutschen Phonetik liefern. 

Man darf jedoch nicht vergessen, dap die niederdeutechen 

Entlehnungen phonologisch öftere der estnischen Sprache an­

gepaßt sind, durch welche Tatsache die Zeit des Bntlehnungs-

prozessee ziemlich weit in die Vergangenheit zurückversetzt 

wird. 
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Die Kontaktbeeiehungen zwischen dee Estnischen und Ж1е-т 

derdeutsehen waren wechselseitig bedingt, was so« der Tat­
sache hervorgeht, dap auch die niederdeutsche Lexik eine 1м-

ge estnische Lehnwörter aufweist. 

Bine systematische Beschreibung der grammatischen Struk­

tur, der Phonologic und der Phonetik des im 13.-1). Jh. 1» 
Estland gesprochenen niederdeutschen gibt es bisher nicht. 
Prof. Paul Ariste hat aber beträchtlich dasu beigetragen,dap 
so eine Beschreibung einmal entstehen könnte. 

К .  У у с т а л у  
(Тарту) 

ПРОФЕССОР ПАУЛЬ АРИСТЭ И НИЖНЕНЕМЕЦКИЙ ДИАЛЕКТ 

Р е з ю м е  

Юбиляр имеет большие заслуги в области исследования эс­
тонско-немецких языковых контактов, причем на первом плане 
стоит влияние на эстонский язык нижненемецкого джалекта. В 
работах П. Аристэ намечаются и вехи дальнейших исследований 
в этой области. 
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E. Y ä ä г 1 

(Tartu) 

PROFESSOR PAU1 ARISTE SOOME-UGRI KEELTE SÕJAJÄRGSE 

VÄIIWRIMISE KORRALDAJANA 

1944/45. oppeaaetal kulus õppejõudude ja adminiatrati_ -

kooaseisu kogu energia kateedrite komplekteerimisele, õppe­

ruumide hankimisele ning aisuetamiaele ja õppetöö korralda­

misele. Üliõpilasigi oli eesti keele ja kirjanduse osakonnas 

vähe, enamasti need, kea, jätnud kunagi õpingud pooleli, püüd­

sid uutes oludes diplomini jõuda, sõjajärgsed ajad olid ras­

ked, meist kaugemal käisid veel lahingud, mis lõppesid al­

les 9. mail 1945. aastal. Kõige selle tõttu ei saadud väli-

uurimiat veel alustada. 

1945/46. õppeaasta algas suurte lootuste ja plaanidega. 

Eesti keele ja kirjanduse osakonda võeti 35 üliõpilast, te­

gelikult oli aga õppijaid rohkem, sest õppeaasta vältel saa­

bus tagasi kunagisi üliõpilasi, kellest osa rühkis edasi, 

teine osa jäi maha või kadus hoopiski. Kateedrite õppejõud 

püüdsid kõigiga tegelda kehtiva kursuste süsteemi kohaselt. 

Soome-ugri keelte kateedri juhataja kohuseid täitia eesti 

keele kateedri õppejõud A. Kask, kateeder eksisteeris vaid 

nimeliselt. Ainuke õppejõud P. Palmeos sai suurema osa koor­

must eesti keele kateedrist. Soome keelt õpetas J. Käosaar, 

kes peagi siirdus eesti kirjanduse alale; keeleteadust käis 

üle nädala, mõnikord veelgi harvemini lugemas K. Kure Tal­

linnast . 

Vallüürimise metoodikat õpetas kõigepealt A. Kask, kes 

luges eesti murdeid, eesti keele ajalugu ja eesti kirjakee­

le ajalugu. Ta oli hästi tuttav A. Seareate teoreetiliste 

seisukohtade ja praktilise tegevusega murrete alal. Üldteoo­

ria pärines Jules Gillieronilt ja tema koolkonnalt. Kogumis­

tööle suunduv&id üliõpilasi valmistati ette keelegeograafia 

vaimus. Kogumistööst huvitatud üliõpilastel oli suviti või­

malik m-ifinn kindlate ülesannetega oma kodukihelkondadesse sõ­

navara koguma, morfoloogiaülevaateid koostama vol Wiedemann! 

lisasõnastiku järgi küsitlema. Kogutud ainestiku eest hakati 

eriti korralikult maksma siis, kui 1946. aastal asutati Ees­
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ti NSV Teaduste Akadeemia, mille Keele ja Kirjanduse Insti­

tuut asus EPA praeguse peahoone paremas tiivas. Keelehuvi­

listele muutus instituut väga koduseks ning praktilistelt 

murdekogujatelt omandati kogemusi. Ka mitmesugused auhinna-

ja võistlustööd, mis tõid kaasa rahalisi preemiaid, erguta-

sid kogumistööle. Üliõpilaste aktiivsust virgutas igati Bma-

keele Selts. 

1946. aasta mais pöördus oma põhitöö juurde professor 

Paul Ariste. Korrapealt oli kateedril juhataja ja koosseis 

(P. Ariste, P. Palmeos). Teise kursus« lõpetamise järel oli 

üliõpilastel võimalik valida eesti kirjanduse, eesti rahva­

luule, eesti keele, läänemeresoome või soome-ugri keelte eri­

haru. 1947. aastal toimuski selline harunemine, suhteliselt 

paljud valisid läänemeresoome keelte eriharu, neli üliõpi­

last soome-ugri keeled. Varsti ühendati mõlemad eriharud üheks 

soome-ugri keelte eriharuks. Soome-ugri keelte uurimisele an­

dis suurt hoogu 23.01.-04.02.1947 Leningradis toimunud tea­

duslik konverents, mille hingeks oli professor D. Bubrieh. 

Kavandati uurimissuunad, loodi isiklikud kontaktid, jagati 

enam-vähem uurimisalad. Peale eesti keele jäi Tartu Riikliku 

Ülikooli ülesandeks vadja ja liivi keele uurimine. Juba 1948 

ilmus P. Ariste "Vadja keele grammatika". 

1947. aasta suvel algasidki soome-ugri keelte kateedri 

õppejõudude ja üliõpilaste välitööd, mis on vahetpidamata 

kestnud tänaseni. Nii kateedrijuhataja P. Ariste kui kateed­

ri liikmed olid ja on täielikult veendunud selles, et tõe­

line fennougristika seisneb välitöödel saadud keeleandmesti-

ku uurimi ses. Fennougristika edukas arenemine meie vabarii­

gis on kinnitanud valitud suuna õigsust. 

Soome-ugri keelte kateedri ekspeditsioonid ja väliprak­

tika vormistati kehtiva korra kohaselt, uurijailt nõuti sis­

se aruanded ja muud materjalid, kuid siiski jäi midagi ka 

puudu või hävis hiljem. Suure hoolega on kolmekümne aasta 

jooksul kõike väliuurimist puudutavat kogunud ja vastavalt 

oma teadustöö ülesannetele uurinud kateedri vanemlaborant 

H. Rajando. 

Esimene ekspeditsioon toimus 1947. aasta juulis Lenin­

gradi oblasti Kingissepa rajooni vadjalaste ja isurite juur­

de. Tolle aja olusid arvestades tuli hankida lubasid ja soo­

vituskirju, kaasa võtta toit täies ulatuses ja valmistuda 

pikkadeks jalgsimatkadeks. Esimesele uurimisreisile läksid 
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P. Artete, К. Kont ja В. Türi. Soorituse saamiseks tuli 

soita Tallina* kaudu. Ekspeditsiooni liikmeid võttis vastu 

SÜST Ülemnõukogu Presiidiumi esimehe asetäitja N. Andresen. 

Tänu tema abile laabus kõik, saadi suurema vaevata Tallinn 

— Leningradi rongi piletid. Noil aastail oli sõitudega ras­

kusi, sõideti isegi vagunite katustel. Kingissepas väijuti 

rongist. 

Et P. Ariste oskas vene keelt, polnud raskusi kohalike 

ametimeestega. Ka oli ta enne sõda Soomes uurinud ja õppi­

nud vadja keelt vadjalaselt Kigoria Kuzminilt, sõja ajal 

aga olnud vadjalaste külades, mistõttu vadja külad ja vad­

jalased leiti kiiresti üles. Hagu P. Ariste märkmed kinni­

tavad, oldi 18.-22. juulini Kukkuzi külas. Peatuti Aleksan­

der Komarovi majas, käidi Trofimovi perekonnas jm. Üliõpi­

lased kuulsid esimest korda ehtsat vadja keelt, samuti rah­

valaulude esitamist. Parimaks rahvalaulikuks osutus Mato 

Gerassimova, kelle laule kuulati ja püüti üles kirjutada. 

P. Ariste avaldas need laulud paljude aastate pärast. Kir­

jutati üles ka muinasjutte, muistendeid, pärimusi ja kom­

bestikku. Juhendaja kinnitas, et tekstid on alati väärtus­

likud. Külas oli ka isureid, nende keelt püüti samuti üles 

kirjutada. Suureks elamuseks oli isuri itku esitamine. Ju­

hendajalt salme palju teada vadjalaste ja isurite ajaloost 

THr>g sellest, kuldas vadja ja isuri keelt eristada. Tagasi­

tee viis läbi Kallivere ja Tejiaküla. Olime tookordses Narva 

vallas ja et meil polnud peatumiseks luba, pidime 24 tunni 

möödumisel sealt lahkuma. Antud ajast piisas täielikult, 

jõudsime kohtuda juhendaja varasemate keelejuhtide Kigoria 

Kuzmini ja Darja Lehtiga. Narva-JÕesuu kaudu tulime Narva. 

Tadja ekspeditsioon andis palju välitoode kogemusi. Ju­

hendaja haruldane suhtlemisoskus, küsitlus- ja kirjapanemis-

metoodika muutusid etalonideks, milleni üliõpilased püüdsid 

jõuda. Lühikese ajaga ei suutnud algajad vadja keelt märki­

misväärselt õppida, kuid omandasid teatud alused, millest 

sai kirjanduse abil edasi minna (E. Tääri on palju aastaid 

lugenud ülikoolis vadja keele erikursust, K. Kont olnud vad­

ja sõnaraamatu üks toimetajaid). 

1948. aasta kevadel hakkas soome-ugri keelte kateeder 

organiseerima reisi liivlaste juurde. Ka llivi keelega oli 

P. Ariste tegelnud, kuigi juhuslikumalt kui vadja keelega. 

Läti keelega ei olnud tal samuti raskusi. Liivlaste kodu­

paigas Kuramaal oli sõda lõppenud alles kolm aastat tagasi. 
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5. mail on kateeder esitanud Ajaloo-Keeleteaduskonna dekaa­

nile kirja, milles taotletakse summasid uurimisretkeks "liiv­

laste juurde grammatiliste andmete kogumiseks (osutub üht­

lasi menetluspraktikaks), sest TRÜ peab koostama liivi kee­

le grammatika". Retk oli planeeritud 8.-22. juulini. Ajale­

hes "Edasi" ilmus selle kohta B. Taarilt lühiinformatsioon 

"Uurimisreisile Liivi" järgmisel kujul: "Rühm soome-ugri fi­

lolooge asus uurimisreisile Liivi, et koguda uusi materjale 

liivi keele kohta, eriti morfoloogia alalt. Uurimiareisll 

on grupi juhiks TR Ülikooli soome-ugri keelte kateedri ju­

hataja prof. P. Ariste. Teaduslike ülesannetega sõitis kaa­

sa 13 üliõpilast". (Edasi, nr. 68, 20. juuli 1948.) 

Retkest teatab ka "Sirp ja Vasar" rubriigis "Möödunud 

nädalal" järgmist: "Tartu Riikliku Ülikooli sосиe-ugri keel­

te kateedri juhataja prof. P. Ariste juhtimisel sõitis uuri­

misretkele Liivi rühm soome-ugri filolooge ja üliõpilasi 

teaduslike ülesannetega. Uurimisretke ülesandeks on uute 

materjalide kogumine liivi keele kohta, eriti morfoloogia 

alalt". (Sirp ja Vasar, nr. 30, 25. juuli 1948.) Informat­

sioon on anonüümne, ilmselt teisendatult võetud "Edasist". 

Reis toimus nähtavasti 10.-22. juulini, osavõtjad olid 

prof. P. Ariste, vanemlaborant E. Vääri, üliõpilased K.Kont, 

H. Kullamägi, H. Nassar, J. Saar, L. Kinke, T. Karma, L. Õngo, 

V. Noorkõiv, V. Pino ja A. Kaalep (P. Ariste 19. aug. aru­

ande järgi). Et ekspeditsiooni käigu, keelejuhtide ja olus­

tiku kohta on P. Ariste kirjutanud ammendavalt oma artiklis 

"Liivi retk 1948" (Tartu ja ülikool, Tallinn 1983 : 96-101), 

peatugem üksnes praktilisel tööl. Igal hommikul asuti suh­

teliselt vara teele Ire koolimajast mõnesse lähemasse Ž&L-

la. Eelnevalt oli juhendaja hankinud võimalike keelejuhtide 

kohta andmeid. Küsitles juhendaja, üliõpilased pidid jõudu­

mööda üles kirjutama. Küsitluse käigus tõlkis juhendaja ras­

kemaid sõnu, juhtis tähelepanu haruldastele vormidele, pau­

si korral aga andis lisaseletusi. Vahepeal tuli ka üliõpi­

lastel küsitleda oma teema piirides. Nii töötati paari-kol-

me keelejuhiga lõunani, siis pöörduti tagasi Iresse. Õhtu­

poolikul töötati tavaliselt Ire külas. Vabadel hetkedel ju­

tustas juhendaja kas liivlaste ajaloost, liivi kirjandusest 

voi varasemast kultuurielust, aga ka teistest soome-ugri 

rahvastest ja keeltest. Õhtul kirjutas igaüks oma materjali 

umber, kontrollis seda voi täitis lünki. Vajaduse korral 

i 
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v5ia juhendajalt saada abi. Teisel nädalal anti rohkem indi-

viduaalülesandeid, suuremates külades hakati käima 3-4-liik-

aeliate rühmadena. Käidi ka kaugetes Lääne-Liivi külades, sa­
muti Kolkas, päevad olid siis pikad, jalgsi tuli käia mõni­

kord kuni 25 kilomeetrit. Töötades omandati küsitlemise me­
toodika, saavutati rahuldav üleskirjutamisoskus ja julgus 

liivi keeles suhelda. 

1949. aastal on komandeering antud välja ajavahemikuks 

ЗО.О6.-15.О7. P- Ariste rühma on kuulunud vanemlaborant 

L. Mark, üliõpilased T. Karma, L. Kinke, K. Kont, H. Kulla-

mägi, Y. Noorkõiv ja J. Saar; E. Yääri rühma üliõpilased 

A. Kaalep, R. Kull, H. Nassar, H. Rätsep, L. Väide ja A. Tal­

ker. Niisiis kokku 15 inimest. Et pooled olid teist aastat 

liivlaste juures, suudeti töötada iseseisvamalt. bääne-Lii-

vis käis E. vääri rühm iseseisvalt, tööd tehti kõikides kü­

lades. 
1950. aastal on liivlaste juures olnud P. Ariste,vanem­

laborant N. Raid, üliõpilased V. Hallap, J. Laurand, E. Le­

pik, Y. Pall, Y. Telliskivi, H. Nassar, E. Kaldjärv, T. Kar­
ma, R. Kull, H. Rätsep, L. Väide ja A. Valker. Retk on toi­
munud 05.07.-20.07. TÕö kulges süvenenumalt, sest peaaegu 

kõigil oli piisavalt välitöö kogemusi. Kuigi 1950. aasta rei­
sil on kindlate andmete järgi mitmed esimest korda, kinnitab 
üks varasem kiri, et 1949. aastal on kavatsenud välitööst osa 

võtta veel J. Laurand, В. Lepik, V. Pall, H. Rajamets ja 

T. Telliskivi. VÕib-olla mõni neist oligi kaasas. 
Resümeerivalt võib öelda, et Liivi-ekapeditsloonid pa­

nid aluse välitööde metoodikale, väiluuri ml ate käigus kasvas 
terve põlvkond fennougriste, kes oskavad hinnata kogutavat 
keeleainestikku. Kirjutati arvukalt kursuse- ja diplomitöid, 
millel on püsiv väärtus (osa neist kahjuks hävinud). 

1951. aastal algasid väliuurlmlstööd P. Ariste juhtimi­
sel Valdai karjalaste juures. See oli hüpe tundmatusse, sest 
eelteated olid kasinad, tingimused rasked. Ometi andis see 
töö, mida hiljem juhtis P. Palmeos, hiilgavaid tulemusi nii 
üliõpilaste kasvatamisel kui teadustöös (1962 ilmus P. Pal­
meose "Karjala Valdai murrak"). 1953. aastast alates hõivas 
P. Ariste väliuurimlseks ka vepslaste alasid Leningradi ob­
lastis, hiljem juhtis siingi üliõpilasi P. Palmeos. 1954 al­
gasid E. Yaäri Juhtimisel uuesti retked liivlaste Juurde. (Yt. 
к* P. Ariste "Keeleuurlmlsekapeditsioonld sugulasrahvaste 
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juures", Tartu Riiklik Ülikool, nr. 11 (219). 2. apr. 1954.) 

Lisaks üliõpilaste koolitamiseks mõeldud uurinisrelei-

dele käisid teadusliku või õppetöö huvides ainestikku kogu­

mas ja keeli õppimas kateedri õppejõud ja aspirandid: 1948 

oli P. Paljneos Taga-Karpaatias ungarlaste juures, P. Ariete 
ja E. Vääri olid 1951 luteilaete ja 1952 leivude juures, 1952 
oli aspirant H. Katsep taga-Karpaatias ungarlaste juwree, 
aspirant S. Taari samal aastal Šoutjärve vepslaste juures, 

aspirant L. Vassikova aaride juures jne. 
1953/54. õppeaastaks oli väliuurimine ooandszmd nii 

sisult kui vormilt kindla kuju. Kateedri kõik õppejõud olid 
igal suvel üliõpilastega välitöödel, »iile käigu* õppejõud 
kogusid ainestikku oma uurieueteks, üliõpilased e^Ld aga 
põhjalikke välitööde kogemusi. SÕidnd välitöödele »114 »11 

õppejõududele kui üliõpilastele oodatud emndmeed, olid ee-
ve naelaks. Hiljem laienes tööala mordva, mari ja veelgi 

kaugemate keelte suunas. 
Professor P. Ariete saavutas edu kõigepealt seetõttu, 

et oli ise veendunud välitööde vajallkkueea ning nooruses 
viibinud murdekogualereisidel ja kasutanud kogutud ainestik­
ku oma doktoriväitekirjas "Hiiu murrete häälikud" (1939)• 
Arvestamata ei saa jätta ka P. Aristet kui isikut, kee сев 
eeskujuga ja alatise optimismiga nakatas noori ja viis neid 

järk-järgult teaduse algetele. Hiljem aspirantuuris või muul 
teel kraadi taotledes oli piisavalt oskusi ainestiku kogu­
miseks ja töötlemiseks. Ka mujalt Tartusse saabunud aspiran­

did pidid läbi tegema välitööde kooli. 
Küllap sündis P. Ariete fennougrletikakoolkomd väli-

uurimistel, arenes raamatukogudes ja arhiivides. Ajad ja 
olud olid küll sõjajärgselt kitsad, kuid sellest hoolimata 

taheti ja suudeti teha palju. 
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Э. В я а р и 

(Тарту) 

ПРОФЕССОР ПАУЛЬ АРИСТЭ КАК ОРГАНИЗАТОР ПОСЛЕВОЕННЫХ 

ПОЛЕВЫХ ИССЛЕДОВАНИЙ ФИННО-УГОРСКИХ ЯЗЫКОВ 

Р е з ю м е  

В первые послевоенные годы полевые исследования не про­

водились Первая экспедиция в Ленинградскую область состоя­

лась летом 1947 г. под руководством проф. П. Аристэ. В 1948-

1950 гг. под руководством проф. П. Аристэ состоялись экспе­

диции (группы из 14-15 человек) в Латвийскую ССР; их целью 

было изучение ливс'кого языка. Сформировались методика, тема­

тика и направление исследований. Студенты получили серьезную 

подготовку по организации полевых исследований. С 1951 г. 

начались поездки к карелам и вепсам, а позднее и к более да­

леким родственным народам. Организатором всех экспедиций был 

заведующий кафедрой финно-угорских языков профессор П. Ари­

стэ. 
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III OSA 

I I I  Ч А С Т Ь  



P. A 1 v г e 
(Tartu) 

YLBISPIIKTBITÄ VEPSÄH MONIKKOTAIVUTUKSESTA 

Vepaän monikko taivutuata eri vartaloiden yhteydeaeä 

olen tarkaatanut mm. aeuraaviaaa kirjoitelmiaaani: Alvrc 

1982a : 3-15 (a-vartalot), 1982Ъ : 168-175 (ä-vartalot), 

1983 : 3-15 (e-vartalot), 1984 : 3-10 (i- ja u-, ü-vartalot), 

о- ja oi-vartalot (ilmeatyy ESA:aaa). Seuraavaaaa luomme 

kokoavan kataauksen vepsän monikkovartalon nmodoatukaelle 

leimaa antaviin piirteiaiin. 

Näennäiaeetä kirjavuudeata huolimatta on vepsän monik­

kovartalon muodoatus aäännõlliaempi ja ykainkertaisempi Vi rin 

iaulsaa pohjoisryhmän kielisaä. Vepaän konaervatiiviaen kon-

aonantiaton vuokai ei ole pääaayt ayntymään kontraktioita, 

jotka ennen pitkää oliaivat vieneet eri sijojen yhteenaat-

tumiaeen, mikä jo ainänaa aiaältäiai aelventämiapyrkimyaten 

tarpeen. Sellaiaiata selventamiapyrkimykaiatä ovat ueeinmdr-

ten lähtöiain suomen, karjalan ja inkeroiskielen runaaat 

analogia- ja kontaminaatiomuodoatumat. 

Vepaän monikkovartalon muodostukaelle leimaa antavana 

plirteenä on kantasuomalaisten auhteiden säännöllinen edel-

leenkehittyminen, mikä selvimmin llmenee niiaaä vartalotyy-

peiaaä, joiden monikkovartalomuodoiaaa kantasuomen loppu-

kautena eaiintyi diftongi oi, ui tai ui. Äännearvoltaan 

muuttumattornina ilmenevät nama diftongit muutamiasa keski-

vepaän paikallismurteiasa (harvoin äänisvepsässä) a-, u-, 

ü- ja о-, oi-vartaloiaiasa aanoissa (vepaK si.joil" 'vuo-

teilla', viluid 'kylmäkiakoiaia', riat 'ituid' (riatittyjä) 

ihmiaiä', havadoid'1aäkkeja' ym.). Nykyiaeen üi-diftongiin 

on ilmeiaeati tultu ui:n välitykaellä, johon viittaa keski-

vepaän Peteoilaata muiatiinmerkitty suhde nit 'uil 'e 'nii-

tyille' : ni^"ud 'niityt'. Keeki- aekä ääniavepa&n eduatuk-

aelle on yleeneä ominaiata diftongin aonantin artikulaation 

eiirtyminen eteenpäin tai muuten lähemmäksi konaonanttiaan: 

oi > ^i, öi, iji, si, 1,1, ei, ̂ j, ii ja ui ̂  ui, üi, ii, ii 

(vepeK põudoid 'peltoja1 - vepaS pi(iia 'pioiaaa' ja vepaK 

102 



vilvjiš armoišpäi 'kylmäkiakoiaten omaisten luota' - vepal 

telliid' 'telj oja' (:yks. partit. tellud)). Häma muutokset 

ilmenevät зека sivupainolliaeaaa että pääpainottomaasa aae-

massa, oslttain jopa pääpainolliaeaaakin tavusaa, ealm. 

vepsÄ veid 'vöitä', piid 'puita' ym. Etelivepaäsaä päinvaa-

toin on diftongin sonantti saanut yllotteen, joata johtuen 

monikkovart ai о päättyy pitkään vokaaliin (.iaugõapä 1 jaloia-

ta', v&vud 'vävyjä' ym.). Kun monikkovartalon diftongia kofa-

danneet muutokaet ovat muisaa pohjoiaryhmän kieliaaä saa-

neet alkunsa paapainottomasta tavusta, otaksumme vepsaasakin 

käyneen samalla tavoin. 

Diftongin kehitystä käsiteltäessa on huomaute11ava vie-

lä aiitä, että monikkovartaloiasakin odottaiai umpitavuja 

kohdannutta aänteenmuutosta is > aiis suhdetta llnduid 

'lintuja' : linduspä 'Ummista' (vrt. linduine : linduat 

'pikku lintua'), mutta muiden obliikviaijojen vaikutukaeata 

ei i:n kat oa tavata. Tammöinen eduatua on rinnaatettaviaaa 

lähinnä lyydin ja aunuksen vastaaviin tapaukaiin, joisaa 

muodot aun. .1 aj .Hoi a 'jaloissa', lyyd. aizoia 'aiaoiaaa' on 

katsottava niin ikaän analogisiksi. 

Diftongin jälkikomponentin katoakin monikkovartaloisaa 

tavataan, mutta se rajoittuu vain äänisvepaän pohjoiaimpiin 

aautuakeakuksiin, joisaa rajoitukaitta li > i ja ii ̂  i (a-

vart. munid 'щигаа', saldatid 'sotilaita', u-vart. kugiks 

'koiranpenikoiksi1 (: yka. partit. kužud). o-, pj-vart. pi-

.iid 'pivoja', pinid 'pinoja'). Keakivepaän Tsiklaata on to-

dettu aatunnainen diftongiton muoto havadil' 'aäkeillä',joa-

sa saattaa piillä kirjoitus- tai painovirhe. Erikseeil bup-

mautettakoon niiatä äänisvepaän ykainaiavokaaliaiata monik-

kovartaloiata, joisaa aikaiaempaa diftongia eduataa nykyi-

sin I (<< oi tai ui), eaim. a-vart. aigis '(hyvisaä) ajois-
sa, varhain', u-vart. koivis 'koivuiaaa', oi-vart. ru-

.ild (: ru.iо) 'tunkioita', jotka on pidettävä erillään ete-

lavepsän tyypiatä vanhil 'vanhoilla' (monikkovartalo ana-
loginen). 

Jatkaaksemme vepsän säännõnmukaisten monikkovartaloiden 

esittelyä kiintyy huomio enaikai l.-vartaloiden edustuatepcd.-

hin. Otaksumme niiden monikkovartalon paikoin säilyttänee n 

myohaiaiin aikoihin ii:llisen luonteensa, joata on todistee-

na keskivepsän Tsik "karabl'iie 'laivoiasa' (: mon. nomi-

nat. karabl id). Keski- ja aanlavepaän lyhyt-i:llieeivtyypin 
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(papid" 'pappeja', hajarid' 'herroja' ) lähimmäksi edeltä-

jäksi on kuitenkin katsottava I:llinen asu, коska diftongin 

jälkikomponentin yleisen aäilymisen vuoksi ei lyhenemistä 

diftongiasteelta voi olettaa. iirllisen edustuksen jatkaja­

na tyyppi papid 'pappeja', kreipte 1 'Id 'rinkilöitä' on käy-

tössä varsin yleisesti etelävepsässä, mutta sita tavataan 

myoa keokivepaaa välimurreryhmäasä ja vähän äänisvepsässäkia 

Ei liene epäilystä, että monikkovartalon I on lyydissäkin 

vepsäläistä perua. 

Sen eijaan vepsän a-, ä- ja e-vartaloiden tarkaetelus-

sa (Alvre 1982a : 3-: 1982b : 168—; 1983 : 3-) lähdimme 

Tunke1on käsitykeesta poiketen siitä olettamuksesta, etta 

niiden monikkovartalo paättyi jo myõhäiskantasuomessa lyhyt 

-^L:lliseen asuun. Alkuperaiset suhteet ovat nain ollen ski-

lyneet keski- ja äanisvepsässä (a-vart. vepsK koirid 'koi-

ria', vepaÄ voikata;iid 'itkijöitä' ; ä-vart. vepaK hargid ' 

•härkiä', vepaÄ el'ejid 'asukkaita', t 'öutmatomid 'täyttä-

mättömiä'; e-vart. vepsK -lapaid' 'lapsia', vepsÄ amiižis 

•ammoisista'), mutta etelavepsan pitka-jhllinen tyyppi ( a-

vart. koirid en 'koirien', naga.iid' ' jakajia' ; a-vart. 

kengld ' 'kenkiä1, t erld' 1teriä'; e-vart. surlhe 1suuriin', 

variŠId' 'variksia"H selittyy lähinnä jL-vartaloiden monik-

komuotojen analogiaata syntyneeksi. Lyhyt-i:lliaen lähtö-

aoun puolesta todistaa vepsE unimel 'isäzg 'unimielissään' ja 

eellaiset sisäheittotapaukset kuin uksnan 'yksinäni', üka-

nänzp 'yksinään'; sömne 1syõminen', samne 'saaminen', ver-

bien imperfekti panhe 'paneutui', säd'he 'pukeutui' (vrt.i-

vartaloissa I: .lad 'Ihe 'laittautui') y.m. Naissa a- ja e-

vartaloisiesa sanoissa sisäheitto olisi tuskin paassyt ke­

hi ttymään, jos toisen tavun i olisi aäntynyt pitkana. 

Kaiketi odctukseranukainen cn -ek- ja -eh-lcppuisten sa-

nojen taivutus, joiden monikkomuodot eivat ole sekaantuneet 

toisiinsa (kudesid 'luteita', lamhhil e 'lampaille'), kuten 

on esim. asianlaita useimmissa suomen nturteissa. Aivan saan-

nöllinen on myös -ut-loppuisten sanojen monikkovartalo,jois-

sa jo kantasuomessa _ti kehittyi si:kai (vepsK kivužid' 'ki-

viä', vepaÄ mahužil e 'maille' , vepsS sarvužid 'pieniä aar-

via'). Tamä tyyppi ei raj oitu yksinomaan vepsaän, vaan kuu­

luu myös karjalan luonteenomaisiin piirteisiin, josta se on 

kancautunut aikoinaan зека länteen (suomen itamurteisizn) 

että etelään (inKeroiskieleen). 
Kantaauomen yleiaeati hyaksyttyja lähtoaauja ailmällk 
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pitien kat sonime ä-vartaloissa äännelaillieeksi vein 1: lli­

aen monikkovartalon. a-vartaioisaa sen sl jaan ulottuu tie-

tyln ehdoin (ensl tavussa jokin muu vokaali kuin о tal u) 

olilllnenkln monikkovartalo kantasuomeen. Jälkitavuissa on 

ensl tavun sonantista rllppumatta lihdettävä aina 1:et* 

tal ̂ l:stä, kuten jо Kettunen etelävepsän muotoja keeltel-

lessaan on huomauttanut (Kettunen 1922 : 71). Vepsän ä-var-

talolssa on mlelenkllntoista panna me^kllle, ette kaikki 

tekijät vllttaavat nllesi õi-~ ol-monlkon myöhäayntyisyy---

teen. Niinpä kolnitavuislsta sanolsta käyttää etelävepeä yhä 

valn i:llistä (I, I) tyypiä (vrt. vepsB laandld - vepsK 

ižandoid', vepsi ** ižandeid 'Isäntlä1 ym.), mutta kompara­

tiivi- ja karitiivijohdannaisiesa, samoin *-pä-parti siipeto-

ea sekä -vä- ja *-etä- loppulsissa sanoissa on keski- ja 

äänisvepsässäkin 1:llinen monlkko melkein ykslnomainen. Sen 

aijaan tekljännimlssä näyttää valtaedustus kuuluvan myõhä-

ayntyiselle ol-~ oi-monlkolle. vaikka i-monlkkoakln vie li 

tavataan. oi-rv ol-monlkon käyttõ kaksitavuisieta sanolsta 

on kaikkialla yleisempää kuln kolmi- ja useampitavuisista 

sanolsta, mutta eri murteissa eeilntyvät rlnnakkalsasut fart 

vepsB käanõd- kaaned' 'koivun sieniä', vepsK härgoid'-

hargid 'harkia', samoin vepsA hargeid, mutta adverbina 

1 ehm om hargis 'lehmi on härillään', johon on klvettynyt 

alkuperäinen i-monlkko) oaoittavat, ett ei tyyppi edl&lsenaan 

ulotu edes kantavepsään, saati voidaan sita pitää muinae-

vepsän, vatjan ja viron yhteisenä piirteenä, kuten Tunkelo 

vatjan selno^e 'selnllle', viron пмшРо 'mäntyjä' ym. muo-

toihin nojaitumalla tekee (Tunkelo 1946 : 796-). 

Ö1--4, oi-muotojen käyttõ lisääntyy pohjoista kohti m-

täeaaä ja lyydikin näyttää tässä suhteessa liittyvän äänls-

vepsään. Kim õl-~ oi-monlkon levikkl näyttää saaneen al-

kunsa horjuvista vokaalisointusuhteista, on katsottava pri-

määrisemmäksi oi:llinen variantti, josta keski- ja äänis-

veps^-tsä määräehdoin on kehittynyt õi-monikko (vepsK käve-

liJöid' 'kävelijõitä1, vepaÄ rät'anöld' 'naisenpaltoja'). 

Pohjlmmiltaan on näin ollen kyseesse myõhäsyntyisen a-vaita-

lon oi-monlkko. jolloin ensl tavun sonanttina on useimmiten 

ä (prosenttilukuna äänlsvepsässä 71, lyydissä 75). 

Useampitavuisten a-vartaloiden i-monikko on sällinyt 

samoissa muotoryhmissa kuin ä-vartaloisilla aanollla. On 

hyvin todennäkõista, että i:llisen monikon käyttö näiasä 
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johtuu aamanlalaiata diaeimllaatioayiatä kuin muissa poh-

jolaryhmeB kleliaaä. Sen aljaan kakslt&vulsissa sanoissa ei 

ensl tavun oonantin (o, u) merkitya l-monikon käyttöön ole 

nlinkäin määrääviä kuin eaim. auomeaaa ja karjalases. Ana-

loglnen ol-monlkko koakee vähema» alkuperäiaiä vepsän sa-

noja kuin venililaiä lalnoja (vepal kupcõd'herroja (kaup-

pialta)1, rubl'õd'ruplla', vepaK puakoihe 'tykkeihin'.aut-

koil 'vuorokauailla' (: mon. nomlnat. autkad). vepaK buikld 

'vehaalala', d upkld 'aluahameita' ym.), josta koko muodos-

tua kai onkln e&anut alkunaa. Alvan harhaan osuneelta näyt­

tää Tunkelon välte viron varhalaesta valkutukaesta vatjaan 

ja vepaään, j orika mukaan viron (murt.) mune, vatjan munei~ 

шипе ja äänisvepaän muneid ~ munlld 'munla' ovat välittömäe-

tl lähtõlaln yhteiaestä tyyplstä *munol- (Tunkelo 1946 

: 801). Analoginen 1-monlkkokaan kaksltavulslssa a-varta-

loiaea (vepsB vanhll'vanhollla', vepaK pahid'e 'pahojen', 

vepal aigia 'varhain' ym.) ei mlsaään tapaukaeaaa ulotu 

«des kantavepsään, silla eaim. äänisvepaän instruktlivista 

adverbla pab.1 n 'huonoati1 vaate» etelävepsäasä odotukaenmu-

kalnen p«hõ£ 1kovln1. 

llyõhäayntylnen i-monlkko aaattaa erllalaisaa sanoissa 

olla erlaellttelnen. Niinpä etelävepsän muodosaa röünlspä 

•reunolsta' on tullut määrääväkal aanan aiirtymlnen ä- var-

taloiden joukkoon (mon. nomlnat. rõunÄd), кип taas keskLvep-

•än novid*en 'nevojen* on ailrtynyt kõva : kovid'en 'kovien' 

tyyppiin vaata enai tavuaaa tapahtuneen muutoksen e, > о j äi­

ke en. 

Vepein verein siinnölllaeeta monikkovartalon muodostuk-

seata tekevit ails huomattavan polkkeukaen vain ne aanat, 

jot Уса ovat eliityn.ee t tolaeen talvutuatyyppiln, synnyttäniib-

tl uuaia nonlkkovartaloita. Varaln pltkälle on tärni llmlö 

kehlttynyt iinlavepsin a- ja ä-vartalolesa. Mutta äänlsvep-

siaaä on havaittavlaaa »oaikkoeuotojen sekaantumiata myöa 

a- ja e^-vartaloiden keaken (klndhlid 'kintalta', verheid 

•vleralta1). Кип murrealueen pohjoiapääasa Ii on paikoin 

edelleenkehlttynyt lskel, kuulunevat Setäla ̂Talan tekati-

julkalaun ratahll'e"" 'rataallle1 -^tapaukaetkin analogisten 

Bonikkovartaloiden joukkoon. Ea. aupiatumanominien slirty-

mlnen muuvartalolee« t al vutua tyyppi in on ilalõ, jonka tapaa 

myõs euomen lounalsmurtelaea, vaikka alelli pakottavana ayy-

ni on ollutkin monlkkomuotoj en erottamlatarve yksiköstä (ku-
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ninkkaa > kuninkkoifl 'кил1пк*1вва'). Erl taivutuety у p p 1 • n 

sekaantumista toiaiinsa on paikoin vepeäaeä kllhdyttänyt 

diftongien monoftongiutuminen tal niiden jalkikempone nt In 
kato. On ilmeiatä, että täten eelittyy etelävepsän a- ja ä-

vartaloiden monlkon kehittymlnen ̂ -vartaloiden taeolle,eil-

lä näiden vartaloiden Isllieet miodot, kuten toteel*Be,ovat 

syntyneet analogian vaikutukoeata muihin pitkävokaa lieiin 

muotoihin nojautuen. Xäniavepaäeeä on kehitykeen ol, ul > 1 

tai i johdosta kadonnut его a-, u-, u- ja o-, oi-vartabnlden 

monikkomuotojen, mutta usein myõs ä-, e- ja i-vartaloiden 

väliltä (lindid 'lintuja', l'epi,d 'leppiä', lapeid 'lapeia', 

pinid 'pinoja' ym.). Sipä alle kummaa, että eaia. 1- ja ^1-

murteiden rajamailla aaatettiin yleiatää ii-tapaukeet alku-

peräisen i:lliaen monikon tilalle (kindhTTd 'kintaita') tai 

päinvaatoin - käaittää (1 >) i-tapaukset analogialkei, al-

kuperäiatä diftongiata ~ ~ tyyppiä eduatavikai. Наша 

seikat sekä monikkovartaloiden runaaat muunnokaet eri mur-

teissa tekevät vepsän nykyedustukaen vaikeaati analyaoita-

vaksi ja useat tapaukaet moniselitteislksi, kuten pitkin 

matkaa on tullut huomautettuakin. 

Vepsän äännekehittymistä johtuen ei yleenaä ole tapah-

tunut monikkomuotojen yhteenaattumiata ykaikön kanaaa, Sii-

nä syy, miksi käaittelemissämme tapaukaiaaa puuttuvat «aim. 

suomen -si- tai -loi-monikkoon verrattavat myöhäayntyiaet 

monikkovartalotyypit. Vepaäsaä on yhä käytöaaä kantaauomee-

ta periytynyt i-monikko, vaikkei sen nykyeduatua kalklaaa 

vartalo- tai sanatyypeissä olekaan täyain aäännõnnmkainen. 

lästia yhte-ydesaä huomautettakoon vielä oi-vartalolden tai-

vutyjt.ssste, joissa poikkeuksel li seati jo kantaauomeaaa mo-

nikKt) laakesi yhteen yksikön kansaa. Alkuperäiaet auhteet 

ova с cäi3:/aeet keski- ja pohjoisvepaässä, jotka oi-^aanojen 

monikkovartalon muodostukseasa ovat vieläkin avuttomia. Sen 

sijaan stelävepsässä on psykologisten tekijöiden aiheutta-

mana keksitty sekaarmusten välttämlseksi näppärä keino: oi-

nomineja taivutetaan monikossa i-vartaloiden mailin mukaan, 

joten näissä sanoissa esiintyy muista itämerensuomalalaieta 
kielistä poiketen kolmenlainen vartalo (veiko, Ii 'e 'vei-

koille' - veiköl'e 'veikolle* - veikoid 'veikot'). Kun vei-

ko JTl 'e-tyypissä on monikkovartalon merkkinä muleta varta-

loista lohkaistu I, jonka edellä sanavartalon vokaallkln tu­

les visla nakyviin, voimme täman tapauksen rinnastaa mui-
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den kielten lohkosyntyisiin monikkovartaloihin, alle myõskin 

suomen -si- ,1a -lol-monikkoon - ja näin ollen kats oa tämän 

vepsän monikkovartalon muodostuksen toiseksi (vaikkakin sup­

pealle alueelle rajoittuvaksi) perustyypiksi. 

Mitä lopuksi sijapäätteiden kehitykseen tulee, eivät ne 

vepaälle ominalsen erupistumien puuttumisen vuoksi ole sanot-

tavaati päässeet vaikuttamaan monikkovartaloon. Aloittaakse»-

me monikon genetiivistä huomautettakoon, että vepsä ei tunne 

konsonanttivartaloista tyyppia. Jos sita olisi aikalaemmln 

käytetty, ei ae olisi päässyt häviämään tai siitä tavattai-
- , ^ ,4 

siin eelvempia mer^keja kuin lagst en "lasten*, sigast se 
1sikojen', hebošt'seže 'hevosten kera', joista varainkin jäl-

kimmäiset Tunkelo on kateonut erheelliaesti kantaeuomen 

-aten-asuun palautuviksi (Tunkelo 1946 : 76-77). Мошкоп 

tunnuksen i:n katо genetiivistä, kuten helposti näkee, ei 

ole päässyt sekoittamaan funktioita. Mielenkiintoista on pan­

na merkille, että i^n kat о monikon illatiivissakin (lapshe 

'lapsiin', edahaižh/c 'etäisiin') on selvästi myõhäsyntyinen 

ilmiõ eikä se kytkeydy vepsä yleiseen sisäheittoon. i:n hä-

viäminen monikkomuodoista on harvinaista, rajoittuen edellä 

mainittujen tapausten lisäksi pääasiallisesti kivettyneisiin 

adverbiilmauksiin (vepsK üksnäz 'ykainänsä', vepsi d'ürnea^ 

'juurinensa' ym. Lisättäkõõn, että jälkimmäinen muotõ on vain 

näennäisesti suomen komitatiivin väetine, silla äänisvepsäs-

sä ilmenee varmoissakin easiivitapaukaiaaa -nä- > -ne- (üks-

nege 'yksinään', keskneie '= keskinäneä'; Kettunen 1943 : 

359). 
Sijapäätteiden kulumisen johdosta on monikkovartalon i 

saattanut siirtyä diftongin alkukomponentiksi, kuten eaim.e-

-vartaloisessa ssaassa vepsK erasiu 'muilla'. Sen aijaan щуу-

häsyntyisten sijoJen kuluminen (niieta ka. Kettunen 1943 : 

356-; Oinas 1961 s 77, 107, 137, 174) ei vielä ulotu monik­

kovartaloon asti, vaikkakin postposition edellinen aikuperei­

nen sijapääte on j oskus hävinnyt (särlmu 'pitkin sääriä'. par-

'Tmn <katukäytäviä myõten'). Komitatiivissa on genetiivin 

n:n katо aivan yleistä: tyyppi vepaK verhldeke mamoideke 

•vieraiden eukkojen kanssa'. Sama on asianlaita_läheisyyden-

sijassa (--Aon. -ylompä. -Aoet). esim. meid 'eyiompä. vaikkanur-

teittain tapaa suurta ktrjavuntta (vepaK mld'ennost 'meidän 

luoksemme1, jopa tütre/.nost * tyttären luo'). liuodoieea vepsB 
1 kanojen luokse1, plsüzl/lompä 1 põikienaa (pikku 

kissojen) luota1 on hävinnyt sijapääte -d' eikä monikon ge-
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netiivin -d 'en. silla aekaantuninen eääriteaaJMUi partitilidttq 

on todettaviaaa my õe ykeikõaaä (vrt. aaadäAiat 'litini lwek-

ae•, mindänl'oat 'minun luokaeni'). Lopukai huoeaatettakoea, 
että vepsB heiytoat 'niiden luo' on aaitetyiati ayiatä pidet-
tävä erillään karjal an peraoonapronominityypiatä mein. tain^ 

hein 'meidän, teidan, heidan*. 

L y h e n t e e t  

SSA = Bmakeele Seltaj, Aaatajaamat; ТЖ9г » Tartu Д11Щ-
ku OlIEõoli Toimetiaed; Talk = Taiklai vepaB = etelavepaa; 
vepaK =» keakivepaä; vepaA ° aanlavepaa. 
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П. А л в р е 
(Тарту) 

ОБ ОБЩИХ ЧЕРТАХ ОБРАЗОВАНИИ МНОЖЕСТВЕННОГО ЧИСЛА 

В ВЕПССКОМ ЯЗЫКЕ 

Р е з ю м е  

Автор статьи ухе анализировал образование множественного 

чжсла в вепсском языке по основам на ^а, ̂ ä, ̂ е, ̂ i, ̂ u, 

22 и ^01 (AIvre 1982а : 3-15; 1982Ъ : 168-175; 1983 : 3-15; 

1984 : 3-10). В этой статье сравниваются формы мн. числа 

разных основ, выясняются черты, объединяющие и различающие 

их. Образование мн. числа в вепсском языке более регулярно, 

чем в других прибалтийско-финских языках. Отсутствуют, напр., 

такие позднородщенные признаки мн. числа как -si- и -loi- , 

употребляемые в финском языке. Мн. число на ̂ oi в южном диа­

лекте вепсского языка все-таки образовалось по пути контами­

нации с основой на ч1, вследствие чего в парадигме слов на 

-oi теперь существуют три основы: оканчивающая на -о в ед. 

числе (veikõl'е 'брату'), на -oi в номинативе мн. числа 

(veikoid 'братья'), на -o(i в других падежах мн. числа (vei-

kofIl'e 'братьям'). 
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H. H e i n s 

(Tartu) 

VADJA KBBLB PAKTSIAALSUUBKTIST 

Eeldades, et lause keskuseks 011 verbi fInlltvorm, nie 

tingib laiendite, sealhulgas ka aluse laadi, on käesoleva 

tõõ autor läbi töötanud KNSV TA Keele ja Kirjanduse Insti­

tuudi vadja sõnavara kartoteegi kõik verbinälted, et saada 

loendit tegusõnadest, mis võimaldavad vadja keeles kasutada 

partsiaalsubjekti. Trükitud tekstide (Arlste 1)62; 1974; 

1977) ja autori enda kogutud keelematerjali läbivaatamine 

pole olulist lisa andnud. Igale verbile on lisatud koik an­

tud materjali põhjal saadud lausemallid, et leida hiljem 

tüüpilised osaalust sisaldavad laused. Saadud lausemallides 

pole alati tegemist obligatoorsete laienditega. Paljud lau­

sed on vastuvõetavad ka laienditeta, mõnikord võib lausele 

lisada veel teisigi laiendeid või siis võib antud laiendi 

asemel esineda mõni teine. On huvitav jälgida, millised 

laiendid võivad osaalust sisaldaval lausel (kõrvallausel) 

olla. Kui sama lausemalliga lauses võib antud verbiga seos­
tuda nii totaal- kui ka partaiaalsubjekt, on aluse esinemis­

vormiks mallis märgitud H+np. kui tegusõna võimaldab ainult 

partsiaalsubjekti või puudub totaalsubjektiga materjal, on 

subjekt tähistatud sümboliga H+part. Võimaluse korral on li­

satud näitelaused, kus verb on eitavas kõnes. 

1. g l l a 'olla* 

1.1.1. V H+np i .ell kanamuna i vjeita Luu 

• o l i  k a n a m u n a  j a  v o i d * .  

1.2.1. V H+part : on vii a i к ä Luu 'on veel aega', 

Vn on t ä r i a. sis pannas täria Lii 'kui 

on kalja, siis pannakse kalja*. 

1.2.2. V+neg H+part : eb,.S. v о » d u h 5 Luu 'ei ole 

õ hku', ebw.e. a i к ä Lii 'ei ole а e -

8 а». 

1.2.3. A+part H+part Y+neg ; а Лова e 1 1 о a bellu • 

' aga ilusat elu polnud1, а <У e J alol 

hallu 11 'tekke polnud*. 
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,4.3.t. Loe T Ж+ав s wmtZ on • i ^ к ä LUTI 'saunas on 

• i n g u'. 

1.5.2. Loe Y+ne« Ж+part : muwal eb^ellut.,t i 1 1 5 Luu 

'najal ei olnud ruumi". 

,1.3.3. Loe H+part Y+neg : meije õüläa ». s õ m a 1 a i aid. 

•tui Lii 'meie külas soomlasi 

ei ole1. 

1.4.1. H^+ad Y H2 +np : naitill on j u t t u a Lii 'nais­

tel on juttu'. 

1.4.2. H1+ad Y+neg H2 +part : kummal ,bellu 1 a s в а. ep 

tulla Lii 'kellel polnud last, ei 

tulnud'. 

1.4.3. iVad H^+part Y+neg : tällä r a h о i freie. M 'tal 

pole r a h a (s i d)'. 

1.4.4. Y+ko H^+np S2 +ad : оуко а 1 1 m I t tedtöš nõri-

kftl? Lii 'kas teie noorikul on a i 1 -

ei?'. 
1.5. Y A+np H+np : ell mokceil i s s i ä M 'oli selli­

seid isasid', miltii к a n s ä 

e n n e  . e l l ,  e n  t ä  *  ' m i s s u g u s t  r a h ­

vast enne oli, (ma) ei tea'. 

1.6. W+part V Hea : e 1 ä д I t ä eli üfr»e« + m"ianed. .entaea 

'  i n i m e s i  o l i  ü h e k s a k ü m m e n d  h i n g e ' ,  

oXto .eli siil sukka Luu 'küllalt 

o l i  s e a l  s u g u l a s i " .  

1.7. Д+цр Y Dlstr.: i meid eli kahi. Pum 'ja me 

olime kahekesi (meid oli kahekesi)". 

2. i Ь t 8 1 i 'lüüa' 

2.1. H+part Y : t u i t a  l a z e B  Ы ' v ä l k u  l õ õ b " .  

2.2. Y Mod H+part : ihtsl kewl tuita M  'lõi kõ­

vasti välku'. 

3. ,i ä t ä ~ j ä v v ä .1 ä v v ä 'jääda' 

3.1. H+np Y : m i t ä -1ap. patä prävittaZ M "m i s (m i-

d a) jääb, (sellega) parandatakse pead'. 

3.2. De Y H+np : gacõlna poles tõge jäi sitä soma к a n -

а £ Luu "Gatšino poolest jäi ka seda soo­

m e  r a h v a s t ' .  

3.3. H^+ad У H^+. np : no tsellä jäi laHsaita Kat 

'no kellel jäi 1 а p а V. 

3.4. Y+neg A+part H+part : eb .ianü ühtäit ^ t а 1 о a PR 

"ei jäänud ühtki m a j a". 
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4. к a z у а ~ к a z v о а 'kasvada' 

4.1. H+part Y+neg Loe : a b r i k o a a l t a  ep.. kazvo 

medefe mal J 'aprikoose ei kasva 

meie maal1. 

4.2. Loe Ы+part Y+neg : ahoi ind,, ep^kazvo ku s а -

v i к u к к ä J 'kütismaal muud ei 

k a s v a  k u i  v a l g e t  h a n i m a l t s a ' .  

5. k i h il 'kihiaeda' 

Loe Y N+np : teen eli petteriz revoJutsI aiken. 

se natsi. mltä alal klhlgi т » t 8 1 ä 

kui.eil J 'kea oli Petrograd!a revolutsiooni 

a j a l ,  s e e  n ä g i ,  k u i d a s  s e a l  k i h l s e s  r a h ­

vast tänavail'. 

6 .  k o p i t t u a  < v  k o p p i u t a  '  k o g u n e d a '  

6.1. H+part Y lies : v ä t t a e ä kopplus paÜl'o Luu 

' r a h v a s t  k o g u n e s  p a l j u ' .  

6.2. K+part Y+neg : hallissä e-lid. a mil d ̂  et^kopit-

tunuD Lii 'halliks eLasid, aga mõis­

tust ei kogunenud'. 

7. k o r.i a u ssaG 'koguneda' 

Di V H+np : shotkä korjauje v ä t t s i ä Its 'koosole­

k u l e  k o g u n e s  r a h v a s t * .  

8. к ü 1 u a 'kuulduda, kuulda olla' 

8.1. H+part H^+all V: m l t ä  s i l l e  k u l u B  J 'mis sul 

uudist 

8.2. Y+neg H+part : tait .io kõli: ep kulu tükklmii 

J 'vist juba suri, pole kuulda pulss i*. 

9. 1 i d' d' ä 'olla, tulla' 

9.1. V H+np : taita leb .1 ü г r ü ä Luu 'vist tuleb 

ä i  к e a t 1, ко lip^ s e. s a r i i v e f-

1 '  I .  k e i k k i l e  a n t a s  K Õ r  ' k u i  o n  õ d e ­

sid ja vendi, kõigile antakse'. 

9.2. H+part Y : kia lep a i k », "»imä replma parkkia J 

'kui on aega, läheme parki rebima*. 

9.3. H+part Y Mea : k .e i k k .e. a lip..pa£fo 11 ' k õ ik* 

tuleb palju*. 

9.4. H+part Y+neg : m e i d eb.Дё Luu »meid ei ole*. 

10. 1 1 а s äü а s »у 1 i s ä ü t ä 'lisanduda* 
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H+np Y : aia prävluzln i p a 1 n u a lisgauZ Luu 'mi­

na paranesin ja kaalu tuli juurde1. 

11. 1 u v v a 'luua' 
H+part Y De : t e r ä в a ä lup sirkäsaa taivässa Luu 

•pouavälku lööb selgest taevast'. 

12. m e n n ä 1minna' 

Y+neg H+part : eb mennü aita tsevättä. ко sinne 

palkkaaea eb.,uponnu lehma Pum 'ei läinud seda 

kevade t, kui sinna kohta ei uppunud lehm'. 

13. m ä tta 'siin: valada' 

V N+part : mokoma tuli suri rage i mätti r a g .e в t a Luu 

'tuli niisugune suur rahe ja valas rahet'. 

14. n i r i в в ä 'niriseda' 

Y N+np : nirlzeb ̂  v e r t ä Lii 'niriseb verd'. 

15. n ä t в ü ä 'paista, näha olla' 

15.1. нУпр N^+ad V (Loe) : m i t »  s i l  n ä ü p ^ s i ä l ?  M 'mis 

(mida) sul seal paistab?'. 

15.2. Y+neg N+part : menid.nl kaugassi. ett.näu .i ä 1 t š lä 

t ä Und 'läksid nii kaugele, ei paista jälgi'. 

15.3. N+part Y+neg : а 1 u в a eh..näu Lii 'laeva ei 

paista'. 

16. n ä ü t t ä 'siin: tulla (külm, pakane)' 

Temp V Ы+part : sia .näütep .. t в ü 1 m a a lunta e1L5 Luu 

•siis tuleb pakast, aga lund ei ole'. 

17. p a i s в ä 'paista' 

N+np V : p ä i v ü t t ä  p a i s a B  M 'päikest pais­

tab' . 

18. p a nna 'siin: sadada' 

N+part Y : vod.i lunta päB M ' sajabki lund '. 

19. p i ä В 'on vaja' 
r 1 о 

19.1. N +ad V Ir+part : mil piab.. g 1 u t t a Und 'mul on 

vaja õ l u  t " .  

19.2. N1+ad H2 +part Y+neg : mil t ä t ä ep^piä Luu 'mul 

pole aeda vaja'. 
19.3. H+part Y+neg: boltuaka pa.iatab. ш i t ä ep„Piä Luu 

•lobiseja räägib, m i d a  pole vaja'. 
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20. p u h u a 'pursata' 

De У H+np : яппдя puhu v e r t ä Lii soonest purakas 

v e r d ' .  

21. p u h u a 'puhuda' 

V N+np : puhup^süria tili» M 'puhub tugev tuul'. 

22. p ü t t u a 'juhtuda, sattuda' 

22.1. H+np V : teen pajatab, mltä pütuB. sita jutalla 

kerkiä-melln Luu 'kes räägib, mis (m i -

d a) juhtub, seda nimetatakse kergemeelseks'. 

22.2. V Di N+np : putup^mh^wf, m a t a  KÕr 'suhu -satub 

m u l d a ' .  

23. в a t ä 'sadada' 

23.1. Mod V H+np : irmutoissi aäb r a g & 5 J 'kõvasti 

saj ab rahet'. 

23.2. H+np Y : l u n t a  s a t ä B  Pum 'lund sajab'. 

24. s i p u t t ä 'tibutada' 

Temp Y H+np : koko aika siputti vihma M 'kogu aeg 

t i b u t a s  v i h m a ' .  

25. s ü д t ü ä 1 sündida' 

Mod V+part Y+neg : ilm mi£ m i t t ä i t s i  e p . . s ü n n ü  J 

' i l m a  p õ h j u s e t a  e i  j u h t u  m i d a g i ' .  

26. t a gossaG 'jätkuda' 

26.1. V H+part : tagosab 1 e i p i ä Its 'jätkub 1 e i-

b u'. 

26.2. H1+part K^+ad Y+neg : d e n g õ mil ep„tagosaaG Its 

' r a h a  m u l  e i  j ä t k u ' .  

27. t a pahtussa 'juhtuda' 

27.1. H+np V Loe : к e i к к .e a tapahtup..pitta^y...madgaZ Ы 

' k o i k e  j u h t u b  p i k a l  r e i s i l ' .  

27.2. H+np Loe V : ei õ tžülä tsüsümissä. mltä tallõ 

tapahtuB Luu 'ei ole külal küsimist, mis 

majas juhtub1. 

28. t а r v 1 Z 'tarvis, vaja' 

28.Т. H +part N2+all Y : v i h m a  o n  o m e n o i l e  t a r v l Z  * 

'vihma on õuntele vaja', » 1 t i sille 

on tarviZ? Luu 'mis sul on vaja?'. 

115 



28.2. H^+ad N^ +part V : läsivele on d о h t .е. r i a tar-

viZ Luu 'haigele on arsti vaja'. 

28.3. Ы+part Y+neg : s i n n u a et^e. tarviZ J 'sind 

pole vaja'. 

29. t a ukasea 'karvata' 

H+np Temp Y ; p .е. r s a i t a valis taukaZ Luu 'põr­

said vahel kärvas'. 

30. t a vata 'jätkuda' 

30.1. Y N+part : t a p p ä p  « ^ h r ä b r o 3 t i a  h o t '  w  tseni 

vaaaä J 'jätkub vaprust kelle vas­

tu taheа' 

30.2. Y +ad . +part : tappäb..mille t i 1 1 ä J ' jät­

kub mulle ruumi'. 

30.3. nVad N^+part Y+neg : bäbal rubla ep.,tappa J 

•eidel ei jätku rub 1 a*. 

31. t a vata 'juhtuda' 

Y H+np : einä ku kauga on maa, tappäbц vihma J 'kui hein 

on kaua maaa, juhtub vihma tulema'. 

32. t e к auta 'juhtuda' 

N^+ad H^+part V : tael и i t ä tekkaua. ais.,tsäüsi vätta­

rna arvol J 'kel midagi juhtus, siis 

käia arbumaа'. • 

33« t s ä v v ä 'käia' 

H+np V De : v ä t t a i ä taäüsi .i.e.ka põle.ssa Its 'r a fa-

vast käia igalt poolt'. 

34• t u l l a  1 tulla' 

34.1. Temp Y U+np : egle tuli vihma Lii 'eile tuli 

v i h m a ' .  „  
34.2. Y H +np : tulep t о t к о a. ku puhassan kalla Luu 

'tuleb r a p p e i d, kui puhastan kala'. 

35. v a l a 'valada' 

V N+part : valab vazgeaaa r a g e h t a rl 'valab vaskset 

r a h e t ' .  

Autor on vadja keele'a leidnud 35 partaiaalaubjekti või­

maldavat verbi. K. Varik on esitanud oma diplomitöös, mie 

käsitleb osaalust eesti kirjakeeles, 542 partaiaalsubjektiga 
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esinevat tegusõna (Varik 1974). A. Penttilä poolt soome 

keele põhjal koostatud 275 verbi sisaldavat loendit (Pent­

tilä 196З : 633 jj.) ei peeta üldiselt ammendavaks. Mõlemas 
eelmainitud loendis esinevad ka antud 35 vadja tegusõna vas­

ted (ehkki mitte alati samad tüved, vaid samatähenduslikud 

verbid). Vadja verbiloend pole arvatavasti absoluutne ja 

keelejuhte küsitledes saaks konstruktsioone juurde, kuid 

läbitöötatud ulatusliku materjali põhjal võib järeldada, et 

vajadust tunneb vadja keele kõneleja partsiaalsubjekti jä­

rele harva, näiteks nõustub keelejuht lausega vettä nirizeB 

•vett niriseb', kuid kasutab ise totaalsubjekti: veai niri­

zeB 'vesi niriseb'. 

Vadja keele 35 verbist on mõned sünonüümsed (2 ja 11; 

6 ja 7; 13 ja 25; 19 ja 28; 22, 27, 31 ja 32; 26 ja 30 ning 

mingil määral olemisverbid 1, 9 ja 34). Üsna suure semanti­

lise rühma moodustavad meteoroloogilise sisuga tarindid (2, 

11, 13, 16, 17, 18, 21, 23, 24, 35). Tegemist on traditsi­

ooniliste konstruktsioonidega, kus totaalsubjekti esinemise 

võimalus on vaid teoreetiline (23, 24). Verbidega, millel 

teises kontekstis on teine tähendus, täisalus ei saagi esi­

neda (2, 11, 13, 16, 18, 35). Mõningaid selliseid konstrukt­

sioone võiks vaadelda ka objektilistena (2, 11, 18), aga 

semantilise sarnasuse tÕttu teiste tarinditega on noomenit 

käsitletud osaalusena. Sageli on aluseks interrogatiivne 

(8.1, 15.1, 28.1), relatiivne (3.1, 19.3, 22.1, 27-2) voi 

indefiniitne (9.3, 25, 27.1, 32) pronoomen. Kohati tundub, 

et substantiivist partsiaalsubjekti antud verbiga ei kasu­

tatagi (27.1, 27.2, 32). Ainult osaalus esineb tegusõnadega 

piaB 'on vaja', on tarviZ 'on tarvis', tagossaG -v tavata 

'jätkuda' ja teatud tarindeis koos olemisverbidega .ella ja 

lid'dä. Kui lause sisaldab mesuraali, on noomen 

alati partitiivis (1.6, 6.1, 9,3), siin ei põhjusta aga 

partsiaalsubjekti mitte verb, vaid mesuraal. 

Eesti ja soome uurijad on püüdnud iseloomustada keele-

seiku, mis kutsuvad esile osaaluse. Partsiaalsubjekt esineb 

koos intransitiivsete verbidega. Polüseemilised verbid või­

vad olla teises kontekstis ka transitiivsed. Viimased on nn. 

pseudotransitiivsed verbid (Yli-Vakkuri 1982 : 2b jj.). Igal 

juhul ei või partsiaalsubjekti sisaldavas lauses 'esineda ob­

jekt ja enamasti ka predikatiiv. Osaalust võimaldavad ver­

bid väljendavad olemist üldse või olukorras olemist (1, 9), 

tähistavad olukorra muutumist voi tekkimist (6, 7, 10) voi 
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märgivad liikumist (12, 14) (Mihkla jt. 1974 : 63 jj.). Olu­

line on, et subjekt pole esitatud aktiivselt toimivana (Ha­

kanen 1972 : 51), või kui verb eeldabki aktiivsust, siis 

rõhk pole mitte tegevusel, vaid subjektil (Karlsson 1963 : 

42). Selliseid lauseid on hakatud nimetama eksistentsiaallau 

seteks. Eksistentsiaalse tähendusega verb võib olla nii nor­

maal- kui ka eksistentsiaallause keskuseks. Seega pole verbi 

semantiline laad määrav. Määravad on kogu lause kohta kaivad 

kriteeriumid, nagu sõnajärg, eitustransformatsioon (kui ei­

tavas lauses eitatakse subjekteseme olemasolu, siis esineb 

eksistentsiaallauses alati osaalus) ja subjekti esinemine 

partitiivis. Seega ei saa eksistentsiaallause olla põhjuseks, 

mis tingib osaaluse, vaid partsiaalsubjekti kasutamine an­

nab lausele ekstentsiaalse varjundi. Osaaluse esinemine pole 

siis tingitud ainult verbist, vaid kogu lausemallist. 

Järgnevalt on esitatud kõik osaalust sisaldavad lause­

mallid, kus verb on jaatavas kõnes (sulgudes on lausenaite 

number). 

I. 1. V N+np (1.1.1, 9.1, 14, 31) 

2. N+np V (3.1, 10, 17, 22.1, 23.2) 

II. 1. V N+part (1.2.1, 13, 16, 26.1, 30.1, 35) 
2. N+part У (2.1, 9.2, 18) 

III. 1. N1+ad V S^+np (1.4.1, 3.3) 

2. N1+np I^+ad V (15.1) 

3. N1+ad У N2 part 19.1. 30.2) 

4. N1+ad N2+part У (28.2, 32) 

IV. 1. Loe V N+np (1.3.1, 5) 

2. N+np V Loe (27.1) 

V. 1. De V N+np (3.2, 20) 

2. N+part V De (11, 33) 

VI. 1. Di V N+np (7) 

2. V Di N+np (22.2) 

VII. 1. Temp V N+np (16, 24, 34) 

2. N+np Temp V (29) 

VIII.1. Mod V N+np (23.1) 

2. V Mod N+part (2.2) 

II. 1. V Mes N+part (1.6) 

2. N+part V Mes (6.1, 9-3) 

X. 1. V A+np N+np (1.5) 

тт. +part N^+all V (8.1, 28.1) 

HI. N+np V Distr (1.7) 
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H. Rataep on eesti keeles leidnud 28 elementaarlauset, 

milles võib esineda osaalus (Rätsep 1978). Antud juhul pole 

aga tegemist elementaariausetega. Lausemallides leiavad ka­

jastust ka verbiga vabalt seotud laiendid. Vadja keele põh­

jal saadud lausemallidest ei esine H. Ratsepa töös malli 

H+np Distr, mille kohta ka vadja keeles on näide vaid ühest 

kulast. Lausemallile A+np H+np V vastab eesti keeles predi­

katiiviga lausemall V H+part A+part. Modaali kui vaba laien­

diga lausemalli pole H. Rätsep eraldanud. 

A. Hakanen väidab, et normaalrõhuga eksistentsiaallause 

sõnajärg on pööratud ja lause algab sageli adverbiaaliga 

(Hakanen 1972 : 43), s.t. indefiniitne subjekt on predikaadi 

järel ja definiitne predikaadi ees. K. Wiik on antud seisu­

kohta põhjendanud sellega, et niisuguste lausete subjekt on 

süvastruktuuris objekt ja objekt asub alati verbi järel(Wiik 

1972). Vadja keele lausemallidest võib järeldada, et nende 

sõnajärg on äärmiselt kõikuv. Laienditeta lausemallides I ja 

II on ülekaalus normaalne sõnajärg, laienditega lauseis on 

ülekaalus pööratud sõnajärg. Laiend võib asuda igas positsi­

oonis: lause alguses (III.1, 2, 3; IV.1; V.1; VI.1; VXI.1t 

VIII.1), noomeni ja verbi vahel (III.2, VI.2, VTI.3, VIU.2, 

IX.1, X, И), lause lõpus (IV.2, V.2, IX.2, XII). Laueema-

terjali on siiski liiga vähe, et midagi lõplikku vaita. 

E. Linden on vaadelnud sõnajärje sõltuvust subjekti definiit­

susest/indefiniitsusest soome murretes ja leidnud küllalt in-

definiitse subjektiga algavaid lauseid. E. Linden järeldab, 

et alistatud positsioonis oleva eksistentsiaallause sõnajärg 

on srubjekt + verb, aga adverbiaaliga algavas eksistentsiaal­

lauses tähistavat aluse esinemine öeldise ees adverbi rõhu­

tamist. E. Linden on jõudnud järeldusele, et mitteotsene sõ­

najärg finiitverbiga algavas eksistentsiaallauses ei eelda 

indefiniitset subjekti. (Linden 1967 : 362 jj.) Suulises kõ­

nes on definiitsuse/indefiniitsuse väljendajaks lauserohk. 

Vadja keele kirjapanekud on suulise kone fikseeringud ja 

siingi näib lauserohk määravaks osutuvat. 

P. Siro on esitanud eksistentsiaallause struktuuri. Sea 

koosneb verbist ja kahest nominaalliikmeat - adverbiaalist 

konkreetses käändes ja subj-ektist. Tema arvates esineb adver­

biaal igas eksistentsiaallauses, ehkki ta pindstruktuuris 

võib puududa (Siro 1974 : 38). Seega on eksistentsiaallause 

oma loomult kolmekohaline lause, mis sisaldab laiendit (Laien­
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deid), subjekti ja predikaati. P. Hemvalts on vaadelnud ees­

tikeelseid eksistentsiaallauseid ja leidnud, et kolmekohali-

sed laused jagunevad lokatiivseiks, temporaalseiks ja pos-

sessiivseika (Hemvalts 1978 : 26 jj.). Koha- (IV, V, VI), 

aja- (VII) ja possessiivsuselement (III) on olenas ka vadja-

keelseis osaalust sisaldavais lauseis, laiendid on omavahel 

üsna vabalt asendatavad. Ühes lauses võib esineda ka mitu 

laiendit. F. Karlsson (1963 : 48), P. Siro (1974 : 38) jt. 

on väitnud, et eksistentsiaallauses ei saa esineda tegevuse 

laftdi iseloomustajat, s.o. viisimäärust. L. Rannut on antud 

seisukohta põhjendanud sellega, et kui lauses esineb viisi­

määrus, võib verbi semantiline sisu muutuda suuremaks ja 

tegemist pole enam eksistentsiaallausega ning osaalus selli­

ses lauses esineda ei saa (Mihkla jt. 1974 : 62). Seda väi­

det ei toeta sellised levinud laused, nagu 23.1, 2.2. 

Järgnevalt eitava või kahtleva sisuga lausemallid: 

l' 1. V+neg H+part (1.2.2. 8.2, 12, 15.2) 

2. H+part V+neg (=L4, 15.3, 19.3. 28.3) 

II' 1. H1+ad V+neg H2+part (1.4.2) 

2. H1+ad H2+part V+neg (1.4.3, 19.2. 30.3) 

3. H1+part N2 +ad V+neg (26.2) 

Iil' 1. Loe V+neg H+part (1.3.2, 4.2) 

2. H+part V+neg Loe (4.1) 

IV' 1. V+neg A+part H+part (3.4) 

2. A+part H+part V+neg (1.2.3) 

V' Mod H+part V+neg (25) 

Vi' V+ko H1+np I^+ad (1.4.4) 
Kõikide verbide puhul pole õnnestunud leida eitavat 

lausemalli. Joon on all neil lausenäitenumbritel, millega ka 

jaatavas kõnes esineb ainult osaalus. 

Sisult eitavas eksistentsiaallauses esineb eesti ja soo­

me keeles ainult osaalus (Hakanen 1972 :43; Rannut 1964 : 70). 

Osaalus tähistab subjektsõna nimetavaga märgitud terviku puu­

dumist. Ы. Erelt on rääkinud ka nn. u/.tteeksistentsiaalsest 

eitusest (Erelt 1978 : 4). Häit. grüsad meil evät.,kazvo Luu 

•pirnid meil ei kasva' (vrd. 4.1). Tõlgenduses eeldatakse, et 

meil ei kasva pirnid, vaid õunad, kapsad jne. F. Karlsson on 

väitnud, et on ebaselge, millal üksikut või tervikut märkiv 

subjekt peab eitavas või kahtlevas lauses olema alati parti­

tiivis. Häit. sm hymypilkahduskaan ei ilmestynyt hänen auu-

pieleen 'naeruvinegi ei ilmunud tema suunurka' (Karlsson 
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1963 :46). Siin on väga raske anda lausele mitteeksistentsi-

aalset tõlgendust, s.o. väita, et suunurka ilmus midagi muud. 

Vadjakeelsed eitavad osaalusega laused jagunevad järgnevalt: 

1. Eitavad laused, kus täisalus üldse esineda ei saa: 

a) laused, kus jaatavas kõnes saab esineda üksnes osaalus 

(1.2.2, 9.4, 19.2, 19.3, 26.2, 28.2, 30.3, 30.4); 

b) laused, kus jaatavas kõnes saab esineda ka täisalus, 

eitavas aga ainult osaalus (1.1.2, 1.3.2, 1.4.2, 1.4.3, 

8.2, 12, 15.2, 25); 

2. Eitavad ja kahtlevad laused, kus osaaluse asemel saaks 

esineda ka täisalus (4.1, 4.2, 1.4.4). 

Selgitamaks välja, milles on osa- ja täisalusega lause 

sisuline erinevus, on autor vaadelnud paralleelselt lauseid, 

kus alus võib olla nii partsiaalne kui ka totaalne. II. Erelt 

väidab, et pole mingit sisulist erinevust tais- ja osaaluse­

ga eksistentsiaallause vahel. Kummalgi juhul ei väideta mi­

dagi koguse kohta (Erelt 1978 : 3). Vadja keele näitedki näi­

vad seda enamasti kinnitavat. Keelekasutaja eelistab totaal­

subjekti. Osaalusega laused võiks jagada sellisteks, kus 

partsiaalsubjekt on ükskõikne ja sisult väheinformatiivne 

(1.1.1, 1.3.1, 1.5, 3.1, 3.2, 3.3, 4.2, 5, 9.1, 14, 15, 16, 

17, 20, 21, 22.1, 23, 24, 31, 32, 34, 35) või kus partsiaal­

subjekt rikastab sisu (14.1, 7, 27.1, 29, 33)• Viimasel ju­

hul on määrav kvantitatiivne speetsies, osaalus rõhutab, et 

tegemist on terviku ebamäärase osaga: naistel pole mingi 

konkreetne jutt, vaid nad lobisevad; ei surnud mitte koik 

porsad, vaid mõned jne. Enamasti ei anna aga partsiaalsub­

jekt mingit alust otsustada midagi subjektiga tähistatava 

kvantiteedi kohta. 

Vaadeldes lauseid, mille keskuseks on verbid .ella ja 

lidcfe ja aluse esinemisvormiks on N+part (1.2.1, 9.2), näe­

me, et osaaluse tingib siin mitte definütsus, vaid lause pos­

se ssiivne varjund: ku (mil) on (leb) aikä. täria ... 'kui 

(mul) on aega, kalja ...'Täisalusega oleks lausel teine tä­

hendus. 

Niisiis esineb vadja keeles osaalust tunduvalt vähem kui 

eeßti ja soome keeles ning keelekasutajal tekib harva tema 

järele vajadus. 

16 
121 



L ü h e n d i d  

» .jts = Itaapaiva; J = Jogoperä; Kat = Kattila; KÕr = 
Korvöttula; Lern = Lempõla; Lii = Lii vt Sula.; Luu = Luuda t sa;1 
M = Mati; PR = Peen-Rud,1a; Pum = Pummala; ri = rahvaluule; 
am = soome Keel; ünd = Undova. 

S ü m b o l i d  

А = adjektiivide klass: De = ekstralokaalne direktsio-
naalDi - intralokaalne direFEsionaal; Distr = dištribut-
sionaaTT Loo = lokaaj; Mes » mesuraal; H r = substantiivide 
klass; neg = eitav kõne; n£ = nominatiiv või partitiiv; part 
= partitiiv; Temp - temporaal; V = verbide klass. 
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kaisuja 8 : 23-35. 

122 



I .  Х е й н с о о  

(Тарту) 

О ШЩШЖШЖ СУБЪЕКТЕ В ВОДСКОМ ЯЗЫКЕ 

Р е з ю м е  

Автор просмотрел картотеку водского языка в Институте 

языка и литературы АН ЭССР и нашел 35 глаголов, с которыми 

субъект может выступать в партитиве. Следовательно, в водт 

ском языке такой субъект используется редко; обычно нет рав­

нины между предложениями, содержащими тотальный или парци-г 

альный субъект. Иногда парциальным субъектом выражается 

квантитативная индефинитность. 1 
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Т .  K u k k  

(Tartu) 

KARJALA KEELE ADVERBIDE 

iraiG PRE- JA POSTPOSITSIOONIDE UURITUSBST 

jHjasejuhatavald märkagi. 

Eseaolevaga püüame anda ülevaate senistest karjala 

adverbide ning pre- ja postpositsioonide käsitlustest. Et 

aga konesoleva probleemi tulevases vaatluses on tarvilik ka 

vaetav võrdlusmaterjal, siis peatume ühtlasi teiste lääne­

meresoome (resp soome-ugri) keelte mõnedel sama ainestikku 

puudutavatel töödel. 

Ehkki sõnaliikide probleem eesti keeleteaduses on veel 

lahendamata (ka uralistikas tervikuna on olukord enam-vähem 

samasugune) ning mitte väga ammusel diskussioonil tõstata­

tud küsimustele veel vastused leidmata (vt Viitao, Viks, 

Erelt 1977; vrd Hallap 1984), näib, et karjala adverbide ja 

pre- ning postpositsioonide tulevases käsi iluaes on otstar­

bekam vaadelda neid koos, mis annaks võimaluse kõrvutavalt 

uurida nii nende morfoloogiat kui ka süntaksit, st teada 

saada aeda, milles õieti seisneb nende ühtsus ja milles eri­

nevus. Vajadusele käsitleda uurali keeleteaduses adverbe ja 

pre- ning postpositsioone kooa on juba varem viidatud (vt 

nt Yiltso 1972 : 440). Sealsamas on T.-R. Viitso poolt väl­

ja pakutud ka termin alligaat e kõrvalaõna adverbide ning 

pre- ja postpositsioonide ühtsuse tähistajana. Süsteemsuse 

huvides kasutame siin senise kaassõna asemel suhtesõna (vrd 

ka vn релятивные слова. Bks Verhältniswörter, sm suhdesa-

nat). Suhtesona sobib hästi paralleeliks määrsõnale. Sama 

on juba varem soovitanud P. Palmeos (1973 : 3). Seni puudu­
nud pre- ja postpositsioonide ühesõnaliseks võorvasteks so­

bib adverbi kõrvale adnoomen. sest kasutatakse ju suhtesõnu 

üksnes adnominaalselt. Pre- ja postpositsioon (või vastavalt 

ees- ja tagasõna) võikaid jääda tähiatama suhtesona ala­

liikidena tema asendit noomeni suhtes. Seega: 
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alligaadid • 

kõrvalaonad 

adverbid e 

määrsõnad 

adnoomenid e 

suhtesonad 

Järgnevalt eri autorite käsitlusi jälgides jäädakse va­

jaduse korral vastava autori terminoloogia juurde, millele 

seejuures ka viidatakse. 

I. Ülevaade kar.iala keele adverbide .la adnoomenite uuritu­

sest. 

Et monograafiline uurimus nii karjala adverbide kui ka 

adnoomenite kohta seni puudub, võib vaetavat ainestikku lei­

da üksnes vähestest karjala grammatikatest ning üksikutest 
lühikestest erikäsitlustest. 

Karjala keel on teadusliku uurimi ae objektiks olnud pi­

sut üle saja aasta. Esimesed ülevaated karjala murrete fo­

neetikast ja morfoloogiast on kirjutanud Soome uurija A. Ge-

netz, kes materjali oma nelja karjala murdekäsltluse jaoks 

oli kogunud põhiliselt ise. 1870. a ilmunud "Kertomus Suo-

järven pitäjäästä ja matkustuksiatani aiellä v. 1867" käsit­

leb morfoloogiaosas vaid nimi-, arv-, ase- ja tegusõna ning 

meid huvitavat materjali seega ei sisalda. 1872. a. ilmunud 

"Vepsän pohjoiset etujoukot" kirjeldab põhiliselt lüüdi mur­

de Pühäjärve murrakut, kuid vähesel määral on sisse põimitud 

ka Mundjärve ja Sununsuu murraku materjali (Genetz 1872 : 3 

jj). Sedapuhku on morfoloogiaosas pool lehekülge pühendatud 

nn suhtesõnadele (Genetzil välisanat e partikelit). mille 

hulka on lisaks adverbidele ja postpositsioonidele arvatud 
ka konjunktsioonid. PsLariteistkümne loetletud adverbi kõrval 

(nt pit'uzin 'pitkin', tuoga 'tuolla', .lälgeh 'jäljestä, pa­

rasta', aiiten 'sitten', nügü nügude c*Aügüdel'ln 'njky-

aän, nyt') on eeltatud sufiks -li (nt keb.iedäli •kepeästi1)» 

mis nagu päriskarjala ldi-gi on arvatud noomeni adessiivi ja 

ablatiivi teisendiks (Genetz 1872 : 31). Postpositsioonina 
on esitatud ka hilistekkeline käändelõpp -lo. -lu (vrd Oinas 
1961 : 119), mis oli arvatavasti juba tolleks ajaks kaande-
lopuks muutunud. Lisaks on mainitud postpositsioone ta£utt£ 
'tautta, tähden1 ja kavaVi'kautta' (Genetz 1872 s 31). 

Genetzi karjala-seeria jätkus 1880. a. mahukama ülevaa— 
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.taga põhjakarjala murrakutest "Tutkimus Venäjän Karjalan 
kielestä". Selle foneetikaosa oli juba 1877. a avaldatud 
saksakeelses väitekirjas "Versuch einer karelischen Laut-, 
lehre" (tsit Genetz 1880 : VII). Morfoloogiaosa sisaldab 
,seekord pikema ülevaate nn partikleist (Genetzil partike-i 
•lit). mille all on mõistetud adverbe, postpositsioone, kon­

junktsioone ja interjektsioone. Esmaseks jaotuskriteeriuaiks 

adverbide puhul on nende käänduvus/käändumatus, mida raken­
dades on esimesse gruppi paigutatud nn algupärased (mitte-j 
tuletatud) adverbid, ebaselge päritoluga adverbid ja laen-

adverbid (nt aivan aivln 'aivan', a—iu1n ̂  amuin 'ammoin', 
eglen »eilen'), teise aga adverbituhred, mis võivad esine­

da mitmes käändes (nt aiahana 'alhaalla', alahada. alahak-
al). Sufiksitest on mainitud kuut: -nn«. -nda, -gali -ka­
li . -kkah. -li ja -(i)ttoan. viimase variantidena ka -ten. 
-teilen, -tta, -ttain. Heist variantidest tuleks kahte esi­
mest siiski lugeda eraldi sufiksiteks, sest tegemist on 
(^ 1 tt.nwn-l i 1 toy võrreldes muudest elementidest tekkinud; 
sufiksitega, kolmanda kohta ei luba vähene näitematerjal 

otsustada, kas tegemist on antud murraku eriarenguga 
(i)ttoan-sufiksist või hoopis erinevat teed tekkinud liite­
ga. Braldi on käsitletud käändevormidest arenenud adverbe, 
seejuures on stl-sufiks võrdsustatud kivistunud elatiivi ja 
ldi-sufiks ablatiiviga (Genetz 1880 : 242 jj). Postposit­
sioone on liigitatud vaid rektsiooni järgi. Adverbide ja 
adnoomenite omavahelist seost on märgitud järgnevalt:"UeaLm-
pia näistä postpositioneista käytetään myöakin absolutises-

ti, ilman määräävää substantivia, siis adverbeina" (247). 
1885. aastal ileunud uurimuses "Tutkirnus Auroiksen kielestä" 
on nii adverbide kui ka adnoomenite jaotusalused samad. 

Paarikümne aasta vältel kogus karjala keele sõnaraama­
tu jaoks ainestikku teine Soome marija B.V, Ahtia (KKS I : 
JJLLV jj). Suojärve, Kiipuskala ja Sääaijärve materjalide 
põhjal on koostatud tema "Karjalan kielioppi" (1938). Ahtia 

jagab nn partiklid esmalt vermi järgi seitsmesse rühma, ka­

sutades tegelikult nii morfoloogilist kui ka semantilist 
jaotuaalust, alarühmadeks on nt 1) sõnad, millel pole eri­
lisi lõppe; 4) reduplikatsioonipartiklid; 5) loodushääli 
väljendavad partiklid (126-132). Grupeerides partiklid tä­
henduse. ja kasutuse järgi, on Ahtia saanud järgmised rüh­
mad: adverbid, post- ja prepositsioonid, konjunktsioonid 
hing interjektsioonid (132 jj). Suhtesonad (post- ja prepo-
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j sitsioonld) on vaetavalt asendile noomeni suhtes omakorda 
jagatud kolme rühma: 1) sõnad, mis esinevad ainult postpo­

sitsioonidena; 2) sõnad, mis eelnevad nii pre- kui ka post­
positsioonidena; 3) sõnad, mis esinevad üksnes postpo­

sitsioonidena. Ahtia tõõ sisaldab äärmiselt rikkalikult 

vaetavat näitematerjali. 
1930. aastatel eksisteeris teatavasti lühemat aega kar­

jala kirjakeel. Algul oli ese ladina tähestikul põhinev ja 
mõeldud üksnes kalinini-(tveri-)karjalaste jaoks. 1938. a 
aga и-»тнН üle unele ühtsele vene tähestikku kasutavale kir­

jakeelele, mis sisaldas mitme erineva murde elemente (Ба­
ренцев 1967 : 100). Tlimati nimetatud kirjakeele alused 

töötas välja D. Bubrich ning need on avaldatud töös "Граи -
матмка карельского языка" (1937). Adverbidele on selles 

üsna vähe tähelepanu pühendatud. On mainitud nende tekki­

mist kas nimi-, omadus- või arvsõnadest ning et nad märgi­
vad aega, kohta, viisi vms. Morfoloogiliselt on neid ise­
loomustatud kui sõnu, millel täielikult või osaliselt puu­
dub muutmine. Sufiksitest on teo dad vaid -ati ja.-3.dl. kus­

juures on märgitud nende sünonüümsust, nt бохатастж +» боха-
талди 'богато* < бохатта 'богатей*. Eraldi sõnaliigina on 
Bubriehl gramatikas esitatud nn asenduesõnad (слова—заме­
стителе) , mille funktsiooniks on munde sõnaliikide asenda­
mine. Adverbide asendussõnadeks on näiteks c»""*" 'тогда*, 

кийн «так* (Бубрех 1937 : 23-25, 78). Suhtesõnu on defi­
neeritud kui abisõnu, mis näitavad antud eseme suhet teise­
ga, mistõttu nad on omamoodi "autonoomsed" käändelõpud. Ad­
verbide ja adnoomenite seost on iseloomustatud järgnevalt: 

"Нередко предлог* ж послелог* весьма похожа на наречжя, но 

он* отлечаптсж от наречмй тем, что жалеются служебными сло­

вами и притом С особо* службой*(25). Siia on nähtavalt segi 
aetud adverbide ja adnoomenite morfoloogilised (formaalsed) 
ja süntaktilised tunnused,kuigi kaudselt on nende morfoloo­
gilisele ühtsusele ja süntaktilisele erinevusele viidatud. 

Bubrichi poolt väljatöötatud põhimõtete alusel on kir­
jutatud ka mittetäieliku keskkooli ja keskkooli tarbeks 
määratud karjalakeelne "Карельскойи кхжлен Грамсатака"(Аыа-
семов 1939). See on vene gra*atikate eeskujul koostatud 

õpik ühes harjutustikuga, mille järgi määrsõna on sõnaliik, 
mis näitab tegevuse tunnust, st näitab, mil viisil, millal, 
miks vÕi mille tõttu toimub tegevus. Teel öeldakse, et 
määrsõna on muutumatu sõna, mida ei saa käänata ega pöörata 
(Анасимов 1939 : 145). Adverbid on jagatud viide tähendus­



rühma (nt aja- ja kohamäärsõnad). Eraldi on välja toodud 

rõhumäärsõnad (nt вай 'ainult, vaid'), neile seejuures 

erilist nime andmata (146). Adverbide moodustumine toimub 

autori väitel kõigist noomenlllikldest obllikvakäänete ning 

sufiksite abil, kuid seejuures on segaseks jäänud esimeste 

ja viimaste omavaheline piir, sekka on sattunud ka mõned 

näited, kus nii üks kui teine on raskesti eraldatav; kõrvu­

ti on antud nt равиэх. mm, сейччемей. энне. туас (146-

147). Suhtesonad on esitatud rektsioonide tabeli kujul (148 

jj). Adverbide ning adnoomenite seostele pole viidatud. 

A. Beljakov, kes ise on päritolult kalinini-karjal&ne, 

on kirjutanud väitekirja kalinlni murde Tolmatševo murra­

kust "Современный карельски* диалект села Толмачи" (tsit 

Макаров 1963 : 6), mille põhiseisukohad on ilmunud ka ar­

tiklitena (Беляков 1949; 1954). Morfoloogiat käsitlev ar­

tikkel on üsna pealiskaudne, nii et adverbide käsitluse 

jaoks on jäänud ruumi kolgest pool lehekülge. Mainitud on 

sti- ja ldi-sufiksi sünonüümsust ja toodud mõned näited,ad-

noomenid on tõõst välja jäetud (Беляков 1954 : 97). 
ülevaade karjala keelest (kalinlni murde alusel) on 

ilmunud ka sarjas "Языки народов СССР" (Макаров 1966).Siin 

on adverbid vastavalt oma (päritolu)seostele teiste sõna­

liikidega jaotatud kuude rühma. Päritolu on püütud seostada 

tähendusega, kuid alati pole see seos kehtiv, üksnes näide­

te väike valik on aidanud seda harjata (Макаров 1966 : 73). 
Ainus eestikeelne karjala murdegrammatika "Karjala Val­

dai murrak" (Palmeos 1962) jagab adverbid traditsioonil iste 

eesti grammatikate moodi kaheksasse tähendusrühma (nt ko­

ha-, viisi- ja ajaadverbid). Mainitud on kivinenudkäsndelo-

pulisi adverbivorme, nt алah 'alla', адаЬоапа 'all', ning 

seda, et esineb ka adverbe, mille lõppu on liitunud 3. isi­

ku possessiivsufiks, nt ükslnäh' 'üksinda' (Palmeos 1962 : 

69-72). Adverbide sufiksilist moodustusviisi ei ole käsit­

letud. Adnoomeneid vaadeldes on tähelepanu nende rektsioo­

nil (72-74). 
Teisegi keelesaare suhtesonu on P. Palmeos käsitlenud. 

Nimelt on artiklina esitatud ülevaade kalinini-karjala Djor-

ža (e Zubtsovi) murraku suhtesonadest (Palmeos 1976). Kä­

sitletud on eelkõige suhtesonade rektsiooni, aga ka kaht 

hilistekkelist käänet, aproksimatiivi ja komitatiivi, mis 

on arenenud adnoomenitest. Eraldi on uuritud suhtesonade pä­

ritolu, kusjuures on näidatud, et nad kolk on tagasiviida­
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vad kas noomeni- või verbitüvedele. Adnoomenite ja adverbi­

de seose kohta on järgmine märkus: "Prepositsioonid esinevad 

murrakus sageli ka adverbidena. /.../ Arvatavasti ongi nad 

eessõnadeks muutunud määrsõnalise vaheastme kaudu" (Palmeos 

1976 : 81). Põgusalt on peatutud ka vene mõjudel suhtesonad» 

kasutamisel. Mõlemat nimetatud tööd väärtustab rikkalik näi­

tematerjal. 

Kõige viimatine karjala murdegrammatika "Тихвинский го­
вор карельского языка" on V. Rjagojevilt ning see käsitleb 

Leningradi oblastis paikneva Tihvini keelesaare murrakut 

(1977). Selle autor on jõudnud adverbide olemusele pisut lä­

hemale, eristades morfoloogilised tunnusjooned eüntaktilis-

test, kuid adverbe ja adnoomeneld ta omavahel seostada ometi 

pole püüdnud. Adnoomenid on rühmitatud rektsiooni järgi (Ря-
гоев 1977 : 161-168). 
II. Märkusi teiste läänemeresoome keelte (voi kõiki soome-

ugri keeli haaravate) alligaadikäsitluste kohta. 

Et artikli mahtu mitte ülemäära paisutada, jätame siin­

kohal pikemalt käsitlemata läänemeresoome alligaatide morfo­

loogia voi süntaksi üksikküsimusi käsitlevad artiklid (nt 

adnoomenite rektsioon - Airila 1938 jt, läänemeresoome ad­

verbide päritolu - Ariste 1952, teatud partiklitüübi esine­

mus läänemeresoome keeltes - Virtaranta 1962), samuti gram­

matikates leiduvad adverbide ja adnoomenite ülevaated. Vaat­

luse alla võtame vaid erikäsitlused. 

Mis puutub soome-ugri üldkäsitluatesse, millest võiks 

abi olla karjala keele alligaadisüsteemi kirjeldamise juures^ 

siis kõiki soome-ugri (uurali) keeli hõlmav üldistav uurimus 

adverbide kohta puudub. Vastavaid uurimusi on vaid üksikkee-

llti voi keeleruhmiti, kusjuures viited naaberrühmadele kas 

puuduvad täiesti (nt mordva keeli käsitlev uurimus Троцева 

1969) või piirduvad mõningate ühiste arengutendentside ära­

näitamisega. 

Kull on aga olemas üldistav uurimus soome-ugri keelte 

adnoome-iite kohta - "Служебные слова в <|инно-угорских языках" 
(Майтинсхая 1982), mis sisaldab suhtesona.de igakülgse ana­

lüüsi. Svhteaonad on klassifitseeritud lähtudes nende sün­

taktilisest iseärasustest, päritolust ja struktuurist. Suh-

tesonade päritolu analüüs näitab ära nende seosed määrsõnade­

ga. Maitin^kajal on esitatud neli suhtesõnade tekkimise vii­

si. 
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1. Noomenitest tekkinud adnoomenid. 

2. Adverbidest tekkinud adnoomenid, sh 

S 

PKON 

V 

ADV АЩ 

kus S = substantiiv, PSON = pronoomen, V = verb, ADV = 

adverb, ADR = adnoomen. 

3. Sonatuletuselementidest tekkinud adnoomenid. 

4. Laenadnoomenid. (МаЯтжнская 1982 : 37 jj.) 

Eeltoodu peegeldab täiel määral adnoomenite ja adver­

bide geneetilist seost, sest päritolu allikad on neil täiea 

ulatuses kattuvad. 

Mahuka uurimuse läänemereaoome auhteaõnadele on pühen­

danud R. Stoebke (1968). Too koosneb materjalikogust ning 

selle analüüsist, kusjuures peatähelepanu on seejuures pü­

hendatud adnoomenite morfoloogiale (et koostiaelementidele), 

adnoomenitüvede päritolule ja tähendusele. Täiesti mööda on 

mindud aga adverbide ja adnoomenite seoaest, näidates koigi 

adnoomenite otsest tekkimist noomenitest, sh nt Ima *ala 

'Unterseite' > sm alla, alle, e all jne (Stoebke 1968 : 257X 

Braldi osa on pühendatud adnoomenitüvede leviku piiritlemi­

sele soome-ugri keeltee. Adnoomenite tekkimise aja eelgita-

misel ei ole sellest eriti abi, sest ka autor ise väidab, et 

ühiselementide aluseks on paralleelne areng, mitte geneeti­

line sugulus (256). Seega adnoomenite tekkimise aega lääne­

meresoome keeltee ei ole Stoebke eraldi uurinud, eest sar­

naste adnoomenitüvede leviku piiritlemise kõrval ei ole ana­

lüüsitud sarnaste tuletueelementide esinemust. Suhtesönade 

tekkimise aeg läänemeresoome keelis jääb lahtiseks (sama 

väidab ka МаИтжнехая 1982 i 67 jj). 

Läänemeresoome pieikeelte (ah karjala) kõrvelaonu on 

suhteliselt vähe uuritud. Monograafilisi uurimusi ühegi kee­

le määr- või suhtesönade kohta pole. Läänemeresoome kirja­

keelte seisukord on selles suhtes pisut parem. Eesti keele 

kohta on olemas uurimus viisiadverbist (Villup 1953). Sel­

les on vaatluse alla võetud ühe adverbide tähendusrühma pä­

ritolu ning esinemus eesti murretes ja kirjakeeles. Oma 

seisukohti on autor edasi arendanud kogu kategooriat haara­

vas õppevahendiks mõeldud töös "Adverb eesti keeles" (Vil­

lup 1969). Autor on seisukohal, et eesti keeles (jt lääne-
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meresooae keeltee) võib advarb kekaktiMtM deklineerud». 
TOOB antakse adverbide traditsioonilised tähendusrühmad, 

osutatakse adverbide tekkimisele noomeni- ja verbivormidest 
ning liidete abil, ühtlasi on loetletud laenadverbe eesti 
keeles. Viimaste puhul pole eraldatud adverbina laenatud sõ­
nu neist, mis alles eesti keeles on adverbistunud, nt na­
pilt. võltsilt (Villup 1969 : 109). lesti keele suhtesönade 
kohta eriuurimus puudub. 

Soome keele kõrvalsõnade uurimisel on üsnagi pikk aja­
lugu. Juba 1890.a (1891.a nSuomi™-sarjas) ilmus A. Genet-
ailt - seega mehelt, kellel karjalagi keele uurimisel suu­
red teened - teos "Suomen p&rtikkelimuodot". Partiklite all 
mõistab ta adverbe, pre- ja postpositsioone, konjunktsioone 

ning interjektsioone. Kuigi paljud seisukohad selles ligi 
sajandivanuses uurimuses on juba iganenud, on ta siiski veti. 

väga heaks võrdlusmaterjali allikaks karjala kõrvalsõnade 
uurimisel. Hiljem on soomlased kõrvalsõnadele tähelepanu 
osutamisega kitsid olnud. Kõige viimasest ajast on olemas 

põhjalik uurimus ajaadverbide semantikast (Sulkala 1981), 

kuid selle temaatika väljub juba meie huvipiiridest. Samalt 

autorilt on veelgi varem ilmunud keelestatistiline ülevaade 

adverbide, adnoomenite ja interjektsioonide kohta soome 

ühiskeeles (Palola 1975)• Soome keele suhtesõnu on seevastu 
põhjalikumalt meil uuritud, nimelt Z. Dubrovina poolt. Tema 

töös on vaatluse all peamiselt adnoomenite päritolu ja mor­

foloogia (noomeni- ja verbivormidest tekkinud adnoomenid; 

uhes ja mitmes käändevormis esinevad adnoomenid). Viimases 

peatükis käsitletakse hilistekkelisi käändeid läänemeresoo­

me keeltes (tsit Дубровина 1952 : 17 jj). 

Järeldusi. 

Lühike artikkel ei suuda muidugi anda täit ülevaadet 

kogu läänemeresoome kõrvalsõnakäsitlusest läbi aegade. See 

polnud ka meie eesmark. Eesmärgiks oli hoopiski fikseerida 

praegune adverbide ja adnoomenite uurituse tase.Püüdkem eel-

poolöeldu resümeerida ning seada ühtlasi tulevase uurimistöö 

suunad. 

Niisiis on seni karjala keele (aga samuti ka teiste 

läänemeresoome keelte) alligaatide uurimisel alati lähtutud 

valmis sõnaliikidest, mistõttu nende käsitluste autorid on 

ainult möödaminnes saanud vihjata määrsõnade ja cuhtesõnade 

seoseile. Nende sidemete täpsem analüüs jäikadest sõnaliiki­

dest lähtudes oleks varem või hiljem tekitanud ületamatuid 
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raskusi, mistõttu tavaliselt on piirdutud vaid mõne ähmase 

vihjega. Muuseas, nii mõnigi piisk higi on meilgi valatud 

selleks, et teha selge vahe, kas sõna kuulub ainult määr­

sõnade voi ainult suhtesönade hulka (vt nt Karelson 1972). 

Uutest printsiipidest lähtudes kaoks vajadus taolise piiri-

ajemise järele. 

Seega peaks kavandatav karjala keele alligaatide süs­

teemi käsitlus tooma selgust järgmistesse probleemidesse 

(nende lahendamine on seda tähtsam seetõttu, et lahendus 

karjala keele tasemel aitaks selgust tuua neisse probleemi­

desse kogu läänemeresoome rühma ulatuses). 

1. Lahtudes adverbide ja adnoomenite etümoloogilisest üht­

susest püüda selgust tuua nende vastastikuse seose küsimus­

se, milleks on tarvilik nende põhjalik morfoloogiline ana-, 

lüüs. Eelnevast lähtudes püüda anda kogu sõnaklassi süntak­

tiline iseloomustus. 

2. Lisaks adverbide ja adnoomenite omavaheliste seoste kui 

tähtsaimate piiritlemisele püüda täpsustada adverbide ja 

adnoomenite suhted teiste sõnaliikidega. 

3. Bristades alligaatide (st tüvede ja muude koostiselemen-

tide) eri kihistused karjala keeles, püüda selgust tuua nen­

de tekkimise aja probleemi. 

4. Selgitada karjala alligaadiaüsteemi arengutendentsid nii 

minevikus kui ka tänapäeva keeles. 

Loomulikult pole toodud loetelu suletud, sest uurimise 

käigus kerkib kindlasti uusi probleeme (nii lahendatavaid 

kui ka praegu veel lahendamatuid). 
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f. К у к к 
X Тарту) 

К ВОПРОСУ ИЗУЧЕНИЯ НАРЕЧИЙ, ПРЕДЛОГОВ И ПОСЛЕЛОГОВ 

КАРЕЛЬСКОГО ЯЗЫКА 

Р е з ю м е  

В статье дается обзор изучения наречий, предлогов и по­

слелогов в карельских грамматиках, а также в некоторых спе­

циальных исследованиях. Кроме того говорится об изученности 

тех яе категорий в других прибалтийско-финских языках. Выяс­

няется, что многие авторы указывали на некоторую общность 

наречий, предлогов и послелогов, но при этом часто смешивали 

их морфологические и синтактические свойства. До конкретного 

анализа связей меяду наречиями, с одной стороны, и предлога­

ми и послелогами, с другой стороны, они, однако, не дошли. 

Исходя из этого в статье поставлены задачи для дальнейшей 

работы в данной области. 
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А. К ю н н а п 
(Тарту) 

О ДИАЛЕКТНОМ ЧЛЕНЕНИИ ШНОСАМОДИЙСКИХ ЯЗЫКОВ 

Авторы работ по самодийским языкам пока еще не придер­
живаются сколько-нибудь единой системы в отношении диалект­
ного членения пжносамодийских языков. Но нет сомнений в не­
обходимости введения такой системы. Поэтому предлагав голле-
гам учесть следующие моменты. 

Несомненно пока самое лучшее диалектное членение 
селькупского языка предложил и обосновал Т. Яну 
рик (Janurik 1978) [его венгерские сокращения я заменил 
русскими^: 
I. Северная группа - С: 

А. Район Таза - ТА: 
1. Тазовский диалект - ТАЗ (Свдоровск, Часелька, Толь-

ка [Красноселькупский р-н], Кики-Якки, Ратта). 
2. Ларякский диалект - ЛАР (Толька [Пуровский р-н], 

Харамбуро, Кандинское). 
Б. Район Елогуя - ЕЛ: 

1. Карасинский диалект - КАР (Карасино). 
2. Туруханский диалект - ТУР (Янов-Стан, Фарково, Ту-

руханск). 
3. Баихинский диалект - БАИ (Пакулиха, Баиха, Баклани-

ха, Сургутиха). 
4. Елогуйский диалект - ЕЛО (Келлог, Верхне-Имбатское, 

Вахта, Ворогово, Сын, Ярцево). 
II. Центральная группа - Ц: 

А. Район Тыма - ТЫ: 
1. Ваковский диалект - ВАХ. 

2. Тымский диалект - ТЫМ (Ншьядрово, Ванджилькынак, 
Лымбелькарамо, Пыякарамо, Компас, Кананак, Напас, 
Кочеядрово, Варгананджино, Кулеево, Негодка, Медей-
ка, Назино, Усть-Тым, Колгуяк, Тымск, Козыяьцево). 

Б. Район Нарыма - НА: 
I. Васюганский диалект - ВАС (Каргасок, Ново-Вгино, 

Старо-Югино, Маргино, Наунак, Усть-Чижапка, Чижап-
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ка. Салат, Верхне-Водьджа, Айпалово, Ээель-Чвор, 
Большой Грив, Новый-Васюган). 

2. Нарымский диалект - НАР (Тебинак, Пьсенно, Нарым, 
Тюхтерово, Ласкино, Басмасово, Парабель, Мумышево, 
Невальцево, Сагандуково, Горелый Яр, Нельмач, Пуди-
но). 

III. Южная группа - D: 
A. Район Об* - ОБ: 

1. Тогурский диалект - ТОГ (Инкино, Киярово, Ээенгино, 
Иванкино, Тяголово, Иготкино, Тогур, Испаево, Коне-
рово, Островные). 

2. Колпаиевскнй диалект - КОЛ (Колпашево, Баранаково, 
Тискино, Костенкино, Ново-Сондорово). 

3. Чаяскяй диалект - ЧАЯ (Старо-Сондорово, Чалково, 
Тайзаково). 

4. Верхнеобский диалект - ВОБ (вымерший). 
Б. Район Кети - КЕ: 

1. Нижнекетский диалект - НКЕ (Белый Яр, Карелино, Му-
лешка, Клюквенка, Тайна). 

2. Среднекетскяй диалект - СКЕ (Алипка, Макеимкин Яр, 
Степанкино, Меташкино, Пирино, Усть-Оэерное, Урлю-
ково, Лукяново, Зубреково). 

3. Верхнекетский диалект - ВКЕ (Марково, Лосиноборск, 
Налимкино, Айдар, Маковское). 

B. Район Чулыма - ЧУ (вымершие). 

В качестве диалектного членения камасинско-
г о языка можно предложить следупцее: 

1. Камасинский диалект - КАК: 
а) Говор орлиной племени - о. 
б) Говор жировой племени - ж. 

(Об этих говорах см. подробнее Donner-Joki 1944 : XXXIX-XL, 

125-126.) 
2. Койбальский диалект - КОЙ. (В свете новейших иссле­

дований койбальский оказался лишь диалектной разновидностью 
камасинского языка, см. особенно Хелимскнй 1982 : 35-37.) 

Остальные саяносамодийские языки являются по существу 
диалектам* маторского языка (см. там же : 31-35); 

1. Маторский диалект - МАТ. 
2. Тайгинский диалект - ТАЙ. 
3. Карагасский диалект - КАР. 

Границы камасинских и маторских диалектов невсегда дос­
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таточно четко прослеживаются, но в общих чертах вырисовывает 
ся следущая картина фонетических различий: 

КАМо 

d'-, |-

ь-

£ 
5 
и, ш 

V 

1 
9_ 
-е-

-6-, -В-

-1- е 

Камасинский 
KAM* 

t-, 5-
р-

-р 

-т 
« 

е, е 

I 
о, о 

> 

KAM 

d', t' 

е-

-z-

-r-

-1-

-b-

-g-
-i 

К0Й 
f 
8-

-Z-

-ГГ-

-11-

-ъъ-

_gg_ 
-ä, -e 

-ВД-

-Э-, 
-5-
< 

-o 
> 

-|- (0 КАМо ~ KAM* см. и Кгонап 1966.) 

Маторски* 
МАТ А7 ТАЙ — КАР 
п li_ n 

t- t- d-

k- k- g-
ü ü u, ü 

i, e, i 
V Г0 5 
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К ю н н а п А. 1965, 0 непоследовательностях в прокано-
иении современного камасянского языка. - С4У I : 47-52; X е -
л и м с к и й Е. Г. 1982, Древнейшие венгерско-самодийс** 
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• D о n п а г, К. - J о k 1, A. J. 1944, Kamaa§iaohee Wör­
terbuch, Helsinki; J a n и г i к, Т. 1978, A esoltap oyelT-
jСтавок oeztalyosaeahot. - НуК 80 : 77-104. 
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A. X ü n n a p 

(Tartu) 

ZUR GLIBDBRUBG DER DIALEKTS DBS 3ÖDSAM0JBDISCHBN 

Z u s a m m e n f a s s u n g  

Die bislang zweifelsohne beste Gliederung der s e 1 -

kupisohen Hunderten ist von T. Janurik 1978 (NyK 

80 1) vorgeschlagen und begründet worden. Die Gliederung der 

kamassischen Mundarten könnte wie folgt ausse­

hen: 1. Kamaa s-Mundart: a) A<Uer( -Leute )-Untermundart, 

Ъ) fett(-Leute)-U.; 2. Koibal-M. (das Koibalisch ist nach 

neuesten Forschungsergebnissen lediglich eine mundartliche 

Variante des Kamassipchenl Die übrigen Varianten des Sajan-

samojedlschen sind eigentlich Mundarten des Ii a t о r i -

sehen. Die mundartlichen Wechselfälle des Kamassischen 

und des Matorischen sind nicht ganz regelmäßig. 
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A .  n i h k e l e  

(Tartu) 

TRAKSITIIVSUSE-IBTRAirSITHVSUSE KÄSITLUSEST, 

ERITI MASSI KEELE KORRAL 

Verbide traneitiivaue-lntransitiivsua, keelenähtue, mie 

oli tuttav juba stoikutele, on viimasel ajal taas lingvisti­

de huviorbiiti tõusnud, eriti seoses semantilise süntaksi 

arenguga. Vaatamata pikale perioodile, mil transitiivsust on 

uuritud, on veel üsna palju lahendamata probleeme. Ometi ei 

sea ma eesmärgiks neid põhjalikult tutvustada. Püüan vaid 

lühidalt esitada seda, mida loetakse transitiivsusele ise­

loomulikuks. 

Lähtugem sellest, et transitiivseid ja intransitiivseid 

verbe on võimalik eristada, kuigi on ka vastupidiseid arva­

musi. Tõsi küll, vahel on raskusi selge piiri tõmbamisega 

nende vahele. Traditsiooniliselt on transit!!vseiks peetud 

verbe, mille puhul verbiga väljendatud tegevuse tagajärjed 

"kanduvad üle" subjektilt objektile. Teada on ka sellise de­

finitsiooni nõrkus ja põhjuski on selge. Lyons toob näiteks 

lause, kus meil süntaktiliselt lähenedes on tegemist transi­

tiivse verbiga: I hear you 'Ma kuulan/kutil en sind'. Lisame 

lause I hit .you 'Ma lõõn sind'. Lauseid kõrvutades näeme, et 

esimeses on tegevusel täiesti vastupidine iseloom, kui siin 

üldse mingist tegevusest juttu saab olla. Ent kes, mida ja 

ksllega teeb lauses I love you 'Ma armastan sind'? (Лайонз 

1978 : 372.) Sweet arvab, et sellistel juhtudel objektist rää­

kida on pigem metafoor (Sweet 1913 : 25). kuulama- ja näge­

ma- tüüpi verbe nimetab lyons mitteprogre esiivseteks, staati­

listeks verbideks (Лайонз 1978 : 372). Seejuures on tran­

sitiivseid verbe nimetatud ka aktiivseteks verbideks (Horeen 

1925 : 583). 

Transitiivsusele iseloomulikuks peetakse ka objekti ole­

masolu. On täheldatud, et esineb verbe, mis, vastupidiselt 

teistele, nõuavad ikka mingit lisa, tavaliselt objekti, ale 

verbi rohkem spetsiaalseks muudab (vrd. Ta magab ja Ta toob 

vett). Vaadelgem lauseid Ta loeb raamatut ja Ta loeb. Tege-
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•let Oil ühe ja ваша verbiga, ent viimaaee on meil esitatud 

transitiivse verbi objektita ehk abaoluutne kasutus (Jeeper-

sen 1925 : 87-88). Lyons koguni liigitab verbe sõltuvalt sel­

lest, mitme nimisõnaga nad lause tuumas seotud on. Nii näi­

teks on verb surema ühekohaline, sest nõuab vaid üht nimisõ­

na - subjekti; verb tapma aga kahekohaline, sest vajab nii 

subjekti kui ka objekti, andma võib olla koguni kolmekohali­

ne, ollea seotud nii subjekti, objekti kui ka kaudse objek­

tiga. (Лайонз 1978 ; 371.) 

Sellist liigitust saame kasutada ka transitiivsete ver­

bide puhul. Need võivad olla ühekohalised (absoluutses kasu­

tuses), kahekohalised (koos objektiga) ja kolmekohalised 

(koos otse- ja kaudse objektiga). Verbe, mis võivad esineda 

nii objektiga kui ka ilma, nimetab Lyons pseudointransitiiv-

aeteks (383). On veel olemas nn. funktsioonlverbld, mis on 

lauses ilma objektita mõeldamatud ja mille tähendus kitseneb 

vaid teatud suhete väljendamisele (Yll-Vakkuri 1982 : 26). 
Vrd. näiteks Tuul põhjustas sidehäireid ja Tuul põhjustas. 

Liaada tuleb klndlaati, et on keeli, kus transitiivsus 

on seotud erilise objektilise konjugataioonlga (ka mansi keel 

kuulub siia). Teada on, et mõnes keeles on objekti tähista­

mine kohustuslik (türgi Yaal yas-iyor 'Ta kirjutab kirjuta­

mist'), teistes pole see obligatoorne. 

Mitmekülgsed on ka transitiivsete lausete objekti ja 

subjekti auhted. Tuntud on nähtus, kus aktiivilause transi­

tiivse verbi subjekt muutub vaetava passiivilause objektiks 

ja vastupidi - vastav objekt muutub passiivilause subjek­

tiks. Objekti ja subjekti vaheliste suhetega on seotud ka er-

gatiivsus (Intransitiivse verbi subjekt muutub vaetava tran­

sitiivse verbi objektiks ja sisse tuleb uus, ergatiivne sub­

jekt kirjeldatava tegevuse agensina, vrd. Kivi liikus ja Jü­

ri liigutas kivi). Transitiivsusega on seotud ka kausatiiv-

sus. On ju kausatiivid transitiivsed verbid, mis põhjustavad 

objekti seisundi muutuse, võime öelda, et kausatiivide süva­

struktuuris sisaldub abstraktne verb põhjugtaris. 

Transitiivsue-intransitiivsus on keeruline nähtus ka 

süntaksi seisukohalt. Paljudel juhtudel pole ju transitiivse­

tel verbidel erilist morfeemi. Sellistel juhtudel avaldub 

transitiivsus süntaksitasandil (vrd. He drank greedily 'Та 

jõi ahnelt' ja He drank a tumbler and rushed out of the pub 

•Ta tühjendas klaaal ja sööstis kõrtsist välja'). Huvitav on 
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veel märkida, et on keeli, kus transitiivsete ja intransi­
tiivsete lauaete ehitue el erine üksteisest. Sellisel juhul 

ei väljendu tegevuse resultatiivsus ja selle suunatus objek­

tile mitte verbi vormis, vald kogu väljendi kontekstis, ob­

jekti olemasolus või selle puudumises ja kasutatud verbi se­

mantikas (Мещанинов 1982 : 95). Mõnes kaukaasia keeles on 
transitiivse lause alusel eriline käändelõpp, mõnes aga vas­
tanduvad seisundi-/olekuverbid kõikidele tegevusverbldele 
(nii transitiivsetele kui intransitiivsetele), kusjuures 
alus võib olla nn. aktiivses käändes ka intransitiivsete ver­
bide puhul (seisundilaaeeis on ta ainult abeuluutoes käändes 
(99-100). Cewparane nähtus esineb aleuudi keeles. Terbi 
pöördelõpp võib siin väljendada üheaegselt nii subjekti kui 
ka objekti, kusjuures vaetavat lõppu kasutatakse ka siis, 
kui tegevus on suunatud objektile, millest on juttu telnes 
lauses, või kui on tegemist teise öeldisega. Objektilis-sub-
jektilise verbi puhul võib objekt ka puududa. Sellise ehitu­

sega verbide juures on transitiivsuse või intransitiivsuse 

л-Imet amine üsna tinglik. (109-110.) 
Müüd aga vaadelgem, mida võime lugeda manni keele tran-

eitiivsuse-intransitiivsuse kohta erialaeteet tõõdeat. Ahl-
qvist kõnealust probleemi eraldi ei vaatle. Terbituletu«su­

fiksite käsitluse juures nimetab ta vaid viit kausatiiveue-
sufiksit: ̂ t, -1, -lt. -pt. -nt (Ahlqviet 1894 : 175). Pike­
malt on eel teemal peatunud oma mansi keele õpikus Balandin 
ja Yahruseva. Memad peavad transitiivsete verbide üldiseks 

tähenduseks verbi omaduet anda tegevust esemele edasi, kut­
sudes selles esile neid või teisi muutusi või mõjudes selle­
le ühel või teieel viisil. Hagu näeme, on siin tegemist nõ 

tavaarusaamaga transitiivsusest. Bdaal märgivad autorid, et 
transitiivsete verbide juurde kuulub põhikäändeline otseob-
jekt. Beile tuuakse asjaolu, et mansi keele transitiivsetel 
verbidel on transitiivsuse väijendamieeks teatud erilisi gram­
matilisi vorme - verbi passiivivormid, kus objektiks on lau­
se alus; objektilise konjugataiooni korral on verbidel peale 
pöördelõppude ka singulari, pluurali ja duaalsele objektile 

osutavad sufiksid. Transitiivsuse-intraneitiivsuse eripäraks 

mansi keeles peetakse seda, et verb lae, väljaspool konteks­

ti, väljendab transitiiveuee-intransitilvsuae kategooriat 

vald leksikaalselt. Hii näiteks eeldavad verbid warurjkwe te­
gema' ja .luniyta/jk»e 'lõõma1 otseobjekti ja on ka selle puu-
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duaieel mõeldavad kui transitiivsed. Intransitiivsed verbid 

olwjtare 'olema' ja mlnunkwe 'minema, sõitma' ei eelda objek­

ti, ent sellega konteksti viiduna omandavad lekeikaalae tran-

eitiivBuse, esinedes objektilise konjugatsiooni ja passiivi 

vormides: roam mä у о saj/- talnaaluw, wati m£ watlf mlnaaluw 

'pikka maad sõitsime kaua, lühikest maad vähe' (verbi tran­

sitiivsuse väljendajaks on eiin singulari objektile osutav 

sufiks -1). Intransitiivsed verbid ei saa tegevust objektile 

edasi anda. Samuti ei esine nad objektilises konjugatsioonis 

ega passiivis. (Баландин-Вахрушева 1957 : 112-113.) Ometi 

on viimases näites meil tegemist objektilise konjugatsiooni-

««• 
Teises mansi keele õpikus märgib Balandln, et »«"И kee­

le refleksiivid tuletatakse peamiselt transitiivsetest ver­

bidest, ning loetleb sufikseid, mille abil saab intransitiiv­

setest verbidest tuletada transitiivseid: ^1, ̂ t, -pt (-upt. 

-apt), -It (~^lt. -alt); samuti transitiivseid verba tran­

sitiivsetest: -pt. -lt. -ltapt (Баландин 1960 : 103,187). 

Szabõ eristab viit kausatiivsussufiksit: -t. -1. -lt. -pt. 

-mt (Szabõ 1904 : 60-62). Tsemetsov loetleb sufikseid, mil­
le abil saab intransitiivsetest verbidest transitiivseid:-t, 

-1. -lt. -pt (Чернецов 1937 : 181). 

Rombandejeva kirjutab oma artiklis mansi keele kausa­

tiivide kohta, et kausatiivaus on eiin transitiivsuse eriku­

ju, grammatiline, mitte semantiline kategooria, millel on 

kindel morfoloogiline väljendusvahend. Autor jagab kausatii­

vid omakorda transitiivseteks ja nn puhasteks kausatiivideks. 

Esimesi moodustatakse peamiselt intransitiivsetest verbidest 

sufiksite ^, -1. -tt. -lt. -pt. -ltt abil. Puhtkausatlive 

moodustatakse peamiselt transitiivsetest verbidest põhiliselt 

liitsufiksite -lt. -ltt. -pt. -tt. aga ka liitsufiksite -t .ja 

-1 abil (Ромбандеева 1960 : 72-73)• Mõlemat kausatiivide 

rühma ühendab asjaolu, et nende verbidega lausetes esiaeb po-

hikäändes otseaihitis, esimesel juhul kui objekt, teisel kui 

tegevuse täideviija (75)• 
Teisal märgib Rombandejeva, et puudub aelge vahe tran­

sitiivsete ja intraneitiivaete verbide vahel. Puhtalt intran-

sitiiveed saavad olla vaid tuletatud refleksiivid. Tuletama­

ta intranaitiivaed verbid, viiduna konteksti sõnaga, mia tä-

hiatab determineeritud objekti passiivikonstruktsioonides,on 

tajutavad kui transitiivsed verbid. Liikumist tähistavad ja 
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refleksiivsed verbid muutuvad transitiivaeiks kausatИтепа-

sufiksite abil. Samuti loetletakse sufikseid, mie aitavad 

moodustada nii transitiivseid kui ka puhtaid kausatiive: -t, 

-1, -lt, -tt. -pt. -ltt (Ромбандеева 1966 : 352, 354). 
Hilisemas monograafias toob Rombandejeva teiste sufik­

site seas ära ka -yat/-a?ft. mille abil tuletatakse verbe 

transitiivsetest verbidest, näiteks masrat(u)- •riietuma', 

lowt^at(u)- '(end) pesema'. Samade sufiksitega moodustatakse 

refleksiivseid ja retsiprookseid verbe, näiteks sartarat(u)-

'(end) millegagi määrima, hõõruma' < sart(u)- 'määrima, 

hõõruma'; ani^lartaauw 'me suudlesime teineteist (mitu kor­

da) ' < aaij/lart(u)- 'teineteist suudlema' < anljrl(a)-
1 suudlema'. Selliste sufiksitega verbe loeb Rombandejeva 

igal juhul intransitiivseteks. (Ромбандеева 1973 : 148-
-149, 151-152.) Ta nimetab ka sufikseid, mis tuletavad in­

transitiivsetest verbidest transitiivseid: ^t, -lt(t). -pt. 

-tt. Transitiivseid verbe transitiivsetest saab sufiksite 

-lt. -lt( t). -pt. -tt abil. noomenitest aitavad transitiiv­

seid verbe moodustada ̂ 1, -ltt. -t. -k + -t. (154-156, 158, 

178-179.) Kausatiivisufiksitest tuuakse esile ka -1 + -pt. 

-t + -pt. -t + -lt. -lt + -pt. -pt + -pt (159). 

Gulya mainib, et transitiivsete verbide subjektilise 

konjugatsiooni vorm nullastmel näitab otseobjekti - määrat­

lemata objekti'. Samas rõhutab ta, et passiivi kasutatakse 

mansi keeles mitte ainult transitiivsete verbide, vaid ka 
intransitiivsete verbide korral: matarn ti juwemen 'meie 

(kahe) juurde siia tuleb keegi'. Sufiksit -a^tZ-arat kasu­
tatakse refleksiivide tuletamiseks verbidest (Гуя 1976 : 
239, 301). Ka Pirotti täheldab, et passiivis võivad esineda 
nii transitiivsed kui ka intransitiivsed verbid. Kausatii­
vide ja faktitiivide sufiksitena nimetatakse -t, -1. -tt. 
-pt. refleksiivide sufiksitena -xatZ-art. -ijrta?^t. (Piretti 
1972 : 149, 161, 177, 178.) Kaiman toob esile kausatilvsus-

sufiksid j^t je. -It (aji 'jooma' - ал ti 'jootma', oji 'ma-

garoa.' - o.1?ltj 'uinutama, magama panema'). Refleksiivsussu-

flksiteat on esitatud -xatZ-a^t ja -ltaxt (rõg^l 'karju­

ma' - rõtj^-?lta^tl 'karjatama'). Autor nendib samuti tõika, 

et mansi keele intransitiivsed verbid võivad esineda ka pas­
siivis (алгопэ jo^twes 'koer tuli tema juurde1). (Kaiman 

1976 : 55-56, 61.) Hansi keele kausatiive on maininad ka 

Helimski, kes osutab, et mansi põhjadlalektls on nende tu-

143 



letaalseks rüga produktiivne liitsufiks -ltaut(u)-. samuti 

kauaatlivne liitsufiks -ptupt: jüataltapt(u)- 'paluna kedagi 

õmmelda midagi' < jpnt(u)- 'midagi õmblema'; rupltaptut(a)-

'paluma kedagi tõotada' < rupit(a)- 'töötama' (Хелнмский 

1982 s 106). 

Püüdkem nende andmete põhjal kokkuvõtet teha. Mansi kee­
le transitiivse verbi juurde kuulub põhikäändes otseobjekt. 
Transitiivse verbiga väljendatud tegevus "kandub üle" objek­

tile . Puhtalt intransitiivsed olevat vaid tuletatud reflek­
siivid. Ka intransitiivne verb võib esineda passiivilauses. 

On olemas eriline objektiline konjugatsioon. Transitiivseid 

verbe saab tuletada intransitiivsetest sufiksite -1. -t. -pt 

(-upt. -apt). -It (-•»It, -alt). -tt ja transitiivsetest su­

fiksite -It- (t). -Itapt. -pt. -tt abil. Noomenitest saab 

transitiivseid verbe tuletada sufiksite -k + -t. -1. -ltt. -t 

abil. Liikumist tähistavad ja refleksiivsed verbid muutuvad 

transitiivseiks kausatiivisufiksite abil. Mansi keele kausa­

tiivid on transitiivsuse erikuju. Kausatiivide tuletuseufik-

sid on: -1. -ait, -lt. -nt. -pt. -t. -ltapt(u). -ptupt. -1 + 

+ -pt. -t + -pt. -t + -lt, -lt + -pt. -pt + -pt. Veist -t, 

-1. -lt. -ltt. -pt ja -tt moodustavad transitiivseid kausa­

tiive intransitiivsetest verbidest. Refleksiive saadakse pea­

miselt transitiivsetest verbidest sufiksite -rat/-art, -i^taxt 

ja -lta^t abil. Sufiks -^at/-a^t aitab ka retsiprooksseid 

verbe moodustada. Selle sufiksiga verbid olevat igal juhul 

intrarpitiivsed. 

Lõpuks mõned näited mansi keele Sosva murdest, mis tea­

tavasti on mansi kirjakeele aluseks. Viitamata laused päri­

nevad autori poolt kogutud keeleainestikust. 

1. Leksikaalne transitiivsus: an man xaBt pä^ ti aartgs-

tc 'ta tõmbas oma väikese paadi kaldale' (Kannisto-Liimola 

1955 : 63). 

2. Leksikaalselt transitiivse verbi absoluutne (ilma 

objektita) kasutus: ~«Z eläl xarti 'ta veab/tõmbab (kel­

ku) edasi' (Kannisto-Liimola 1955 : 102). 

3. Objektiline konjugatsioon: tfmmätSnl iat-aaiy- 'nad 

(kaks) lõpetasid ожив, söömise' (Kannisto-Liimola 1955 : 81). 

-iy- on duaali objektile osutav sufiks. 

4. Transitiivne verb passiivis: tittälu^tl titta--^es. 

alttäluytl ait Дев 'teda söödeti enne söömata toiduga, joo­

deti enne joomata joogiga' (Kannisto-Liimola 1955 : 91). 
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5. Intransitiivne verb passiivis: yä.ptä^-1 mi'TO "-в ti 

iu^pe 'jälle tuleb paaditais inimesi tema juurde' (Kannisto-

-Liimola 1961 : 214). 

6. Transitiivse verbi tuletamine intransitiivsest su­

fiksi abil: õ.jka ülast ünl^s 'mees istub toolil'- tawe ulaan 

unttuwea 'ta pandi toolile istuma'. 

7. Intransitiivse verbi tuletamine transitiivsest sufik­

si abil: taw ismut pä.iti 'ta keedab suppi' - lamut pä.ita^ti 

'supp keeb'. 

8. Aktiivlause transitiivne verb passiivlauae transi­

tiivse verbina, kusjuures lausetes subjekt ja objekt vahe­

tavad kohad: a^firia nepak lowintas 'tüdruk lugea raamatut' -

a|rt.risn nepak lowintawes 'raamatut loeti tüdruku poolt'. 

Kokkuvõtteks tuleb aga tunnistada, et transitiivsus-

-intransitiivsus mansi keeles ei ole veel piisavalt läbi 

uuritud ja see lünk tuleb allee täita. 
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А .  М и х к е л ь с  

(Тарту) 

О ТРАКТОВКЕ ПЕРЕХОДНОСТИ-НЕПЕРЕХОДНОСТИ ГЛАГОЛОВ, 

ОСОБЕННО В МАНСИЙСКОМ ЯЗЫКЕ 

Р е з ю м е  

В начале статьи рассматривается переходность-непереход-

ность глаголов с точки зрения общего языкознания, а далее 

дается краткий обзор трактовок проблемы у исследователей 

мансийского языка и приводятся некоторые примеры переходных 

конструкций из сосьвинского диалекта мансийского языка. 
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Г .  Н е к р а с о в а  
(Тарту) 

О ПАДЕЖАХ НА -дань(-) В КОМИ ЯШКЕ 

В ком* языке прослеживается употребление словоформ со 
сложными падежным* окончаниями. Наиболее систематически вы­
ступают показатели с первым компонентом -лань-. которые 
встречаются во всех диалектах и в литературном языке. Несмот­
ря на довольно низкую частотность, они встерчаются как в 
устной, так и в письменной речи. 

До настоящего времени данные словоформы не получили дос­
таточного освещения в научной литературе. Исследователи ог­
раничивались простой их констатацией (Wiedemann 1884 : ИЗ; 
Серебренников 1963 : 50) или же пытались определить их ос­
новные значения (Нечаев 1948 : 95-97; Бубрих 1949 : 51-52). 
Словоформы на -лань(-) не рассматриваются в учебнике для ву­
зов "Современный коми язык" (1955), в печатных монографиях и 
рукописных диссертациях, посвященных изучению того или иного 
диалекта (ВВД; ВСД; ЩЦ; НВД; ССД; Сорвачева 1950; Фролова 
1950; Ляшев 1976). Основной причиной опущения данных языко­
вых явлений в литературе является, видимо, их категориальная 
неустановленность. Поэтому при рассмотрении показателей с 
первым компонентом -лань- мы остановимся в первую очередь на 
определении их категориальной принадлежности, раскрыв при 
этом также основные значения и функции. Попытаемся устано­
вить и причины их возникновения. 

Д. В. Бубрих, исследуя рассматриваемые словоформы, не 
включает компонент -лань- в состав падежных суффиксов. По 
его мнению, "приблизительный падеж по происхождению является 
вступительным падежом на от образований на -лань .. ..-лань 
является сокращением -ланьо" (Бубрих 1949 : 51). Действитель­
но, -лань в сочетании с показателями других местных падежей 
лишается тех признаков, которые характеризовали его км само­
стоятельный падеж. Он превращается в коаффикс новых сложных 
суффиксов, означая, по словам самого же Д. В. Бубриха, "вре­
мя или место около чего-либо". Носителем грамматических зна­
чений выступают вторые компоненты, которые в сочетании с 
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-лань теряют былую принадлежность к соответствующей группе 

местных падежей; при этом как бы происходит стирание границ 

между внутреннеместными и внешнеместными падежами. Возникший 

оттенок приблизительности, который придает образовавшимся 

сложным суффиксам первый компонент, позволяет объединить их 

в новую серию, которую вслед за исследователями коми-пермяц­

кого и удмуртского языков, где данная серия возникла путем 

трансформации послелогов с основой к.-перм. дын-. удм. динь-

'у, около, возле, при' (Баталова 1975 : 130-141; Тепляшина 

1981 : 286-291), назовем приблизительноместными падежами. 

Предложенное название, разумеется, в известной мере условно, 

оно неточно отражает значения, выражаемые этими падежами,что 

было отмечено и Т. И. Тепляшиной, поэтому принимается нами 

в качестве рабочего варианта. 

Серия приблизительноместных падежей насчитывает шесть 

форм: 

аппроксиматив-инессив 

аппроксиматив-элатив 

аппроксиматив-эгрессив 

аппроксиматив-пролатив 

аппроксиматив-термкнатив 

аппроксиматив II 

Большинство падежей данной серии имеет однозначную семанти­

ку, ограничиваясь в основном выражением пространственно-вре­

менных отношений, и выступают в предложении обычно в роли 

дополнения или обстоятельства времени и места. В отличие от 

других пространственных падежей они могут присоединяться оди­

наково как к неодушевленным, тек и к одушевленным существи­

тельным, устраняя тем самым ограниченность употребления мест­

ных падежей с последними. Рассмотрим основные значения каж­

дого падежа в отдельности. 

А п п р о к с и м а т и в - и н е с с и в  в ы р а ж а е т  

местонахождение около, вблизи чего-(кого-)либо, а также приб­

лизительное время действия. Примеры: В и з и к л а н ь ы н 

стройт1сны выль туй (разг.) 'Недалеко от Вид.-ги построили 

новую дорогу'. ... быттьо Урал мусюрысь изйыс, кснко ю 

йывланьын. чездасьб-чуткасьо да бузгысяло визув вао 

(ВК 1983 8 : 12) •... как будто куски Уральских гор откалы­

ваются и падают в бурную воду где-то в истоках (букв.: около 

истоков) реки', йкрсьысь мо'сланьын котрал1с ичо-

тик зон*» (разг.) »Вблизи (Около) пасущейся коровы бегал 

-ланьын 

-ланьысь 

-ланьсянь 

-ланьод ы 

-ланьбдз 

-ланьо 

-ланьт1 
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маленький мальчик1. Н ы в л а н ь ы н  т ы д о в т ч н с  к у т д ю м к о  

сьод вуджор (разг.) 'Около девочки появилась какая-то черная 

тень'. Арланьын пужьяало нин (разг.) 'Под осень 

бывают уже заморозки'. 

А п п р о к с и м а т и в - э л а т и в  в ы р а ж а е т  и с ­

ходное место движения, находящееся поблизости чего-(кого-)-

либо. Примеры: Керкаланьысь ÖBTÖ чбскыд пожалом 
нянь дукон (разг.) 'Со стороны дома веет вкусным залахом пе­

ченого хлеба'. Кысько тыланьысь друг юшс гор-

зом шы (разг.) 'Вдруг откуда-то со стороны озера послшался 

крик'. Н ю р дорланьысь лзбзисны сьод доз-

моръяс (разг.) 'Со стороны болота взлетели глухари'. II я -

шаланьыс ь котортысь сьод пон гораа увт i с. но друг 

ланьт!С (разг.) 'Бежавшая со стороны Миши собака громко лая­

ла, но вдруг замолкла'. Ciflö ачыс карланьысь во-

Л1 (разг.) 'Сам он родом из города был'. 

А п п р о к с и м а т и в - э г р е с с и в  в ы р а ж а е т  

начальный пункт движения от места со стороны чего-(кого-)ли­

бо. Примеры: Сикт помланьсянь тыдовтчнс вола 

(разг.) 'Со стороны конца села показалась подвода*. В и ч -

коланьсяньые ыдын на (разг.) 'От церкви (букв.: 

о т  м е с т а  о к о л о  ц е р к в и )  е щ е  д а л е к о ' .  К е р к а л а н ь -

с я н ь ме доро KOTÖpTic понпи (разг.) 'Со стороны дома ко 

мне подбежала собачка'. В а дорланьсянь ко-

TÖPTi да лолб тырис (разг.) 'Со стороны реки (букв.: с мес­

т а  о к о л о  б е р е г а )  б е ж а л  и  з а д ы х а ю с ь ' .  В б в ъ я с л а н ь -

с я н ь ы с татчбдз лоб витсе воськов (разг.) 'Со стороны 

лошадей (букв.: от места около лошадей) до этого места будет 

пятьсот шагов'. 

А п п р о к с и м а т и в - п р о л а т и в  в ы р а ж а е т  

движение мимо, около, возле чего-(кого-)либо. Примеры: Сэн! 

и дэужнитбма батьыслысь сойсб. п * л ь п о м у в л а н ь -

т i ы с, белбйяслбн пуля (ВК 1983 8 : 6) 'Там и прострелила 

предплечье отца, немного ниже плеча, белогвардейская пуля'. 

Мир туйлакьбд том йоз мужсны клубб (разг.) 'Не­

далеко (Около; большой дороги молодежь шла в клуб'. II и -

л а н ь т i KOTÖpTic ичбтик кбчпи (разг.) 'Мимо нас пробе­

жал маленький зайчик'. П у я с л о Р д а н ь т i MVH ic 

тбдтбм морт (разг.) 'Возле деревьев шел незнакомый человек'. 

А  п  п  р о к с и м а т и в - т е р м и н а т и в  в ы р а ­

жает предел действия до места или времени около чего-(кого-) 

либо. Примеры: Böp керкаланьсянь шор г у -
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р а 8 1 а н ь 5 д з нубд!с неыджыд ордым (разг.) 'Со сто­

роны лесной избушки до оврага (букв.: до места около ручей­

н о г о  о в р а г а )  в е л а  н е б о л ь ш а я  т р о п к а ' .  П б р ы с ь л а н ь -

6 д з нин воин, да с1дэи шшбмй эн и ведавлы (разг.) 'До­

стиг почти уже до старости, а как ничему и не научился'. Me 

тэнб колльОда Яраа Нить керкаланьбдз и гортб 

котбрта (разг.) 'Я тебя провожу до дома (букв.: до места 

около дома) Дмитрия Герасимовича и домой побегу'. Сэсся ко­

лб гортланьбдз мбдбдчыны (разг.) 'Потом надо 

домой собираться'. 

А п п р о к с и м а т и в  I I  я в л я е т с я  н а и б о л е е  ч а с ­

тым из всех приблизительноместных падежей. По своей семанти­

ке и выполняемым функциям он почти идентичен с аппроксимати­

вен на -лань (далее аппроксиматив I). Оба падежа выражают: 

I) Направление движения одного предмета к другому без проник­

новения во внутреннюю сферу: Ва дор стопами пукалыеь ракаяс 

лэбзисны Кырув вичколаньо (Федоров : 237) 'Сидевшие 

на прибрежной березе вороны полетели в направленжк КьрувскоЯ 

церкви'. Сэсся с!йб тшапа бергбдчб вбрланьб чужбм-

нас (ВК 1983 8 : II) 'Потом он гордо поварачивается лицом в 

с т о р о н у  л е с а ' .  С р .  O r  б а р а  н а  в о с ь к о в т 1 с  . . .  С е р г е й -

л а н ь (ВК 1983 8 : 23) 'Медведь еще снова шагнул в сторо­

ну Сергея*. Сэсся бергодчис миянлань (Торопов : 53) 

'Потом довернулся в нашу сторону'. 2) Время совершения дейс­

твия: Дун шбрланьб каше матыемб (ВК 1983 8 : 

20) 'Близко к полудню*. Тулысланьб мунб кадыс 

( р а з г . )  ' В р е м я  и д е т  к  в е с н е ' .  С р .  . . .  н  э  м  д ж ы н л а н ь  

пощпс матыстчыны бньб (Торопов : 45) 'К середине жизни стал 

приближаться Андрей'. 3) Предмет, с которым сравнивается дру­

гой предмет: Айысланьб нырвомыс ветдо (Сорвачеви 

1950 : 61) 'Похож на отца'. Нылыс дзик нин м а м ы с --

л а н ь б мунб (разг.) 'Девочка очень похожа на мать'. Ср, 

Вбл! c3Hi ппбтш и Оесгей Огневлань мунысь чужспс.,.. 
(ВК 1983 8 : 12) 'Было там и лицо похожее на Сергея Онькова*. 

Относительное семантическое сходство, которое было про­

демонстрировано выше, объясняется, видимо, тем, что в обра­

зовании аппроксиматива II участвовали два дативных суффикса, 

отличающихся лишь отнесенностью к разным падежным сериям: 

-лань - показатель внешнеместного, ^б - внутреннеместного 

падежа. А так как в приблизительноместных падежах вообще ис­

ключается понятие внутренней сферы, то исчезает и данное раз­

личие. Кроме того в диалектах, а иногда и в литературном язы­
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ке, наблюдается смещение функций иллатива и аппроксиматива I, 
их взаимозаменяемость. Ср. Уд. И з л а н ь ы с  ( л и т . :  изъяс) 
кортнас шучкис. да изйыс пазалi (Сорвачева 1950 : 60) 'Уда­
рил он железом о камень, и камень разбился*. Уд. Тэ к о к -
л а н ь ы д (лит.: кокад) зутшкыси да уси (Сорвачева 1950 : 
60) 'Споткнулся я о твои ноги и упал'. Нв. Мортбс м у -
лань (лит.: му вылб) дыбитны (НЕД : 40) 'Бросить челове­
к а  о з е м ь ' .  Н а ч а л ь н и к  в о д з  ч у н ь  н а с  т у в к н и т л ! с  к а р т а -
л а н ь (вместо: картаб) ... (ВК 1983 8 : 25) 'Начальник 
ткнул указательным пальцем в карту ...'. 

Семантическая близость рассматриваемых формантов, види­
мо, и явилась основой неверных выводов Д. В. Бубриха о проис­
хождении аппроксиматива I (см. выше). По этой же причине 
словоформы на -ланьб иногда приводятся в качестве иллюстра­
тивного материала для аппроксиматива I без необходимых пояс­
нений (Сорвачева 1950 : 60-61; 1972 : 251-252). Однако не­
смотря на кажущуюся синонимичность, одинаковый русский пере­
вод, между аппроксимативом I и аппроксимативом II можно об­
наружить некую семантическую разницу, которую придает илла-
тивный суффикс ^6: если -лань обозначает лишь общее направ­
ление движения, то как бы корректирует, конкретизирует 
это направление, указывая, что движение происходит именно в 
этом направлении. 

Все приблизительноместные падежи могут: I) употреблять­
ся как в единственном, так и во множественном теле: школаланьб 
'в сторону школы', вбрланьын 'в стороне леса*, меланьысь 'с 
моей стороны*, пыжланьсянь 'со стороны лодки', туйланьт! 'со 
стороны дороги', тэланьбдз 'до тебя (букв.: до места около 
тебя)*; керкаясланьын 'в стороне домов', шшуясланьысь 'со 
стороны осин*, зорбдъясланьсянь 'со стороны стогов», муяс-

ланьт! 'со стороны полей', бабъясланьбда 'до старушек (букв.: 
до места около старушек) •, зонъясланьб *в сторону мальчишек*; 
2) оформляться посессивными суффиксами: аппроксиматив-элатжв 
ед. ч. I л. керкаланьсьым 'со стороны моего дома', 2 л. кер-
к-даньсььш 'со стороны твоего дома', 3 л. керкаяаньсьыс 'со 
стороны его дома'; мн. ч. I л. керкаланьсьшым 'со стороны 
нашего дома', 2 л. каркаланьсьыньш 'со стороны вашего дома', 
керкаланьсьыныс 'со стороны их дома'; 3) иметь при себе одж-
ночные и распространенные определения, выраженные существи­

тельными, прилагательными, причастиями, числительными, мес­
тоимениями: Педбр Мим пывеяняаньбдз 'до бани Михаила Федоро­
вича» , веж сус пуланьын 'около зеленой лиственницы», вжзув ю 
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горувланьт! 'в низовьях быстрой реки', кык судтаа керкалань-

сянь 'со стороны двухэтажного дома', сылбн радейтана ягланьб 

'в сторону его любимого соснового бора', сьылысь челядь-

ланьын 'в стороне поющих детей', ылын мунысь йозланьын 'в 

стороне вдалеке идущих людей', ылын тьщалысь куим пуланьысь 

'со стороны вдалеке виднеющихся трех деревьев'. 

Сложные суффиксы с коаффиксом -лань могут присоединять­

ся не только к существительным и частям речи, выступающим в 

его роли, но и агглютинироваться к наречиям, восходящим к 

пространственным существительным и местоимениям. Примеры: 

увланьын 'в низовье', эсчаньын 'вот там', таланьб 'сюда, в 

нашу сторону' (ПРС : 161), ... Сандра ... KOTOPTIC сылань, 

кодарланьын кыл!с сылбн вежаньыс (Федоров 123) 

'Александра побежала в ту сторону, где (в какой стороне) бы­

ла слышна ее крестная', а вот чепосйыны эсько от тасянь 

вывланьо (Топоров 85) 'а вот если бы подняться те­

перь отсюда вверх'. 

Появление рассматриваемой серии в системе склонения ко­

ми языка, видимо, связано с общей тенденцией увеличения чис­

ла местных падежей, наблюдаемой во многих финно-угорских язы­

ках (Баталова 1975 : 129-14I; Коведяева 1978 : 138; Тепляши-

на 1981 : 285-292; Цыганкин 1977 : 92-93 и др.), и основы­

вается на одном из основных принципов образования вторичных 

падежей - способа сложения суффиксов, который был распрост­

ранен в финно-пермскоЯ ветви финно-угорских языков. Приблизи-

тельноместные падежи коми языка как бы повторяют судьбу всех 

л-овых и с-овых падежей в прибалтийско-финских и мордовских 

языках, возникших на основе соответствующих словообразова­

тельных суффиксов, которые уже после переосмысления в падеж­

ный формант, по мнению ученых, сохраняли и частично все еще 

сохраняют некий словообразовательный и/или неопределенный в 

отношении направления характер (Korhonen 1975 : 115; Tauli 

1966 : 24-25). К такому же выводу пришел А. Кюннап при рас­

смотрении коаффикса окончаний локальных падежей -kV- в са­

модийских языках (Künnap 1971 : 125-132). Подтверждением 

этого предположения может служить сопоставление коаффикса 

-лань с л-овым словообразовательным суффиксом, который иног­

да поягляется в послеложных конструкциях, чаще всего при пос­

лелогах с основой на дор- 'место около, поэле чего-либо'. 

Напр., керкаладорын *в стороне дома', керкаладорысь 'со сто­

роны дома', керкаладорсянь 'со стороны дома', керкаладорТ1~ 
керкаладород 'около, вблизи, мимо дома', керкаладородз 'до 
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жеста около дома», керканюорб *в сторону дома'. При сравне­

нии данных форм с бессуффюссальным* послеложными сочетаниям* 

(керка дорын «около дома', керка ДОРЫСЬ 'от дома', керка дор-

сянь 'от дома', керка дорт! ~ керка дорбд 'мимо, около дома', 

керка дорбдз 'до дома', керка дорб 'к дому') обнаруживается, 

что -ла- является носителем такого же значения, что и -лань 

в приблизительноместных падежах с разницей, что это значение 

не так явно выражено, а порой семантическая дифференциация 

сочетаний с суффиксальным употреблением и без него почти уже 

не ощутима. Напр., синонимичными можно считать формы меладор 

и ме дор 'за меня, на моей стороне', миянладор и ми дор 'за 

нас, на нашей стороны', тэладор и тэ дор 'за тебя, на твоей 

стороне' и др. 

Семантическая близость коаффикса -лань- и суффикса 

-ла- не может быть случайной. Она не только еще раз доказы­

вает словообразовательное происхождение л-овых падежей, но и 

подтверждает мысль, что формант, возникнув на базе словооб­

разовательного суффикса, унаследует некоторые его характер­

ные черты. 

С о к р а щ е н и я  д и а л е к т о в  

к о м и  я з ы к а  

нв. = нижневычегодский; уд. = удорский. 

Л и т е р а т у р а  и  е е  с о к р а щ е н и я  

Б а т а л о в а  P . M .  1 9 7 5 ,  К о м и - п е р м я ц к а я  д и а л е к т о л о -
логия, Москва; Б у б р и х Д. В. 1949, Грамматика литератур 
ного коми языка, Ленинград; ВВД = Сорвачева В. А., 
Сахарова М. А., Гуляев Е. С., Верхневычегод­
ский диалект коми языка, Сыктывкар 1966; ВК = Воявыв кодзув, 
Сыктывкар; ВСД = Жилина Т.И., Верхнесысольский диа­
лект коми языка, Москва 1975; ЩД = Сахарова М. А., 
Сельков Н. "Н., Ижемский диалект коми языка, Сыктывкар 
1976; Коведяева Е. И. 1978, Типологическая эволюция 
системы локальных падежей в истории марийского языка. - Ис-
торйко-типологические исследования по финно-угорским языкам. 
Москва : 49-154; Ц я ш е в В.А. 1976,Фонетико-морфологические 
особенности вымского диалекта коми языка. Канд. дисс., Сыктыв­
кар; НВД = Сорвачева В. А., Нижневычегодский диа­
лект коми языка, Москва 1978; Нечаев Г. А. 1948, Мест­
ные формы в коми языке, Сыктывкар (Архив Коми филиала АН 
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СССР, ф. I, on. II, ед. XD. 103); ПРС = Жилина Т. И . ,  
Бар а к с а н о в Г. Г., Присыктывкарский диалект и коми 
литературный язык, Москва 1971; Современный коми язык. Фоне­
т и к а ,  л е к с и к а ,  м о р ф о л о г и я  1 9 5 5 ,  С ы к т ы в к а р ;  С о р в а ч е в а  
В. А. 1950, Морфологические особенности верхневашского гово­
ра коми языка. Канд. дисс., Сыктывкар; 1972, Удорскнй диа­
лект коми языка. Отчет, Сыктывкар (Архив Коми филиала АН 
С С С Р ,  ф .  5 ,  о п .  2 ,  е д .  х р .  1 4 8 ) ;  С С Д  =  К о л е г о в а  
Н. А., Б а р а к с а н о в Г. Г., Среднесысольский диалект 
коми языка, Москва 1980; Тепляшина Т. И. 1981, О 
новых удмуртских падежах. - CIFU V. Pars VI : 285-292; 
Топоров = И. Топоров, Тян, Сыктывкар 1982; Федоров. -
ГТ Ф е д о р о в, Востым, Сыктывкар 1982; «рол о~в а Т. 
И. 1950, Именные категории верхневымских говоров северного 
д и а л е к т а  к о м и  я з ы к а .  К а в д .  д и с с . ,  С ы к т ы в к а р ;  Ц ы г а н -
к и н Д. В. 1977, Морфология имени существительного в диа­
лектах эрзямордовского языка (словоизменение и словообразо­
вание) . Докт. дисс., Тарту; 

K o r h o n e n ,  М .  1 9 7 5 ,  М е г k m a l h a f t i g k e i t  u n d  M e r k -
mallosigkeit in den finniach-ugrisehen Lokalkaeuaayatem. -
CIFU III. Pars I : 111-117; К ü n n a p, A. 1971, System und 
Ursprung der kamasaischen Flexionesuffixe I. Numeruszeichen 
und Nominalflexion, Helsinki (MSFOu 147)$ T a u 1 i, V. 1966, 
Structural tendencies in Uralic languages, The Hague; W i e-
d e..m в n n, F. 1884, Graamatik der syrjänisehen Sprache mit 
Berücksichtigung ihrer Dialekte und des WotJaklechen, St,Pe­
tersburg. 

G .  N e k r a s o v a  

(Tartto) 

KOMIN lan-PÄÄTTBISISTÄ SIJOISTA 

T i i v i s t e l m ä  

Kirjoitukaeasa käaitellään komin kirjakielen ja murtei-

den sijoja, joiden päätteiden alkukomponenttina on -1 an-. 

Kyseesaä lienee paikalliesijojen koaffikain tapaieekai ai-

nekaeksi kehittynyt elementti (alkul&hteenä "sena derivaatio-

suffiksi -la). 
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P .  P a l m e o s  

(Tartu) 

MÕNINGAIST EESTI MURDESÕNADEST 

Allpool käsitletakse kitsa levikuga murdes&nu rumpama, 

tessel ja tiperdama. 

1. 

rumpama 'möllama, vallatust tegema' esineb Suure-Jaani 

murdes. Keele ja Kirjanduse Instituudi murdekartoteegis se­

da ei leidu. Küll aga on seal Rõugest kirja pandud trumflam-

ma 'mürama, kolama1. Mõlemal juhul näib tegemist olevat 

laensõnaga. Laenuandjana tuleb arvesse kas alamsaksa või 
läti keel. 

Vaadelgem kõigepealt esimest võimalust: kasks strumpen< 

strumpelen 'straucheln, anstoßen' (Schiller, Lübben 1881 : 

4-43). Häälikuliselt sobib strumpen mõlema murde sõnaga, sest 

SJn murdes puudub konsonantühend sõna algul, Rõuges aga on 

see lihtsustatud: str- > tr-. Tüve -a- võib sobida kasks e 

vasteks, kuigi viimasele enamasti vastab -i-, nagu tantsima 

< dansen. danzen, teenima < denen (Ariste 1981 : 118),har­
vemini siiski ka -a-: märkama < merken (115), pillama < 

spillen, spilden (116). Tundub, et tähenduslikultki võiks 

strumpen 'komistama, tuigerdama, tuikuma; tõukama' sobida 

lähtesõnaks verbidele гидгбаша 'möllama, vallatust tegema' ja 

trumpamma 'mürama, kolama'. Väljendavad ju kõik kolm teata­

vat liikumist. 

Läti keeles peetakse vastavat sõna strumpet, strumpžt, 

strumpuõt 'wild umherfahren, wie ein mutiges Ross; umher­

springen (von Pferden, Lämmern)' kahtlevalt alamsaksa lae­

nuks < kasks strumpen 'straucheln, anstossen' (ME). 

Foneetiliselt sobiks laenuandjaks läti keel. Selle vas­

tu räägib aga seik, et läti sõna esineb eesti keelealast 

kaugel Kuramaal. Niisiis pärinevad rumpama ja tr^^pa^na 

tõenäoselt keskalamsaksa keelest. 
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z .  

tešsel Mus, Pöi, Khn, Hää, Var, tešs»l ^ tišs?l Khk 

'põigiti teraga kirves, millega laeva plaiikusid tasandatak­

se'; täžsfcl Käi, tässšl Rei, tišs4l Khk 'küna- ja paadite­

gemise kirves, maaraiumise kirves1. 

tešsel on ilmselt läti keelest laenatud < It tesele 

'ein Beil, dessen gradlinige Schneide quer ansteht; ein 

Hohleisen, Schabeisen, krummes Beil zum Rädermachen; "ein 

längliches Beil"'. Ka tesila (ME). Verbist test 4) (Balken) 

behauen, bekanten' (ME), millele vastab leedu tašfrti 1(Baum­

stämme usw.) behauen, zimmern, glätten' (Fraenkel 1965). 

Samast tüvest pärinevad faktitiivsed verbid tesselDama 

Mus, Pöi, Hää. tesselDgnfte Khk ' tesliga tasandama' ; tešs&lDy-

mj Emm ~ tisseldama Emm, tässeldama Rei, tesseldämä Khn 

•maakirvega, kiinakirvega raiuma' . A. Saarestel lisaks veel 

tösseldaaa lius 'maakirvega, kiinakirvega raiuma' (Saareste 

1962 : 513). 
iiaensõna esimese silbi vokaal varieerub. Ootuspärane 

on tessel. Uimelt jääb läti laenudes lühike kõrge ^e esime­

ses silbis harilikult püsima (Vaba 1977 : 219), niisiis 

tesele > tessel ja tuletis tesseldama. ä-line variant se­

letuks usutavasti kõikuvusega kõrge _e ja lahtise e esinemu­

ses läti murde- ja ühiskeeles, niisiis e > ä nagu-g > ä (Va­

ba 1977 : Sl9): tässel ja tässeldama. Mustjala verbis tös-

seldanä, mis SIISV TA Keele ja Kirjanduse Instituudi murde-

kartoteegis puudub, on toimunud labialisatsioon _e > ö, mi­

da kohati saarte murdes ette tuleb, nagu kolk 'kelk', pösa 

'pesa'. _i-lises variandis on je >• i: tiibs^l ja tisseldama. 

Tähenduslikult sobivad meie murdesõnad läti lähtesõna­

dega. Laenamist toetab ka seik, et läti keeles on sõna pä­

ritolult genuiinne, meil aga piirdub selle levik üksnes kit­

sama murdealaga, sugulaskeeltes vasted puuduvad. 

5. 

tiperuama esineb SJn murdes tähenduses 'lühikeste sam­

mudega kiiresti liikuma'. KKI murdekartoteegis on see üles 

tähendatud ainult Rõugest Hurda külast; kiljul tit>^rdämä 'käi-

ma' murdekorrespondendi poolt. Sõnaraamatuis seda ei leidu, 

kui mitte arvestada J. Mägiste "Soome-eesti sõnaraamatut", 

milles soome verbide piipertää ja tepastella ühe tõlkena on 
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antud tiperdada. 

tiperdama on tuletis onomatopoeetilisest verbist tip-

раша 'väikeste sammudega astuma, tippima1 ($S) deskriptiiv­

se kausatiivsuf iksiga -erda- (< -erta- r* -ertä-), mis eesti 

keeles on küllalt sagedane, nagu näit. lomberdama 'longa­

tes, vaevaliselt kõndima' (Cs) (< lompama), laterdama 

(< latrama) jt. 

Eesti tippama verbiga samatüvelised on veel tippima 

($8) ja tipitama (Wiedemann 1973)• Neile on esitatud vasteid 

läänemeresoome keeltest: sm tipata 1sipsuttaa, hiipiä va-

roen; kävellä kepeästi', (harva idamurdeis) tipertää 'as -

tella lyhyin askelin'; tipittää ' astella nopeaan' jne^;krjA 

tipitteä 'tipsuttaa, astua lyhyin askelin'; vps tipitada, 

tS- 'juosta, lyhyin askelin, kevyesti ja nopeasti' (SKES V 

: 1307). Deskriptiivseid sõnu. Sama esitab J. Mägiste märk­
sõna tippama all, lisades instruktiivi tippamisi, interjekt­

siooni tipat ja adverbi tipe-tapa, tippa tappa (Mägiste 19$ 

: 3183). Lõpuks märgitagu veel, et isuri keeles leidub vas­

te, mida eelesitatud allikais pole mainitud, nimelt frekven-

tatiiwerb tiBer/rellä 'piipertää, kävellä tepastella', ti-

perrättä käwä 1 tipsite käia' Ho (IMSK). 

Niisiis on esitatud sõnadest kaks laensõna: rumpama 

alamsaksa, tessel läti keelest. Kolmas, tiperdama on tuletis 

deskriptiivsest verbist tippama, millele on varem esitatud 

vasteid läänemeresoome keeltest. 

K i r j a n d u s  j a  s e l l e  l ü h e n d i d  

A r i s t e, P. 1981, Keelekontaktid. Eesti keele kon­
takte teiste keeltega, Tallinn; Mägiste, J. 1982, Est­
n i s c h e s  e t y m o l o g i s c h e s  W ö r t e r b u c h ,  H e l s i n k i ;  S a a r e s -
t e, A. 1962, Eesti keele mõisteline sõnaraamat III, Stock­
holm; IMSK = Inkeroismurteiden sanakirja. Toimittanut R.E. 
Nirvi,"Helsinki 1971 (LSFU XVIII); Fraenkel, E. 1965, 
Litauisches etymologisches Wörterbuch II,_Heidelberg-Göttin-
gen;   = K.Mulenbacha Latvie&u valodas vardnlca^ Redigejis, 
papilcTinajis, turpinajis J.Endzellns III-IV, Riga 1927-1932; 
Schiller, K.,Lübbe n, A. 1881, Mittelniederdeut­
sches Wörterbuch IV, Bremen; SKES V =E. Itkonen, A.J. 
Joki, R. Peltola, Suomen kielen etymologinen sana-
kirja V, Helsinki 1975 (LSFU XII 5); Vab a, L. 1977, Läti 
laensõnad eesti keeles, Tallinn; W iedemann, F. J. 1973, 
Eesti-saksa sõnaraamat. Neljas, muutmata trükk teisest,Jakob 
Hurda redigeeritud väljaandest, Tallinn; 6s = Õigekeelsussõ­
naraamat. Teine trükk.Toimetanud R.Kull ja E.Raiet,Tallinn. 
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П .  П а л ь в е о с  

(Тарту) 

О НЕКОТОРЫХ ЭСТОНСКИХ ДИАЛЕКТИЗМАХ 

Р е з ю м е  

В статье рассматриваются три диалектных слова эстонского 

языка, имеющих ограниченное распространение. Двое из них за­

имствованы: rumpama 'бушевать, шалить, проказничать* по всей 

вероятности заимствовано из средненемецкого языка (< etraa-

pen. strumpelen 'straucheln, anstoßen'); teasel 'топор ДЯй 

изготовления лодок и корыт, кирка* из латышского языка (<te­
sele 'ein Beil, dessen gradlinige Schneide quer ansteht; ein 

Hohleisen, Schabeisen, krummea Beil zum Rädermachen'). Третий 

диалектизм tiperdama 'быстро передвигаться мелкими шажками' 

- производное слово от описательного глагола tippama 'сту­

пать мелкими шажками, семенить'. 
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В. V ä ä r i 

(Tartu) 

LIIVI VERBISUPIKS -а (-в) + t- * 

laekata 'karjuda; lobiseda'. 

mi я aa lagas ta D (I*, 180) 'Mia ea karjud1; lagistab (KA) 

'Lobiseb'; ku ristin g rekandaB a^eda/ mia äb..üo/ ta set la­

gast ŽB (Kr) 'Kui inimene räägib seda, mida ei ole, siis ta 

vaid lobiaeb'; lagästaB/ ne Jka pägin klttab un mudi äp.Jtul 

(Sr) 'Lobiseb, nagu palju räägib ja teiai ei kuula'. 

Verb lagasta on igapäevane onomatopoeetilise varjundiga 

algupärane sõna. 

laikata 'levitada, laotada; harki ajada'. 

Läiget, lal kat, pr. laigstob. laikatob. .iera 1. aus­

breiten, speizen (LEW, 52); värza laikBtiz^.iei pal ,1ara (LW, 

181) 'Taras ajaa jääl jalad harki'. 

Verb laikata on muutunud tundmatuks. Tuvi lak.ia on 

läänemereaoomeline. Setälä kirjapanekuia leiduv leulgaatab 

levittää (KA) on ilmselt teoretiseeritud. 

la.iasta 'lahjendada, lahjeneda'. 

ta um ne'i nuo-la.jäatan (LW, 183) 'Ta on nii lahjene­

nud'; la.lästab laihtua (KA); siz.xiatlng lajäatab .jarä (Kl) 

•Siis inimene muutub lahjaks'; lajäataB/ leb volllizSks (Va) 

'Lahjeneb, jääb lahjaka1; ku um pa vlž/ siz urn у^е^кэка la-

.iaatSmast (Kr) 'Kui on liiga kange, aiia tuleb veega lahjen­

dada'; lajaataB/ nälgastaB (Sr) 'Lahjutab, näljutab'. 

fe.rb laj&3t2 on tuletatud balti laensõnast la.iä 'lahja'. 

laxaata 'kiskuda, sikutada'. 

pool's. mis sa lattastat^a^edä neitata (LW, 185) 'Poiss, 

mis sa sikutad tüdrukut'; latäatab. pin 1. (KA) 'Sikutab, 

koer sikutab'; ,1a lataatiz tanda senta abbõnd tult .lara 

* Algus "Penno-ugristica" 11. numbris. 
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(Livii, 8, 1934) 'Ja elkntas teda eeni, kuni habe tuli ära'; 

Kante ta tu^. äb.iova valm lataatiz .ia rõptiz tända (UT, 135) 

•Kuni ta tull, kuri valm sikutas ja rebis teda'; vetaB kädda 

un latastžB/ ale um latästami (Kl) 'Võtab kätte ja sikutab, 

see on sikutamine'; lataatiz/ klskiz (Va) 'Sikutas, kiskus'; 

ala latäst minda/ klakäB minda (Kr) 'ira sikuta mind, kisub 

mind'; XatastŽB/ latastSmi/ ne ka armas tamazaka (Sr) 'Siku­

tab, sikutamine, nagu armastamisega'. 

Verb latästa on tuletatud läti sõnast lataržt schwatzen 

(LW, II, 425), milles läti sufiks on asendatud algupärase 

liitega. 

1 emata vt. li ema ta. 

lgncasti vt. 1 Ingas ta. 

litata — lltstž 'lootsutada'. 

Lõtst pr. lõtatob (lütat pr. lütstab) schwer at time n, 

keuchen; schluchzen; rodeln (LEW, 59); ta um .iarä väzzen. ta 

lütstjВ (LW, 191) 'Ta on väsinud, ta lootsutab'; kien um ru-

,iä sidäin/ sizJlItstŽB (Kl) 'Kellel on halge süda, siis loot­

sutab'; letstaB/ ne.Jta pügdB (Va) 'Lootsutab, nagu puhub'; 

letetiB/ ахг/ a// ku um amagä tie (Sr) 'Lootsutab, ah, ah, kui 

on raske töö'. 

Verb let st? lxtstg on tuletatud onomatopoeetilisest 

tüvest lets-. 

libästä 'lipitseda'. 

Libast pr. libäatob naschen, schmeicheln (LDW, 54); 

p^ols libästub^neitsan immär (LW, 191) 'Poisa lipitseb tüd­

ruku ümber'; libastŽB/ ku ta tikkiz äb is-kit/ ale täntgB 

s1eda Intata (Sr) 'Lipitseb, kui ta kõike ei ütle, see tä­

hendab sedasama'. $ 

Verb libästä on seostatav sõnadega libaz 'maias', libdi 

'libe, sile'. Tüvi *lipe- on läänemeresoomeline. 

llemsta lernstž 'peksta; koorida, lüdida'. 

Lernst pr. lemstob. auch liemst den essbaren Splint 

sammeln, abkratzen (LEW, 54); siksnaks lemstaB (LW, 189) 

'Pekstakse rihmaga'; lapst lieraatabad mändidi .ja keuva liem-
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%ta (Uff, 192) 'Lapsed lüdivad mände ja kasekoort'; llemstiml 

ale tan (Sr) ' See on lüdimine' . 

Verb llematž limata on tuletatud soomeugrilise tüvega 

sõnast liem ~ lim 'sisemine kasekoor'. Varasemaks kujuks 

saab taastada *lemestä-. 

lipsti 'libistada, libiseda'. 

Ljpat pr. lipetob schnellen; gleiten, rutschen (LOT, 

55); lapst labad ,1ei pälž lip ata m (LB, 196) 'Lapsed lähevad 

jääle liugu laskma'; .ia kädud libstobod väldin (RA, II, 39) 

'Ja käed libisevad lahti'; Libõ libatõb (VL, 559) "Llbõ li­

biseb' ; klen kurkÕ ta libštõb amad entš bykšodoks (Llvli, 4, 

1935) 'Kelle kurku ta libiseb koigi oma pükstega'; lipatž/ 

ku äp.jada (Kl) 'Libiseda, et ei kuku'; .jäiga lipštSB (Pz) 

•Jalg libiseb'. 

Verb li'psta (vrd. e libistada, sm livistää. krjL libea-

tüdä) on tuletatud läänemeresoomelisest tüvest lipe-. 

llygastž -*/ lifjgaata 'lingutada, virutada'. 

Llngast pr. lineastob (lvSal lin pr. liigub)sohieudern; 

schiessen (LOT, 55); llžaastab (KA) 'Lingutab'; ta lSygaa-

tlz..täm uEsäst ulaõ (LW, 158) 'Ta virutas ta uksest välja'; 

äi ka lfrjgastaB (Kl) 'Hall ka lingutab'; ku ra£ataB/ ta kxe-

vämstlz llagastgB (Va) 'Kui ratsutatakse, ta kergelt lingu­

tab' ; lapst IljjgastäbaD/ paldlh um sport dallbaa (Kr) 'Lap­

sed lingutavad, praegu on spordiala'; llogastaB/ mia viskuB 

pükkžka ne. .ka lloga (Sr) 'Lingutatakse, mida visatakse puuga 

nagu lingu'; li^G um ne.Jca vlB/ siz^ne ll/igastist (Pz) 'Ling 

on nagu vibu, siis nad lingutasid'. 

Verb llijgasta lgngasta on tuletatud germaani laen­

sõnast li^G 'ling'. ' 

litata vt. litata. 

lomäatž 'alla painutada, maha painutada'. 

Lomäst pr. lomäatpb neigen (LOT, 56); 1omistab - painaa 

maahan alas (KA); liun um okaäd^Iomaatän (LW, 201) 'Lumi on 

oksad maha painutanud'; .i^egas küozas ta lomastiB (Kl) 'Igas 

kohas ta painutab alla'; lomastgB/ lomub mä'(Pz) 'Painutab 

alla, painutab maha'. 

2/ 
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Terb lomaetä on tuletatud haruldasest tüvest *lomo-. 

lorist 'loriaeda, lobiseda'. 

Lorist pr. loriat^b (loriks) schwätzen (LDW, 56). 

Verb lorist leidub Sjögren!-Wiedemann! teoseis, olles 

tuletatud samast algupärasest tüvest kui tavaline lorlksS 

'lobiseda'. 

lõkata 'lahkuda, lõhki lüüa'. 

Logst, lokat nr. logatob. lokstob (lagst, lakst) pr. 

lagatob. lvSal lagz. laugsta pr. lägzub. laugstab) spalten, 

zerspalten, durchhauen (LEW, 56); в»е klraz um jjire-я ižlm-

täbŽks (LW, 205) 'See kirves on väga hea lõhkumiseks'; meg 

lõkatim täa katki (Kl) 'Me lõhume ta katki'; llkatgp..pudi 

(Pz) 'Lohutakse puid'. 

Terb lõkfltS (vrd. sm lohkaista) on tuletatud lääneme-

resoome tüvest lahki-. 

lužtžat 'rõõmustada'. 

Luatost pr. luatoatob sioh freuen (LDW, 58). 

Terb luatäst leidub Sjõgreni-Wiedemann! sõnaraamatus 

ning on tuletatud alamsaksa laensõnast lust 'lõbu'. 

lägaata 'kätaatada, lobiseda'. 

Lagast pr. lagistob schwatzen, keifen (LÖF, 53); 

tab » zanken, aohwatzen (KA); aräggz^lägäataB (LW, 211) 

'Harakas kätsatab'; lägastlz/ väriks ka lägastiz (Pz) 'Kät-

aatas, vares ka katsetas'. 

Terb lägaatfr (vrd. sm läkistä) on tuletatud onomatopo­

eetilisest tüvest läkä-. Terbil on erisufikailisi vasteid 

läänemeresoome keeltes. 

maigaata 'maiustada'. 

Maigäst pr. maigastob lecker sein, lusteen aein; na-

aoben; Luat haben (LDW, 60); maigästa- (LW, 215) 'Maiustada'; 

»aigastab (KA) 'Maiuatab'; Se ouv. mia päi ma maigastob (LVI* 

37) 'See au, mille peale ma maiustan'; maigaatžB/ vuol 

MtŽgag (Kl) 'Maiustab, oli maias'; aaigaatŽB (Pz) 'Maiustab'. 

Terb aaigäata (vrd. e maiustada) on tuletatud lääneme-
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resoomeliee tüvega adjektiivist malgas 'maia«' ( < *maydae). 

me rata mlrata 'müristada'. 

pitki merstSB (ХЖ, 221) 'Pikne müristab'; mürataВ• 

mifst?B (KA) 'Müristab'; mereta 'donnern' (HFL, 49); pitki 

meretaЕ/ ku tuläb ulzä (Kl) 'Pikne müristab, kui tuleb 

üles'. 

Terb meratä ~ miretS on tuletatud onomatopoeetilisest 

tüvest, mis leidub ka verbis mefgg miraS 'müriseb'. 

muitlst 'muuta'. 

Muitist pr. muitlstob verändern (LDW, 64). 

Verb muitist leidub Sjogren!-Wiedemann! sõnaraamatus. 

Etümoloogiliselt seostub sõnadega muitti 'muidun®, teine', 

muittiz 'teisiti'. 

muraatž 'hapuks minna". 

müras ta nt^kalal) (LW, 235) 'Hapuks läinud kalad'. 

Verb murastž (ka muratsS) leidub Kettuse sõnaraamatus, 

tänapäeval pole tuntud. Tüvi on läänemeresoomeline (vrd. e* 

myrähtyä. e. mürastada. guraatada). 

näiastž vt. nõlaatŽ. 

X1 ' 

neIlast 'nelja joosta'. 

Hellast pr. nellaetob im Galopp gehen (Löf, 68); ai-

lastab neljästää (KA). 

Verb neilaat leidub eksliku kirjaviisiga Sjõgreni-Wie-

d emanni sõnaraamatus. Ootuspärasem variant leidub E. N. Se-

tälä kirjapanekuis. Verb on tuletatud soomeugrilise tüvega 

numeraalist nela 'neli'. 

netkästä nitkast» 'kallutada, notkutada, nikastada'. 

Kotkast pr. notkästob (nutkäst) neigen, beugen(LOT, 72); 

nitkastab (KA) 'Kallutab'; ta um .jäiga .lara petkaatän (I*, 

246) 'Ta on jala nikastanud'; Laz sie laps .iedsõ' enta tmoli-

di nÕtkastogÕd (Llvli, 2, 1932) 'NÕtkutagu laps kõigepealt 

oma põlvi'; neYkast3B/ v1edaB (Kl) 'Kallutab, veab'; netkae-

tSB/ nei temšlŽB (Va) 'NÕtkutab, nii tõmbleb'. 
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Verb neSkaata ~j nitkastS (vrd. e no'tkeatada. am not-

klataa) on tuletatud läänemeresoome tüvest nõtk-. 

nerkastä 1nõrgaks muutuda, pööritust tunda1. 

Surkast pr. nurkastob schwächen, demüthigen (ЬШ, 71); 

nerkkaata (LW, 246) 1Sudamepööritust, toidu suhtes vastu­

meelsust tunda1; nerkast3B/ kisselli knapp» um/ sis selli 

nerka (Sr) 'Muutub nõrgaks, kes on selline lahja, siis sel­

line nõrk1. 

Verb nerkastS (vrd. e nõrgestada) on tuletatud genuiin­

se tüvega adjektiivist nerka 'nõrk, jõuetu'. 

niEkästa vt. netkästä. 

nõiasta —' näiaata 'naljatada'. 

nõiastŽB/ tieB knaašž nalla (Kl) 'Naljatatakse, tehakse 

ilusat nalja'; nõiastaB/ ne..ka jüokkaB (Va) 'Naljatatakse, 

nagu vigurdatakse'; näiastaB/ ku a edä/ tuodä nlžaB/ seilist 

nali» (Pz) 'Naljatatakse, kui seda-teist jutustatakse, sel­

list nalja'; päp lž um set mirtgiz kord neitaõdõka nälaatõn 

(Livii, 3, 1932) 'Pastor iae on vaid mõnikord tütarlastega 

naljatanud'. 

Verb nõiastž nilastž si seil dab sufiksis si-elemendi. Tü­

vi leidub genuiinses substantiivis nõia 'nali'. Keeletarvi­

tusse kuulub samatähenduslik verb nõfattž (vt. PU, 7, lk.129). 

nõrasta 'narritada'. 
-v 

ta sinakaks nõrastap set (LW, 253) 'Ta sind vaid narri-

tab*. 
Verb nõrasta ei kuulu keeletarvitusse. Tuletamisel on 

V 
lahtutud saksa laensõnast nora 'narr'. 

nägäret 'aplalt suua'. 

Nagärst pr. nagärstob begierig essen ILJY, о t)• 

Verb nägärst on tänapäeval tundmatu. Tuletamisel on alu­

seks olnud deskriptiivne adjektiiv nägar 'ablas'. 

nälgasta 'näljutada'. 

ta nälgastžb entš iblatS (HV, 261) 'Ta näljutab oma ho-
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bust'; nälgastab = kiusaa nälällä (KA); nälgaatSb entata (Kl) 

•Näljutab ennast•; nälgaatoB/ abfände aieda/ ku um ri^tl^G / 

81е lž entsta nälgaatuB (Ps) 'Näljutab, ei anna süüa; kui on 

inimene, siia iseennast näljutab'. 

Verb nälgasta (vrd. krjL nälgästüdä) on tuletatud lää­

nemere soomelisest substantiivist nalga 'nälg'. 

nüristž 'vihane olla'; 

Nuristimi Zorn, Grimm, Strenge (ЫЖ, 71); nüristž (LW, 

258) 'Vihane olla'. 

Verb nürxatä on vananenud läänemurdeline aona. Tuleta­

misel on lähtutud onomatopoeetilisest tüvest, mis leidub 

verbis neraa 'nuriseda, krudiseda'. 

oüvž ata 'austada'. 

oüvgstž (LW, 265) 'Austada'; Sinnon läb ouvoato enta la-

zõ ла .iemmo (PK, 4) 'Sa pead austama oma isa ja ema'; Sur 

ouvstob Izand. kis kaitsod ja võidad min rowo (LW, 99) 

'Suur austatav Issand, kes sa kaitsed ja hoiad minu rahvast'; 

.ia sieda rouvo ma Ürmastub .ja ouztub (F, 175, M 3:12) 'Ja 

seda rahvast ma armastan ja austan'. 

Verb oüvgstž leidub kirikukirjanduses. Tegemist on lae­

nuga eesti keelest. 

õlasta —• ilastä 'haljendada'. 

Plast pr. oiaatob (aiast pr. aiastob. lvSal alint pr. 

alintob) grünen (LDW, 73); edastab = vihertyä, viheriä (KA); 

ma alastfrB (LW, 267)^ 'Maa haljendab'; Mis se um. mis ii ta­

ra õlastab un kiv päi kllaateb? (LP, III) 'Mis see on, mis 

üle aia haljendab ja kivi peal särab?'; a^e metsa/ s^e kõrand 

õiaataB (Kl) 'Mets, talu haljendab'; õlastäb mingi pu (Va) 

'Haljendab moni puu'; täa kittab äiastuB/ mä lei aliŠlcs (Pz) 

'Siin öeldakse: haljendab, maa jääb haljaks'. 

Verb õlastž ̂  älast£ on tuletatud balti laensõnast 
õlaz äiaz 'haljas'. 

paista1 'palistada'. 
У * « j' Ä iv л 

minnan at amad arnad nuo-palstaD (BW, 273) 'Mul on koik 

rõivad ara palistatud'; paistab (KA) 'Palistab'; palatžm , 

õrsni (Kl) 'Palistarna rõivaid'. 
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Verbi palata (vrd. e palletada, am palliataa) varasem 

läänemeresoome kuju on palcfiata-. 

palštfl^ 'palmitaeda'. 
' V 1 V и M 

Palat pr. palatob aaumen, besäumen; das Haar flechten 

(ЫЖ, 76); ibükai palata (LW, 273) 'Juukseid palmitseda'; 

ibükai paiataB (Pz) 'Juukseid palmitseb'. 

Verb palata (vrd. e paljnistada. palmitseda) on tuleta­

tud läänemeresoome tüvest nalmlLiivi keeles toimus 

m-konsonandi kadu: "''paimi ata- > paista . 

patist 'patustada'. 

Patist pr. patistob zur Sünde verführen (LDW, 78). 

Verb patist leidub Sjögreni-Wiedemanni sõnaraamatus ning 

on laen eesti keelest (vrd. e patustada). Tänapäeval on ta­

valine pa'btS- tied» 'pattu teha'. 

pennatä ~ piiraata 'tolmutada'. 

ala permsta tižgSdäka nel .ieimž (LW, 284) 'Ära tolmuta 

tuhaga nii palju'; vanad ažad ka permstžbaD (Kl)'Vanad asjad 

ka toimutavad'; ku plrand puatSB/ sisuka pirmstfB (Pz) 'Kui 

pSrandat pühitakse, aiis ka tolmutatakse'. 

Verb permsta w piimata on tuletatud sõnast perm 'tolm', 

mis on liivi ja eesti ühine tüvi. 

pimatž 'pimestada'. 

Lum pimstõb .ja vändab (Llvli, 14, 1933) 'Lumi pimestab 

ja keerutab'. 
Verb pimstž on loodud eesti pimestada eeskujul ning tar­

vitatud kirjakeeles. 

pirmstä vt. permsta. 

piükatä ~ pikata 'piuksutada, piuksuda'. 

Pivkat pr. plvkstob piepen, pfeifen (LDW, 83); plkstg 

(LW, 296) 'Piiksuda'; lindad aga plkstibžD (Va) 'Kas linnud 

piiksuvad'. 
Verb pluksta plksta (vrd. e piikautada) on tuletatud 

onomatopoeetilisest tüvest plksu-. 
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piuata 'pühitaeda'. 

püvva päüva piuBtä (Ш, 295) 'Pühapäeva pühitseda'; mai 

touvo Iza. puvatod aõgo sln nim (EMÖ, 18) 'Meie taevane isa, 

pühitsetud olgu sinu nimi; piustäB/ päp ka piuatžB (Pz) 'Pü­

hitseb, kirikuõpetaja ka pühitseb'. 

Verb piusta (vrd. e pühitaeda) on tuletatud läänemere-

aoomeliae tüvega adjektiivist pivä 'püha1 ( pühi). 

piväafra 'Õnnistada, pühitseda'. 

Puvät pr. puvätob (auoh puvänd. puvant. puvast) heili­

gen, weihen; segnen (LM, 89); pivästd (Ш, 296) 'Õnnistada'; 

Sinnõn läb pyvaato pyvapäva (PK, 3) 'Sul tuleb pühitseda pü­

hapäeva' ; Laz pyvastot Sin nim säg б (LVL, 53) 'Olgu pühitse­

tud sinu nimi'. 

Verb pivaatS on kirjakeeles olnud tarvitusel, praegu 
tundmatu. Etümoloogiliselt kuulub kokku eelnev* verbiga 
piusta. 

plksta vt. plüksta. 

pikata 'pigistada, suruda'. 

Pxkst pr. plkstob (lvSal pikatub) drücken,^ pressen, 

quetschen (Life, 82); Pikstab IKA) 'Pigistab'; ku neltat? 

pikat-žB. sisuta krlukkSB (LW, 296) 'Kui tüdrukut pigiatatak-

se, siis ta karjub'; Mad Jumal sieda tledab kyl. mis aidi 

plkatob (LVL, 42) 'Meie Jumal teab seda küll, mis meid pi­

gistab'; minda plkataB (Kl) 'Mind pigistab'. 

Verb plksta (vrd. e pigistada) on tuletatud deskriptiiv­

sest algupärasest tüvest. 

pilpastž 'pilbastada, lohkuda'. 

pitki um pilppaaten p-edag^.jara (LW, 297) Tikne on pil-
bastanud pedaka'; pilpastiB/ ais.Jru ta allaB (Kl) Tiõhub siie^ 

kui ta jookseb1 •, ibbi pilpaatab nei^ien/ ku tänmiSn um .1oüd3/ 

rattad lebad iupättäka (Pz) 'Hobune lõhub nii palju, kui tal 
on jõudu, vanker läheb tükkideks'. 

Verb pllpaatä (vrd. e pilbastada) on tuletatud des­
kriptiivset päritolu läänemeresoomelisem sõnast pTlp^t • pil­
bas' . 
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potkäatS puotkaata 'potkastada, jalgadega lüüa1. 

Potkäst pr. p#tkästob zappeln, mit den FÜsaen ausschla­

gen (LEW, 85); £Õtkasteb_(KA) 'Potkastab'; kia .jäigaks rabuB. 

ee potkäfltžB (1Я, 311) 'Kes jalaga lööb, see põtkaatab'; ni-t 

ta/ po^kaatiz^/ ia-Igaks (ULS, 148) "Nii ta pÕtkastaa jala­

ga'; tö'vaz/ sem p^tkastan nänt^tu«ba ла»га (LT, 51) 'Torm 

on lõhkunud nende maja ära'; Ne at potkastand. laz sõg ka se 

pagalami (ELL, 16-17) 'Nad on põtkastanud, et ta saaks otsa'; 

Kops min tõtist potkastiz tagglat jälgadõks (VX, 102) 'Jänes 

lõi minu isa tagumiste jalgadega'; Van nei pitki potkastgb CLF 

kat.) 'Vaata, nii pikne lööb külge'; ebbi puotkaatžb .jälgi tä-

glž (Va) 'Hobune lööb jalgu tagasi'; ibbi puotkästaB/ putin-

tŽB (Mn)^'Hobune potkastab, lööb jalgadega'; puotkastžb ibbi/ 

niein/ rietbjG ka mingis kirD (Pz) 'Potkastab hobune, lehm, 

inimene ka mõnikord'. 

Verb potkästa -v puotkastž (vrd. e potkastada. sm pot-

kaiata) on tuletatud läänemeresoome tüvest potk-. 

punastS 'punastada, punada'. 

tõvaa.,punastžB (LW, 314) 'Taevas punab'; ku leb roa ke,-

zizaka/ un ku um .jevä rnel/ siz„ma punaataB (Kl) 'Kui muutub 

natuke vihaseks, samuti kui on hea meel, siis ma punastan'; 

punastuB tõvaz (Pz) 'Taevas punab'. 

Verb punastž (vrd. e punastada, sm punastaa) on tuleta­

tud läänemereaoomeliaest adjektiivist punni 'punane'. 

purästa 'peitliga töödelda, välja raiuda'. 

Purast pr. purastob ausmeiseln, aushöhlen (LDS, 88); 

püdS purast§B/ tieb oük püzS (Ш, 318) 'Puud raiutakse välja, 
t-г- "•—; v v _ 

tehakse auk puusae'; puraBtgB tikkis katki (Kl) 'Raiub koik 

katki'; purästaB/ sie um puräz (Pz) 'Raiutakse välja, see on 

peitel'. 

Verb purast-S (vrd. am purastaa. krjL purastada) on tule­

tatud soomeugrilise tüvega sõnast puräz 'peitel'. 

pudistS 'puhastada'. 

püdistigld intata. se touvo .jelämi urn sldo lezgol .jüro 

tund (EMÖ, 10) 'Puhastage ennast, taeva elu on siia läheda­

le tulnud'; Mis Jumal um püdistõn. ala pida sieda äbpyvaka (UT, 

256) 'Mis jumal on puhastanud, ära pea seda mittepühaks'. 
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Verb püdista on Wiedemann! poolt liivi kirjakeelde too­

dud aoome laen. Verb pole tuttavaks aaanud. 

pusta -у pütsta 'puhastada'. 

Putat pr. pütstob putzen, reinigen (LDW, 88); pudstab 

puhdiataa (KA); ala püst kätkaks aiTnil (LW, 322) 'Ära puhas­

ta käega silmi'; ,1a pü-staz ш!»ппэп kõ-ra .jä-ra (LT, 54) 'Ja 

puhastas mul karva ära'; Ma läb Marin pirant püstõm (VL, 25) 

'Ma lähen Marile põrandat puhastama'. 

Verb püatž ~ pütata (vrd. e puhastada, em puhdiataa. 

krj puhtastada) on tuletatud läänemeresoomeliee tüvega ad-

jektiivist pudaz 'puhas'. Areng on toimunud järgmiselt: puh-

S.asta- ? pütsta > püsta . 

ratsta 'ratsutada'. 

Ratst pr. ratstäb (ratstflb, lvSal ratstub) reiten, tra­

ben (LDW, 91); ratstäb (KA) 'Ratsutab'; ratsta b^ ibbi (LW, 

330) 'Ratsahobune'; sizjra* tatiz^dü«oniga ki''zzäm (LT, 17) 

'Siis ratsutas Dundagasse küsima'; ratstan kuolm kird il jog 

(HLK, 394) 'Ratsutanud kolm korda üle joe'; Ku ma ractiz sin 

.iür kylalizoka (RA, II, 43) 'Kui ma ratsutasin sinu juurde 

külaliseks'; Jezus ratstab JeruzalemÕ aizzol (UT. 159) 'Jee­

sus ratsutab Jeruuaalemma sisse'; ratstabaD/ ratstiz ebiata 

(Kl) 'Ratsutavad, ratsutas hobusega'; un kus ша um nuo rars­

ten (Ii) 'Ja kus ma olen ratsutanud'. 

Verb ratsta (vrd. e ratsutada, am ratsastaa) on tuleta-
* v ' " .. 

tud varasemast ratsutta-. millest selgub, et s kuulub tü­

vesse. 

reomast 'rõõmustada'. 

Roomost pr. roomostob sich freuen (LDW, 95). 

Verb reömžst leidub Sjögreni-Wiedemanni sõnaraamatus 

ning on loodud eesti rõõmustama eeskujul. 

riijksta 'adrut võrgust ammutada'. 

rikkata (LW, 338) 'Adrut võrgust ammutada'. 

Verb rikkata on Kettuse poolt LÜžist registreeritud in­

dividuaal tuletis, mis lähtub alamsaksa laensõnast rin к 

'ring'. 
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seinast» 'hallitada'. 

se rist urn rõs^seinastgn (LW, 360) 'See nou on natuke 

hallitemud'; aimda küorän v^edap pälä tuol kuor/ selnastaB/ 

um aeinastSn (Sr) 'Piima koorele tuleb peale teine koor: hai-

Utab, on hallitanud'. 

Terb seinastä on tuletatud eriarengu teel muutunud al­

gupärasest substantiivist sen 'seen'. 

siiastэ 'silitada'. 

Siiast pr. sllastob schmeicheln; glätten, glatt strei­

chen, streicheln (LOT, 100); alläatab (KA) 'Silitab'; ma ai-

läatup^pinnž (LW, 365) 'Ma silitan koera'; ni tarn irgan sie 

kurin pada silästa (NLK, 170) 'Nii ta on hakanud pead sili­

tama' ; .ia silastobod mäd syndlmä kardgod tuld (RA, II, 67) 

'Ja silitavad meie sünnimaa karged tuuled'; siläatab nei(Kl) 

'Silitab nii'; miijglat luomiat ka silästaB (Ta) 'Mimd looma 

ka silitab"; sie mn allastaml (Ii) 'See on silitamine'; lap­

san pädS silastaB (Sr) "Lapsel pead silitatakse'. 

Terb silaatä (vrd. e murdeis siliatada) on tuletatud 

läänemeresoome tüvest sili-. 

sitästa "sittuda; sitastada, väetada". 

Sitast pr. sltästob düngen (LDW, 101); sltastab düngen 

(KA); um .luvist sittastžd.jaa. llebi (LW, 368) "On hästi väe­

tatud maa, rammus"; sitaatibžd aõdž (Ta) "Täetavad maad". 

Terb sitast» on tuletatud soomeugrilise tüvega sõnast 

sita 'sitt'. 

särsta 'võrrelda, sobitada'. 

säratž (LW, 394) 'Võrrelda, sobitada'; säratabal)/ aga 

panbSt^kubb^ (Kl) 'Sobitavad vol panevad kokku'. 

Terb särsta on L. Kettuse arvamuse järgi tuletatud va­

rasemast *sarasta- ning tüvel on vaste eesti зопаз aäärane 

(LW, 395). 

terst 'vaklcu täita'. 

Torst pr. toratob in den Kleetenkasten füllen (LOT, 

1 2 1 ) .  
Verb terst leidub 3jõgreni-Wledamannl sõnaraamatus. On 

võimalik aeoe substantiiviga terdžg 'tors'. 
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titata 'piiksuda; teatada, kuulutada'. 

Titat pr. titatob erzählen; publieiren, bekannt machen 

(LEW, 115): kui, mis ae lint. .tltstiB (LW, 424) 'Kuula, mis 

see lind piiksub'; tlcto - sludinat (RA, II, 89); Woi meh^ 

äb uomo ^in ̂ ona pählo tulbo a^chdl tiht^ohtonod (MBL, 15) 

'Kas me pole sinu sona peale tulevasi asju ette kuulutanud?'; 

tltštaB/ ku kas akkaks Ira / ku ta räkkžks (Va) 'Piiksub, 

kui kass haaraks hiirt, kui see karjuks'. 

Verb titata on tuletatud läänemeresoomelisest onomato­

poeetilisest tüvest tlti-. 

totäst 'kinnitada'. 

Totost pr. totostob versichern (LEW, 115). 

Verb totgst leidub Sjögreni-Wiedemanni sõnaraamatus 

ning on tuletatud algupärasest sõnast t oiг 'tÕei; tõde'. 

tõvaatS 'pruunistada, päevituda'. 

ta um mustaks tõvastžn (1Ж, 249) 'Ta on mustaks päevi­

tunud '; sie um tõvaatän (Kl) 'See on päevitunud'. 

Verb tõvasta ei kuulu arusaadavate sõnade hulka. Tule­

tamisel on aluseks olnud balti laensõna tõvaz ' taevas; torm'. 

tuolstist 'muuta'. 

Tuoiatist pr. tuoiatistob verändern, verwandeln (LOT, 

119). 

Verb tuoistist leidub Sjögreni-Wiedemanni sõnaraamatus 

ning on tuletatud genuiinse tüvega numeraalist tuol 'teine'. 

tutstЭ 'tuudutada'. 

Tuti' pr. tütštob (tütst pr. tütatob) auf d. Horn bla­

sen, tuten (LEW, 119); petsi tütštSb| .efits lleppa-kuor tüt-

kaks (LW, 444) 'Peetrike tuudutab oma lepakoorepasunaga'; un 

tammõn um vond tutstõinõst sie tütoks .iega Õdog sõuv lebbS* 

(VL, 409) 'Ja tal on tulnud pasunaga tuudutada igal Õhtul 

kogu suve'; kõra päint tutstSbgE) (Va) 'Karjapoisid tuuduta-

vad'. 

Verb tütatž on tuletatud alamsaksa laensõnast tut 'kar­

jasarv, karjapasun'. 
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tämlksta 'pakkuda' 

Tamikstoks pr« tämikstokat. tlmikštus Gabe, Geschenk 

(LDW, 112); tamikštobod magdiat syömnäigad (Llvli- 6-7, 1934) 

•Pakuvad magusaid sööke'. 

Verb tamikata on edasituletis sõnast tämiksž. Tuvi on 

genuiinne. 

üigaata 'häbeneda'. 

ta üigaBtžB/ ta um Belli uigali (Kl) 'Ta häbeneb, ta on 

selline häbelik'; ale um uigali/ kis kär^aB/ uigaataB (Va) 

•See on häbelik, kes kardab, häbeneb1. 

Verb ülgastž (vrd. vpa huiaiata) on tuletatud läänemere­

soome tüvest, mille koos sufiksiga saab taastada kujul ui-

gat-. Liitele eelnev a on sekundaarne (vt. ka PU, 8, lk. 135). 

umstl imšta 'uimnistuda1. 

Umaton pl. umštond oder umbston (umston. umbšton) ob-

atruirt (LDW, 122); magg um uSŽtžn (LW, 452) 'Magu on um­

mistunud'; um^stab = ummistua (KA); umata, iinsta, van. ümsta 

(GLL, 106) 'Ummiatuda'; umatžB/ ku luft äb„lä le'bba/ umatab^ 

vizza (Va) 'Ummiatub, kui Õhk ei lähe läbi, ummistub kinni'. 

Verb umstž ~ iinatS (vrd. e umnistuda, sm ummistua. kr jL 

umbištada) on tuletatud ai, pärasest tüvest umpi-. 

ülaatž 'hullata, märatseda'. 

Plast pr. ülaatob tollen, rasen, wuthen, unsinnig sein 

(LDW, 122); ülastab (KA) 'Hullab'; aäl zälsa aata dantsanad 

un apelanad un ulastana'd aelliat piakist rouz (NLK, 389) 

'Seal saalis on tantsinud ja mänginud ja huilanud sellised 

väikesed inimesed'; Mällina laz ulastogõ (Lxvli, 4, 1935) 'Maa­

ilm märatsegu' ; ülaatŽB/ äp^/tieda/ mis^ta tieB (Kl) 'Möllab, 

ei tea, mia ta teeb'; ülastaB/ tieB/ mis äb.y/uRlks tiemäst 

(Va) 'Hullab, teeb, mida ei oleks vaja teha'-

Verb ülast (vrd. e hullustada, sm hullastua) on tule­

tatud läänemereaoomelisest tüvest hullu- (vt. ka FU, 8, 

lk. 137). 

uteta 'uuendada'. 

Pdstoat pr. üdstoatob erneuern; sich erneuern, verjün-
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gern (Ш, 121); ütstä (LW, 462) 'Uuendada'; utstabSD/ üt^ 

päi sfip.^tiedSt (Va) 'Uuendavad, tehakse uuesti'; ütatabŽD/ 

nei ne. ka üž (Kl) 'Uuendavad, on nagu uus'. 

Verb ütsti on kahekordne neologism: Sjögreni-Wiedemanni 

sõnaraamatus kahekordse sufiksiga, hilisemas kirjakBeües reeg­

lipärasel kujul. Tänapäeval on sõna tähendus mõistetav. Tu­

letamisel on lähtutud soomeugrilise tüvega adjektiivist üz 

'uus'. 

valmžata 'valmistada'. 

valmžsta (LW, 468) 'Ette valmistada'; aga klendõn ta um 
vaJjnostõt (UT, 92) 'Aga kellel ta on valmistatud'. 

Verb valmästä on laen soome keelest. Soomes ilmunud 

liivikeelseis trükisele on seda kasutatud valmistaa 'valmis­

tada' eeskujul. 

valita 'kahvatada, pleekida*. 

Vaist, vaist, valšt pr. valštob etc. bleichen, erblei­

chen, hell werden (LEW, 128); ärna vajatuB (LW, 468) 'Riie 

pleegib'; vaistab (KA) 'Pleegib'. 

Verb valstä (vrd. sm vaalistua) on funktsioonid loovu­

tanud samatüvelisele valli 'pleekida'. Tuletarni sel on lähtu­

tud algupärase tüvega sõnast vai 'valgus'. 

varasta 'varastada'. 

varästiz. minnžn libanukkä .lärä (LW, 471) 'Varastas mul 

leivatüki ära'; varästžB/ vanast ,jo selli зепа vuol (Sr) Va­

rastab, vanasti ju selline sõna oli'. 

Verb varasta on eesti laen. 

vi.iastS vt. võ.jaata. 

vätsta vt. võtsta. 

verista 'veristada; veriseks kiskuda'. 

Verist pr. veristob blutig machen (LOT, 132); auiž^im 

le-veristan lämbaat. nienrä. iblat (LW, 478) Hunt on veriseks 

kiskunud lamba, lehma ja hobuse'; n^-v^erlstSn ta vuol/ net.^ 

ku .jeläi (Va) 'Ta oli veristatud nagu loom'; aia suis kis­

kja tända un veriatiz (Sr) 'Siia hunt kiakua teda ja veria-
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tas'. 

Verb verlatž on kasutusele voetud eesti veristada ees­

kujul tähenduses 'veriseks kiskuda'. 

versta 'varistada'. 

Verst (lvSal verst) pr» verstob (lvSal verstub) erschüt­

tern, schütteln; schaudern, zittern (ЬШ, 132); verstab (KA) 

'Väristab'; pada versta (IЖ, 479) 'Pead väristada'; Aga kis 

moodo leksto. ne suoimist tända. verštist ишпо padi (BMW, 

116) 'Aga kes mõõda läksid, need sõimasid teda, veristasid 

oma päid'; Vanast salt rouvz .iega klevad saggold jõdst verž-

tot (Llvli, 12, 1935) 'Vanasti väristati inimeal sageli igal 

kevadel külmtõve poolt'; verštap^pädl/ ku äp. .to' uskä (Kl) 

'Väristatakse pead, kui ei taheta uskuda'; verstaB/ ku ris­

ti^ g um ,1arä kilmin (Sr) 'Väristab, kui inimene on külmunud'. 

Verb versta (vrd. e väristada. sm väristüü) on edasi-

tuletis onomatopoeetilisest sõnast verža 'väriseda'. 

vilasta ^ vellast§ 'hõljuda; ümber hulkuda'. 

Võlast pr võlastob (vulast) vorschweben (LEW, 138); 

ta veiiastS-b ,ama passoul koüttj (LW, 482) 'Ta hulgub ümber 

kogu maailma'; tarn silmad, .je'ts vllastl3.,seiii näG (LW, 484) 
'Tema silmade ees hõljus selline nägemus'; vilast; vftlastab 

(LP kat) 'Hõljuda: hõljub'; velaataB/ ku täma s^edä ne'iz(Kl) 

'Hõljub, kui tema seda nägi'; ku läb ass? piddaz/ meG tagis , 

pedin klttizma/ velastam (Sr) 'Kui läheb kiiresti mööda, me 

varemini ütlesime: hõljusime'. 

Verb velasta -v veilast-э on L. Kettuse seisukoha jär­
gi deskriptiivne moodustis algupärasest tüvest, mis leidub 

liivi verbis veilS 'hõõguda' ja eesti tegusõnas voh.lit.3edH 

'rahutu, vilgas olla' (LW, 482, 484). 

v1edast3 'eksitada; püüelda, suunduda'. 

niemäd.,viedäst3b5t..k*ot.,püola (LW, 496) 'Lehmad suundu­

vad kodu poole'; Aga až sin kež või .jäiga slnda viedastob 

tig Bizzol (UT, 38) 'Kui sinu käsi voi jalg sind eksitab kur-
juese'; lõug» v^edäatžbaD/ läbäD (Kl) 'Vaikselt suunduvad, 

lähevad', a e tie v^edaetžB täramjn .iavist 'See töö edeneb 

tel hästi1. 

Verb v^edästž on tuletatud soomeugrilist päritolu tü­

vest vetä-. Liite s on sekundaarne. 
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vigasta 'süüdistada'. 

vigast» (LW, 486); vigastaB/ ku urn sili (Kl) 'Süüdis­

tab, kui on süüdlane'; vlgaatžB/ amal sie äp,.aõ piddSt/ ku 

urn ru.ia ristjijG (Sr) 'On haige, kõikjal ei saa hoida, on haJn 

ge inimene'. 

Verb vigasta on tuletatud läänemeresoomelise tüvega 

substantiivist viga 'viga, haigus; kahju, süü'. Sõna on aru­

saadav, kuigi esineb kontekstis harva. 

vi.iaata 'vihastada; soonida*. 

Vijaatimi Zorn, Orimm (ЫЖ, 133); vi.iästžbiD sellist 

kieÜD (Kl) 'Soonivad nöörid'; vi.lästabSD/ ma külan um (Va) 

'Vihastavad, ma olen kuulnud *; vi.iästžB/ kõgin pidaB kezzõ 

(Sr) 'Vihastab, kaua peab viha'. 

Verb vi .lasta (vrd. e vihastada, sm vihas tua. krjL vlha-

zuda) on tuletatud algupärase tüvega sõnast vi,1a 'viha'. Lii-
" v . 

vi keeles on kasutusel ka vi .i.ia 'vihata'. 

vissasta 'tugevdada'. 

Räntodoks saks to aldmod istliat .ia llvliat vailo vissõs-

tot (Llvli, 11, 1932) 'Raamatutega saadaks sidemeid eestlas­

te ja liivlaste vahel tugevdada'. ___ 

Verb vissyatä on tuletatud saksa laensõnast vis tugev'. 

SÕna on kirjakeelne, kõnekeeles tuntakse lätipärase sufiksi­

ga verbi vissint?. 

vl\šta 'vitsutada, siduda; vehkida'. 

Vitat pr. vitstob bändern, binden, mit Helfen versehen 

(ЫЖ, 135); niemäd vi t a tä b 61. ,tabardaks (IÄ, 491) 'Lehmad ve­

hivad sabadega'; vit&tab entв tabariks (Kl) 'Vehib oma saba­

ga' . 

Verb vitsta (vrd. sm vltaaataa) on tuletatud algupära­

sest substantiivist vitsa 'vits'. 

vllasta 'viljastada*. 

Vilast pr. vllastob erwerben, erben (LM, 133); vllaa-

tab. vulastrb (KA) 'Viljastab*. 

Verb vllasta (vrd. e viljastada) on tuletatud algupära­

se tüvega sõnast vila 'vili*. Verb leidub varasemais kirja­

panekuis. 
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võjastž -*> vä.iast^ 'vaevata, kaevata'. 

Vo.jast pr. vo.jaatob (va.iaat pr. va.jaatob) bemühen, pei­

nigen, plagen, quälen, martern (LDW, 135-136); vä.ja3tab (KA) 

'Vaevab'; mis sa tända võ.jastgD (LW, 500) 'Mia sa teda vae­

vad' ; ae vol man un kurist vo.jastod (EMÖ, 31) 'See oli tumm 

ja kuradi at vaevatud'; ,ia ru.ia irg iid3t iid Tedi vä.jastub (P 

175, M 3:10) 'Ja haigua ühtelugu ikka teid vaevab' ; .ja aln-

da amši vä.jastõbõd (llvli, 3, 1935) 'Ja aind kõikjal vaeva­

vad '; võ.iaataB/ nei^ku aelilst lälanrba tieB tuoizan (Kl) "Vae­

vab, nagu sellist raskust teeb teisele' ; võ.iaatŽB/ tuoizan 

tieB/ nei müo^šaB (Va) 'Vaevab, teisele teeb, nii vaevab'. 

Verb võ.laeta "J vajasta on tuletatud germaani laensõ­

nast võ.ja 'vaev'. 

võnaatž ~ vänaata 'vanduda, tõotada'. 

võnaata (LW, 501) 'Vanduda'; mi3 ta um vänaston (Livli, 

1, 1935) 'Mia ta on tõotanud'. 

Verb võnaatä ^ vanast? kuulub kirikukirjandusae. Täna­

päeval antakse sõnale ebamaaraaeid aeletuai, nait. võnaatgB/ 

ku kIttSp^a"Ledä/ mia um kibdi tiehD/ aie urn blbžlgst vettgt 

(Kl) 'Tõotab, kui öeldakse aeda, mida on valuaat tehtud; see 

on piibliat voetud'. Verb on tuletatud läänemeresoomelisest 

vannS 'vanduda'. 

võtati vätsta 'tuisata, tormata; tuhnida'. 

Vodat pr. vodstob (vadst pr. vadatob,. lvSal tüktub) ea 

stürmt (LDW, 135); vädstab = es stürmt (KA); tamppa võtstab., 

ama pava (LW, 501) 'Täna tuiskab kogu päeva'. 

Verb võtatž ̂  vätata (vrd. vdj vahtoatada) pärineb tü­

vest vod-, mida kinnitavad varaaemad kirjapanekud. Seega on 

võimalik aeos aonadega vo 'vaht' ja vod/aks r-> vadaks 'lume­

väli '. Varasem tähendus on olnud 1 vahtu kokku ajada', hiljem 

'lund kokku tuisata*. Tüvi *vahto- on läanemereaoomeline. 

vuonata 'Õnnistada; õnnestuda'. 

Vonst. voritšt pr. vonstob. voAtatob gelingen, gedeihen, 

glücken (LDW, 136); ventštaB, "ohatab (KA) 'Õnnistab'; mi'n-

nä n äb .vonst ve'imizaka (LW, 505) 'Mul pole õnne at unud püüd­

misega' ; bei tämman ab^üo vonstgn kunagaat lesti aõda (ULS, 

72) 'Tal pole kunagi õrmeatunud lesti saada'; Tallina mad-
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dõn äb uo vonaton aädõ raimo s^ »>«• (у 175 5/24) 

'Tallinnas pole neil Õnnestunud saada rumal selleks päevaks; 
Kui .IennÕ .IÕva tärni um vonst on. ее ш ш" >гу««ч»-| (Livli, 15, 

1933) 'Kui palju hea tahe on Õnnestused, see en teine käel­

uus' ; Kyi Jüsal slnda vonžtõb sl» (LTL, 43) 'Kull Jx—1 sind 

siis õnnistab'; vttonštäB/ selil vtteA sq*»*/ rtf "MWfr"'1" 
b, võidab midagi '; v <MbŽ-(Kl) 'Õnnestub, selline õnn juhtub, 

tibäD/ ku nidi lõsidi vetaB (Ta) 'Toidetakse, kui loeee vee­
takse '. 

Verb vuonstS (vrd. e Õnnistada, а® onnistaa) ob tuleta­
tud läänemeresoome tüvest, mille koos sufiksiga saab taasta­
da kujul õnnista-. 

vuorstä 'katusepaare lüüa'. 

kattükst voretž (LW, 505) 'Katusepaare lüüa'. 

Verb vuorst3 pole keeletarvituses. Tuleteeleel en läh­
tutud balti laensõnast vuorž 'ora, paar'. 

vasta 'väsitada'. 

västa (LW, 508) 'Väsitada'; väztõb jälgi (iJvll, 11, 
1933) 'Väsitab jalgu'; um tända västSn (Ta) 'On teda väsita­
nud'; .ielämi ka väatžB (Kl) 'Elu ka väsitab'. 

Verb vasta (vrd. e väsitada, sm räsyttää) on tuletatud 
algupärase tüvega sõnast väzga 'väsida'. Varasem kuju en %£• 
süttä-. millest selgub, et a kuulub tüvesse. 

ädasta 'hirmutada, pahandada'. 

ädästž (ЫГ, 512) 'Hirmutada, pahandada'; ДТ TtTflTttl''" 

tända (UT, 100) 'Ja nad hirmutasid teda'. 

Verb adasta kuulub kirikukirjandusse. Tuvi ädä on lää­
nemere soome line uing aluseks ka aktiivsele verbile «gjak^f 

'hirmutada, kohutada'. 

äkata 'äestada'. 

Akat pr. akstob (lvSal akatub) eggen (LDW, 8); äjat»h = 

eggen (KA); .ie'dmal leinakst-algS äkataeäD (IЯ, 512) 'Bnne 

lõunat äestage'; äkstS (HPL, 39) 'Äestada'; äkatŽbSd mõd» 

(Va) 'Äestavad maad'. 

Verb äkstä (vrd. e äestada, sm äestää. krjL ägeatädä) 

on tuletatud balti laensõnast äggSz ~ äka 'äke'. 
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Lisaks eespool esitatuile on liivi keelea arvukalt läti 

laenverbe, milles läti sufiks -stet on andnud -stS. Sellised 

on näiteks nrõpatž 'krabada, haarata' ( < lt gräbstit). 

grlepatž 'ablas olla' ( -c lt gripatet). amilkstž 'uriaeda, 

vinguda1 ( ̂ lt amilkstet). tši^kata 'vigiseda, viniaeda' (< 

lt cinkatet), tairkatä 'siriseda, aäriseda* (< lt clrkatit). 

tšlkst 'pragiaeda, raksuda' ( с lt cikatet). tsurkatä 'ao-

ristada' ( lt curkstit), tsarkatä 'nagistada, nagiseda'(< 

lt cirkatet). valsta 'ümber pöörata, segada' (< lt valstlt). 

võriata 'ust kulutada' (lt värstlt). Need verbid on lae­

natud koos läti liitega ning neid tuleb lahus hoida algupä­

rase s/4-liitega verbidest. 

Sufiks -t- moodustab enamikul juhtudel koos eelneva s-

-elemendiga liitsufiksi -a/t-, mis liitub valdavalt vokaali­

le (eigist, evästž . glagästS . globaat^. katkäa-tä . kegästa. 

kevistä, kirgasta. 1omasta. vilast» jt., vokaali kao puhul 

ka konsonandile (küorati ~ guorata. lõkata. palata. vuonatž 

jt. Onomatopoeetilistele ^-liitelistele verbidele liitunud -Ir­

on andnud —š/t- (d erst j . erštä. glepatä . mereta —' mirstfi 

jt.). Suhteliselt harva pärineb _t-aufikslle eelnev a tüveat: 

ämbasta (< ämbag + tä). ärmaata (ärmaa + ta). jüokatž (< 

jõksutta-), västa ( < väsüttä-) jt. Paaril juhul (ärmakstd. 

1;arnikatä) eelneb _t-aufiksile ka-element ning on tekkinud 

liitsufiks -ka/t-. 

Üldse on fikseeritud 135 verbi, milles t-aufiks liitub 

š- vol a-konsonandlle. Tänapäeval on neiat kasutatavad 91, 

passiivseks muutunud 44. SjSgreni-Wiedemann! sõnaraamatus on 

registreeritud 87 vaadeldavat verbi. 

Sufiks -в/t- on algupärsele tüvele liitunud 101 juhul, 

laenudele 34 korral. Viimased jagunevad järgmiselt: germaani 

tüvesid 5 (ärgaatä. annakstž. armasta. liigast?~lä^gaata. 

võ.jastž -v vä.iaatj), alamsaksa tüvesid 4 (danlatžt. luatast. 

rikkata. tutita), saksa tüvesid 2 (norastS, višažstg), balti 

tüvesid 7 (ämbastS. .jamata. lajastS, õlastä Siorf, tõvas-

tä. v or stž . akstž ). läti tüvesid 3 (dopästa , käik дат-?. la-

tastä). eesti tüvesid 11 (alasta . imuata. .yutuata , koriat. 

kakast, oüvaata. patist, piinata. reömaat. varasta, verxstä) 

ja soome tüvesid 2 (pudiata. valm«8t§). 

52830-sonaliaea lindiatatud tekstis leidus üksnes 12 

eeapool käsitletud verbi. Tarvitamlsaageduaelt reastusid nad 

järgmiselt: ra^st? (25 korda), puatž putstа (11 korda). 
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Dikatž (10 korda), jamata (6 korda), küjastž (6 korda), är­

maata (5 korda), eretS -v ifgtž (4 korda), keratS ̂  glršta 

(1 kord), potkaeta putkast? (1 kord), tnmi kista (1 
kord). 

L ü h e n d i d  

E M  =  F .  J .  W i e d e m a n n ,  E h e t n i e c h - d e u t e c h e e  W ö r ­
terbuch, Tallinn 1973; ELL = Ezmi Llva-d lugd»brõntaz, Tartu 
1921; EMW = Dag Evangelium Matthäi in den westlichen Dialect 
des Livischen übersetzt von dem Liven J. Prinz und 
dessen Söhnen P. P r i n z und J. P. P r i n z, London 
1863; EMÕ = Das Evangelium Matthäi in den östlichen Dialect 
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Pollmann, London 1863; F = ENSV TA Fr. E. Kreutzwaldi 
nim. Riikliku Kirjandusmuuseumi' fondide liivi materjalide 
mapid (M); PU? 8 = Fenno-ugristica 8, Tartu Riikliku Ülikooli 
Toimetised 56o, Tartu 1981; GLL = L. P osti, Grundzüge der 
livischen Lautgeschichte. - MüFOu LXXXV, Helsinki 1942; HFL 
= L. К et tunen, Hauptzüge der livischen laut- und for-
mengeschichte, Helsinki 1947; J.L. = P. Damberg, Jema-
klel lugdõbrintõz sküol ja kuod pierast I, Helsinki 1935; KA 
= E. N. Setälä kogutud keeleline ainestik Helsingi arhiivis; 
1ЛЖ = P. J. Wiedemann, Joh. Andreas Sjogren's Li-
visch-deutsches und deutsch-livisches Wörterbuch. - Gesammel­
te Schriften HTJ» St. Petersburg 1861; LF IV = Liivi fond 
ENSV TA Pr. R. Kreutzwaldi nim. Riilikus Kirjandusmuuseumis; 
LP kat. = ENSV TA Pr. R. Kreutzwaldi nim. Riikliku Kirjandus­
muuseumi liivi fondi kataloog; LG = P. J. W i e d e m a n n, 
Joh. Andreas Sjogren's LivischeUrammatik nebst Sprachproben. 
- Gesammelte Schriften IIj, St. Petersburg 1861; Livli = 
ajaleht "Livli", nr. 2, 7 (1932); nr. 14, 15 (1923), nr. 6, 
7 ,  8  ( 1 9 3 4 2 ,  n r .  1  , 3 ,  4 ,  1 2  ( 1 9 3 5 ) ;  L T  =  J .  M ä g i s t e ,  
Liivilaisiä teksteja. - Suomalaisen Kirjallisuuden Seuran 
Toimituksia 276, Helsinki 1964; LVL = Llvlist vaimli loulrän-
tSz* Helsinki 1939; LW. II = |, И ii lenbachs, Lat­
via su valodas vardnica II, Riga 1925-1927; LW = L. К e t t u-
n r n, Liviaches wörterbuch mit grammatischer eileitung, 
TiclsinKi 1938; MEL = Pywa Matteus__Ewangel_ium lihbj/chi, Peh-
terbttre',3 1880; ЯШ = E. N. S e t а 1 ä, Naytteitä lüvin kie-
issta. - MSPOu 10b, Helsinki 1953; PK = M. Luthe r,_Pis-
ki katkismus,_Hslsinki 1936; RA. II = Livod^Randalist äjga-
rantoz 1934. Ijgaston, kien at.,365 pavvo, Riga; ULS = L. 
К p t tune n* Untersuchung über die livische spräche, Tar­
tu 1925; UT = Ük Testament, Helsinki 1937; VL = 0. L о о -
r i t s, Volkslieder der Liven.-Õpetatud EesTT Seltsi Toime­
tused XXVIII, Tartu 1936. 

e = eesti keel; Ii = liivi keele Ira murrak; Kl = lii­
vi keele Kolka murrak; кг.1 = karjala keel; kr.iA = karjala kee­
le aunuse murre; kr .iL = karjala keele lüüdi murre; lt = läti 
keel; lv = liivi keel; lvSal = liivi keele salatsi murre; Pz 
= liiv!-keele Piza murrak; sm = soome keel; Sr = liivi keeTe 
SikrÕgi murrak; Va = liivi TEeele Väide murraTcT vps = vepsa 
keel. 



Э, В я а р и 

(Тарту) 

ЛИВСКИЙ ГЛАГОЛЬНЫЙ СУФФИКС ^3 (-S) + t- * 

Р е з ю м е  

В ливском языке встречается всего 7 исконных глагольных 

суффиксов, продуктивность которых различная. Достаточно мно­

го таких глаголов, в суффиксе которых встречается элемент t, 

соединяющийся с согласным или гласным. 

Сравнительно много таких глаголов, в которых элемент t 

соединяется с согласным а (или а). По всем данным с помощью 

суффикса zä (zi) +образовано 135 глаголов. 
Из 135 глаголов 91 входит в активный словарный состав 

ливского языка, 44 - в пассивный. В словаре Шегрена-Видемана 

186I г. встречается 87 а/t-глаголов. Всего 101 основа ис­

конного происхождения, 5 германского, 4 нижненемецкого, 2 

немецкого, 7 балтийского, 3 латышского, II эстонского и 2 

финского происхождения. 

Большинство глаголов имеет каузативное значение. 

Анализ текстов (52 830 слов) показывает, что частотность 

указанных глаголов следующая: ralatg 'ездить верхом' (25 

раз), pustž~ putst? 'чистить' (II раз), pikata 'давить* 

(10 раз), .jamata 'кусать* (6 раз), kü.jaatg 'сушить' (6 раз), 
ärmaatž 'любить' (5 раз), eratž ~lrat« 'дразнить' (4 раза), 

kerata ~j gerštž 'квакать' (I раз), kevleta 'точить* (I раз), 
lõkata 'разрушать* (I раз), puo£kast? 'ударить ногой* (I 

раз), tämikštfl 'предлагать' (I раз). 

* Начало в 11-м номере "Трудов по финно-утроведению". 
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В. V a a r i 

(Tartu) 

LXVISCHBS VERBALSUFFIX ^8 (^s) + V: * 

Z u s a m m e n f a s s u n g  

In der livischen Sprache gibt ее 7 Verbaleuffixe топ 

unterschiedlicher Produktivität. Verhältnismäßig häufig 

sind Verben, in denen im Suffix das Element t vorhanden 

ist, das sich sowohl an einen Konsonanten als auch an einen 

Vokal anschließen kann. 

Bine große Gruppe bilden die Verben, in denen sieh das 

Element t an den Konsonanten в (a) anschließt. Nach Durch­

arbeitung der Haterialen konnten im Livischen 135 solche 

Verben festgestellt werden. 

Von den behandelten 135 Verben gehören 91 zum aktiven 

Sprachgebrauch, 44 zum passiven Wortschatz. In dem 1861 

erschienen livischen Wörterbuch von Sjogren-Wiedemann sind 

87 Verben angeführt worden. 

Bei der Ableitung sind in 101 Fällen die Wörter von 

genuinem Stamm abgelei Let worden, in 44 Fällen von Lehnwös. 

tern. Germanische Stämme finden sich in 5 Verben, nieder­

deutsche in 4 und hochdeutsche Stämme in 2 Verben. Balti­

sche Stämme wurden in 7 Verben, lettische in 3, estnische 

in 11 und finnische in 2 Verben festgestellt. 

Der größte Teil der Verben hat kausative Bedeutung. 

In der Text Sammlung, die 52 830 Wörter enthält, gibt 

es 12 Verben, die nach Gebrauchshäufigkeit angeführt wer­

den: rat sty 'reiten' (25), pustž ~ putsta 'reinigen' (11), 

plkstä 'drücken' (10), .iamstS 'beißen' (6), ku.lastS 'trocknen' 

(6), ärmaetä 'lieben1 (5), erata ~ irata 'hetzen' (4), 

kergt£ ggrstf 'quackern' (1), kevlatg 'schleifen' (1), 

lõkata 'Hola hacken' (1), potkäsfra ~ puotk£stg 'ausschla­
gen' (1), .:eta 'anbieten' (1). 

Anfang in der 11. Summer von "Fenno-ugristioa". 

181 



SISUKORD - ОГЛАВЛЕНИЕ 

Saateks 4 

I OSA - I ЧАСТЬ 5 

Р. А г i a t е, 1932. aasta kevadel Helsingis б 

П .  А р и с т э ,  В  в е с е н н е м  с е м е с т р е  1 9 3 2  г о д а  в  Хель­
синки. Р е з ю м е 10 

II OSA - II ЧАСТЬ 11 

Р. А 1 V г е, Paul Ariste läänemeresoome keelte uuri-

.1 ana 12 

П. А л в p e, Пауль Аристэ - исследователь прибалтий­

с к о - ф и н с к и х  я з ы к о в .  Р е з ю м е  2 4  

Р .  D o m o k o  8 ,  P a u l  A r i s t e  e s  M a g y a r o r s z e g  2 5  

P. D o m o k o s ,  Paul Ariste ja Ungari. Tcilge.. 28 

П. Д о м о к о ш, Пауль Аристэ и Венгрия. Р е з ю -

м е 31 

3 .  М .  Д у б р о в и н а ,  К  ю б и л е ю  а к а д е м и к а  П .  А .  

Аристэ 32 

Z .  Ы .  D u b r o v i n a ,  Z u m  J u b i l ä u m  d e s  A k a d e m i ­

kers Р. A. Ariste. Zusammenf a s -

s u n g 

И. С. Г а л к и к, Академик Пауль Аристэ и м?,ри:Чское 

языкознание 

1 .  C a l k i n ,  A k a d e m i e m i t g l i e d  P a u l  A r i s t e  u n d  

го arische Sprachwissenschaft. Z u s a ir. го e r. -

f a s s u n g 

Г. К e p T, Встречи с профессором П. Аристэ 43 

С. К е г t, Begegnungen mit Prof. Paul Ariste. Z u -

s  a m m e  n  f  a  s  s  u n g  48 

Р. К о k 1 a, Akadeemik Paul Ariste ja СФУ 49 

P. К о k 1 a, Akademiemitglied Paul Ariste und СФУ. , 

Z u s a m m e n f  a s  s u n g  52 ' 

182 



A .  K ü n n a p ,  H . R  a  j  a  n  d  о ,  P a u l  A r i a t e  

teadus- ja teaduakorralduatõõ nimeaid ja arve.. 53 

А. К го н н а п, X. Р а я н д о, Некоторые имена 

и цифры, характеризующие научную и научно-орга­

низаторскую деятельность Пауля Аристэ. Резюме. 59 

I .  M u l  1  a  m  а  а ,  P r o f e s s o r  P a u l  A r late ooh evenaka 

spr8ket vid Tartu unlversitet 60 

И .  М у л л а м а а ,  П р о ф е с с о р  П а у л ь  А р и с т э  и  ш в е д с к и й  

язык в Тартуском университете. Резюме... 63 

B .  М ю р к х е й н ,  Кандидатский экзамен профессору 

П. Аристэ 64 

V .  H Ü r k h e l n ,  J  a t k o - o p i n t  o t u t k i m i s  p r o f e s a o r i  

P. Aristelle. Tiivistelmä 66 

S .  S u h o n e n ,  P a u l  A r i a t e n  k o n t a k t e l a t a  s u o m a l a l -

siln 67 

C .  С у х о н е  h ,  0  к о н т а к т а х  П а у л я  А р и с т э  с  ф и н н а м и .  

Р е з ю м е 73 

Д. В. Ц ы г а н к и н, М. В. М о с и н, Пауль Аристэ 

и мордовское языкознание 74 

D. V. Т а у g a n k 1 n, М. V. М о а 1 n, Paul Arle­

te ja mordvan klelltiede. Tiiviatelmä. 82 

E . Ц ы п а н о в ,  А к а д е м и к  П .  А р и с т э  к а к  и с с л е д о в а ­

тель коми языка 83 

J. О у р а п о V, Academician Paul Ariste as a stu­

d e n t  o f  K o m i  l a n g u a g e .  S u m m a r y  9 0  

K. Ü u a t a 1 u, Professor Paul Ariste und Hieder-

deutsch 91 

К. У у С T а л у, Профессор Пауль Аристэ и нижнене­

мецкий диалект. Резюме 93 

Е. V 5 К г д., Professor Paul Ariste soome-ugri keel­

te sojajargse vallüürimise organiseerijana .... 94 

Э. В я а p и, Профессор Пауль Аристэ как организатор 

послевоенных полевых исследований финно-угорскмх 

языков. Р е з ю м е 100 

183 



III ОВД - III ЧАСТЬ 101 

f. А 1 v г в, Yleiepiirteitä repeän monikkotaivu-

tukeeeta 102 

П. A J в p e> Об общих чертах образования множест­

в е н н о г о  ч и с л а  в  в е п с с к о м  я з ы к е .  Р е з ю м е . . .  ц о  

Н .  H e i n s o o ,  V a d j a  k e e l e  p a r t s i a a l s u b j e k t i s t . . .  1 1 1  

X. Хейнсоо, О парциальном субъекте в водском 

языке. Р е э ю м е 123 

Т .  K u k k ,  K a r j a l a  k e e l e  a d v e r b i d e  n i n g  p r e -  j a  

poetpoeiteioonide uuritusest 124 

Т. К у к к, К вопросу изучения наречий, предлогов и 

послелогов карельского языка. Резюме 134 

А .  К ю н н & п ,  0  д и а л е к т н о м  ч л е н е н и и  ю ж н о с а м о д и й с к и х  

языков 135 

А. К ü n п а р, Zur Gliederung der Dialekte des SÜd-

sa»ojediachen. Zusammenfassung... 138 

A .  M i h k e l s ,  T r a n s i t i i v s u s e - i n t r a n s i t i i v s u s e  

käsitlusest, eriti mansi keele korral 139 

A .  М и х к е л ь с ,  0  т р а к т о в к е  п е р е х о д н о с т и - н е п е р е -

ходности глаголов, особенно в мансийском языке. 

Р е э ю м е 146 

Г .  Н е к р а с о в а ,  0  п а д е ж а х  н а  -лань(-) в коми 

языке 147 

G .  N e k r a s o v a ,  K o m i n  l a n - p ä ä t t e i s i s t a  s i j  õ i e ­

ta. T i i V i s t e 1 m ä 154 

P. P а 1 m e о e, Mõningaist eesti murdesõnadest ... 155 

П. Пальмеос, 0 некоторых эстонских диалектиз­

мах. Р е з ю м е 158 

B. V ä ä г i, Liivi verbisufiks (-а) + t- 159 

Э. В я а p и, Ливский глагольный СУДФИКС -в C-š) + t^. 
Р е з ю м е 180 

Е. V £ ä г i, Livisches Verbalsuffix ̂ s (^š) + t- .. 

Z u a a m m e n f a s s u n g 181 


	Saateks
	P. Ariste. 1932. aasta kevadsemestril Helsingis
	Резюме

	P. Alvre. Paul Ariste läänemeresoome keelte uurijana
	Резюме

	P. Domokos. Paul ariste es Magyarorszag
	P. Domokos. Paul Ariste ja Ungari. Tõlge
	Резюме

	3. М. Дубровина. К юбилею академика П.А. Аристэ
	Zusammenfassung

	И.С. Галкик. Академик Пауль Аристэ и марийчское языкознание
	Zusammenfassung

	Г. Кepт. Встречи с профессором П. Аристэ
	Zusammenfassung

	P. Kokla. Akadeemik Paul Ariste ja СФУ
	Zusammenfassung

	A. Künnap, H. Rajando. Paul Ariste teadus- ja teaduskorraldustöö nimesid ja arve
	Резюме

	I. Mullamaa. Professor Paul Ariste och Svenska sprakte vid Tartu Universitet
	Резюме

	B. Мюркхейн. Кандидатский экзамен профессору П. Аристэ
	Tiivistelmä

	S. Suhonen. Paul Aristen kontakteista suomalaisiin
	Резюме

	Д. В. Цыганкин, М. В. Мосин. Пауль Аристэ и мордовское языкознание
	Tiivistelmä

	E. Цыпанов. Академик П. Аристэ как исследoватель коми языка
	Summary

	K. Uustalu. Professor Paul Ariste und niederdeutsch
	Резюме

	E. Vääri. Professor Paul Ariste soome-ugri keelte sõnajärgse väliuurimise korraldajana
	Резюме

	P. Alvre. Yleispiirteitä vepsän monikkotaivutuksesta
	Резюме

	H. Heinsoo. Vadja keele partsiaalsubjektist
	Резюме

	T. Kukk. Karjala keele adverbide ning pre- ja postpositsioonide uuritusest
	Резюме

	А. Кюннaп. O диалектном членении южносамодийских языков
	Zusammenfassung

	A. Mihkels. Transitiivsuse-intrasitiivsuse käsitlusest eriti mansi keele korral
	Резюме

	Г. Некрасова. O падежах на-лань(-) в коми языке
	Tiivistelmä

	P. Palmeos. Mõningaist Eesti murdesõnadest
	Резюме

	E. Vääri. Liivi verbisufiks -s, (-š)+t-*
	Резюме
	Zusammenfassung

	Sisukord. Оглавление

